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AFRICA

© Lonely Planet Publications

africa - ata glance

In addition to its many other attractions, Africa offers incredible linguistic diversity.
Most African languages belong to one of the following four language families: Afro-
Asiatic, Nilo-Saharan, Niger-Congo (with the Bantu languages as the major branch)
and Khoisan. In addition, the languages of Madagascar belong to the Austronesian
language family. Even though the number of languages spoken in Africa is huge
(around 1000), most of them have less than a million speakers. On the other hand,
more prominent languages usually also serve as regional lingua francas — such
as Swahili in East Africa. Luckily for English speakers, most African languages use
Roman script and there’s a general correspondence between the pronunciation and
the written form of words.

Arabic has a particularly important status in the north and northeast of the
continent, due to its proximity to the Middle East and the Arab conquests of North
Africa from the 7th century. Among the African languages, Amharic is linguistically
closest to Arabic, as they both belong to the Semitic group of the Afro-Asiatic family.
In addition, they're both script languages, but the two scripts are quite different.

Due to the 19th-century European colonisation of Africa, a few European lan-
guages (particularly English, French and Portuguese) are still influential in vari-
ous African countries and even share official status with native African languages.
English is predominantly represented in the east and the south, French in the north
and the west, and Portuguese in the east and the west of the continent.

A unique linguistic feature of Africa is Afrikaans, which belongs to the Germanic
branch of the Indo-European language family. It was created as a result of the 17th-
century Dutch colonisation of the south of the continent. Although still very similar
to Dutch, Afrikaans is now considered a language in its own right.

did you know?

« The African Union (AU) was established in 2000 by the adoption of the Consti-
tutive Act at the Lome Summit (Togo). It developed from the African Economic
Community and the Organisation of African Unity. It has 53 member states,
covering the entire continent except for Morocco. The AU is governed by the
Assembly of Heads of State and Government and the Pan-African Parliament.

« The home of the AU is Addis Ababa in Ethiopia. The AU anthem is the song “Let
Us All Unite and Celebrate Together'. The AU flag combines green, yellow and
gold colours, with the emblem showing the African continent in the middle.

- The official languages of the AU are all African languages, as well as Arabic,
English, French and Portuguese. The African Academy of Languages (founded
in 2001) strives to preserve African languages and promote their use among
the African people.

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it’s fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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AFRIKAANS - pronunciation
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pronunciation afrikaans

| Vowels | Comsenants introduction
Symbol Englishsound  Symbol English sound
You don't need to look hard for evidence of Afrikaans in English: aardvark, the
d Jil b bed name of a termite-eating mammal native to Africa, is one of the first words in
aa father ch cheat any English dictionary. English has also borrowed the Afrikaans words commando
ai aisle d dog and trek, among others. Afrikaans (Afrikaans a-free-kans) belongs to the Germanic
aw law f fun branch of the Indo-European language family — just like English. It's closely related
to the 17th-century Dutch brought to South Africa from 1652 onward, when The
ay say g g0 Dutch East India Company established the first European settlement at the Cape
e bet h hat of Good Hope. Afrikaans derives from the dialect that developed among these
o o k kit settlers, most of whom were from the Netherlands. Until the late 19th century,

Afrikaans was considered a Dutch dialect and was known as ‘Cape Dutch’ —

bt € e in fact, it wasn't until 1925 that it became one of the official languages of South

eu nurse kh

Scottish loch . i, S . .
- Africa. Today, it's the first language of some six million people, and is spoken in
ew ﬁ;s‘”'th rounded | lot Botswana, Malawi, Namibia and Zambia as well as South Africa.
ey asinbet, butlonger m man
i hit n not B afrikaans (native language) afrikaans (generally understood) S
~+
0 pot ng ring ® Luanda G —\ 3
oh cold p pet N M%fwi o
00 poor r run (trilled) " ; c
\ @‘lilongwe N
oy toy S sun lusaka® =
e
u put sh shot Kariba 2, o
Harare ® © >
uh ago t top 7 |
In this chapter, the Afrikaans v very < Lim
pronunciation is given in blue . P o, >
after each phrase. w win Gaborone @ (Pr'c'ator'z;g = =
y yes i N X
Each syllable is separated by a =
dot, and the syllable stressed in z Zero SOUTH : INDIAN >
each word is |ta||F|SEd. zh pleasure ATLANTIC H OCEAN >
For example: OCEAN , =
Danckie. dang-kee Somi )




language difficulties

0 nul neul 16 sestien ses-teen
: 1 een eyn 17 sewentien sey-vin-teen
?
Do );)ou ;pe?k E?g7||5h' t i 2 twee twey 18 agtien akh-teen
raatjy tngeis: praatyay eng-1is 3 drie dree 19 negentien ney-khin-teen
Do you understand? 4 vier feer 20  twintig twin-tikh
Verstaan jy? vir-staan yay 5 vyf fayf 21 eenentwintig  eyn en twin-tikh
, 6 ses ses 22 twee en twintig  twey en twin-tikh
! (dg;: 0 utnder(st.a;ld. Kvirstaan (nee) 7 sewe see-Vi 30  dertig der-tikh
verstaan (nie). ek vir-staan (nee 8 agt akht 40 veertig feyr-tkh
Couldyou please ...?  Kanjy asseblief...? kan yay a-si-bleef ... 9 nege ney-Khi 50 wyftig fayt-tikh
repeat that dit herhaal dit her-haal 1(1) fo" :jfen gg i :ﬁfn tig i:; :":;h tikh
spgak'more slowly st'adiger praat slfaa'di'khir praat 12 twaadf  twaalf 80 tagtig takh-tikh
write it down dit neerskryf dit neyr-skrayf 13 dertien  derteen 90  negentig ney-khin-tikh
" 14 veertien feyrteen 100  honderd hon-dirt
2 t|m e, d at es & num b ers 15 vyftien  fayfteen 1000 duisend day-sint
hd
3 What time is it? Hoe laat is dit? hu laat is dit M £ ,H ,H o
= It:s oneo cI,ock. D{s een-uur. d!s eyn-ewr _ Aot s T (o)
Y- It's (two) o’clock. Dis (twee-)uur. dis (twey-)ewr 3_
'-5 Quarter past (one). Kwart oor (een). kwart oor (eyn) P
Half past (one). Half (twee). half (twey) : -
g, Quarter to (eight). Kwart voor (agt). kwart voor (akht) border CfOSSlng N
ol Atwhattime...? Hoe laat ....? hulaat ... - i i o
S At... om ... om... 'mhere ... is hier ... ekis heer ... "
=l It's (15 December). Dis (vyftien Desember). dis (fayf-teen dey-sem-bir) in transit onderweg on-dir-wekh o
g . o on business vir besigheid fir bey-sikh-hayt S
Sy yesterday gister khis-tir on holiday met vakansie met fi-kan-see Q
I today vandag fin-dakh I
N tomorrow mére mo-i I'm herefor ... Ekis hier vir . .. ekis heer fir ...
> (10) days (tien) dae (teen) daa-i ﬁ
< Monday Maandag mgan-dakh (three) weeks (drie) weke (dree) vey-ki -
< Tuesday Dinsdag dins-dakh (two) months (twee) maande (twey) maan-di —
> Wednesday Woensdag wuns-dakh . A
== Thursday Donderdag don-ir-dakh I'm going to (Johannesburg). >
oc Friday Vrydag vray-dakh Ek gaan na (Johannesburg). ek khaan naa (yu-ha-nis-birkh) >
L .
< Saturday Saterdag sa-tir-dakh I'm staying at the (Ritz). 5
Sunday Sondag son-dakh Ek bly in die (Ritz). ek blay in dee (rits)
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tickets

A...ticket Een ... kaartjie eyn ... kaarkee
(to Cape Town), please.  (na Kaapstad), asseblief. ~ (naa kaap-stat) a-si-bleef
one-way eenrigting eyn-rikh-ting
return retoer ri-tur
I'dliketo ... my Ek wil my kaartjie, ek vil may kaar-kee
ticket, please. asseblief . .. assi-bleef ...
cancel kanselleer kan:si-leyr
change verander fir-an-dir
collect afhaal afhaal

I'd like a (non)smoking seat, please.
Ek wil asseblief 'n
(nie-)rook-sitplek hé.

Is there a toilet/air conditioning?
Is daar 'n toilet/lugreéling?

How long does the trip take?

ek vil a-si-bleef i
(nee-)rook-sit-plek he

is daar i toy-let/likh-rey-ling

Hoe lank neem die reis? hu langk neym dee rays
Is it a direct route?

Is dit 'n direkte roete? is diti dee-rek-ti ru-ti
transport

Where does flight (MN367) arrive?
Waar kom viug (MN367) aan?
Where does flight (MN367) depart?
Waar vertrek viug (MN367)?

How long will it be delayed?
Hoe lank sal dit vertraag word?

vaar kom flikh (em en dree ses sey-vi) aan
vaar fir-trek flikh (em en dree ses see-vi)

hu langk sal dit fir-traakh vort

Is this the ... Isditdie ... isditdee ...
to (Durban)? na (Durban)? naa (dir-ban)
boat boot boot
bus bus bis
plane vliegtuig flikh-tayg

train trein trayn

How muchisitto...?
Hoeveel kos ditna ...?

Please take me to (this address).
Neem my asseblief na (hierdie adres). neym may a-si-bleef naa (heer-dee a-dres)

I'd like to hire a car/4WD (with air conditioning).
Ek wil 'n motor/4-by-4 ek vil i moo-tir/feer-bay-feer
(met lugreéling) huur. (met likh-rey-ling) hewr

How much is it for (three) days/weeks?
Hoeveel kos dit vir (drie) dae/weke?  hu-il kos dit fir (dree) daa-i/vey-ki

hufil kos dit naa ...

directions

Where's the Waar's die vaars dee

(nearest) ...? (naaste) ...? (naas-ti) ...
internet café Internet-kafee in-tir-net-ka-fey
market mark mark

Is this the road to (Cape Town)?
Is dit die pad na (Kaapstad)?
Can you show me (on the map)?

Kan jy my (op die kaart) wys?

is dit dee pat naa (kaap-stat)

kan yay may (op dee kaart) vays

What's the address?
Wat is die adres? vatis dee a-dres

How faris it?
Hoe ver is dit? hu fer is dit

How do | get there?
Hoe kom ek daar? hu kom ek daar

Turn left/right.
Draailinks/regs. drai lings/rekhs

It's... Dis... dis ...
behind ... agter ... akh-ir ...
infrontof... voor ... foor ...
near (to) ... naby ... naa-bay ...
nextto... langs ... langs ...
on the corner op die hoek op dee huk
opposite ... oorkant ... oorkant ...
straight ahead requit aan rekh-ayt aan
there daar daar
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accommodation

Where’sa...? Waar's'n...? vaarsi ...
camping ground kampeerplek kam-peyr-plek
guesthouse gastehuis khas-ti-hays
hotel hotel hu-tel
youth hostel jeugtuiste yeykh-tays-ti

Can you recommend somewhere cheap/good?
Kan jy 'n goedkoop/goeie kan yay i khut-koop/khoy-i
plek aanbeveel? plek aan-bi-feyl
I'd like to book a room, please.
Ek wil 'n kamer bespreek, asseblief. ek vil i kaa-mir bi-spreyk a-si-bleef

I have a reservation.

Ek het 'n bespreking. ek het i bi-sprey-king
Do you have Het jy het yay
a...room? n... kamer? i...kaa-mir
single enkel eng-kil
double dubbel di-bil
twin dubbelkamer met di-bil-kaa-mir met
twee enkelbeddens twey eng-kil-be-dins

L —

=l
| & a8

¥
\s—L_ ——
How much is it per night/person?

Hoeveel kos dit per nag/ hufil kos dit pir nakh/
persoon? pir-soon

I'd like to stay for (two) nights.
Ek wil vir (twee) nagte bly.

What time is check-out?

ek vil fir (twey) nakh-ti blay

Hoe laat moet ek uit my hu laat mut ek ayt may
kamer wees? kaa-mir veys

Am | allowed to camp here?
Mag ek hier kampeer? makh ek heer kam-peyr

banking & communications

I'dliketo...
arrange a transfer
cash a cheque

change a travellers

cheque
change money
withdraw money

Iwantto...
buy a phonecard
call (Singapore)
reverse the
charges
use a printer
use the internet

How muchis it per hour?
Hoeveel kos dit per uur?

Ek wil asseblief . ... ek vil a-si-bleef . ..
'n oorplasing reél i oor-plaa-sing reyl
'n tjek wissel i chek visil

n reisigerstjek wissel i ray-si-khirs-chek vi-sil

geld ruil khelt rayl
geld trek khelt trek

Ek wil asseblief . .. ek vil a-si-bleef . ..
'n foonkaart koop i foon-kaart koop
(Singapoer) skakel (seeng-ga-pur) skaa-kil
'n kollekteeroproep i ko-lek-teyr-op-rup
maak maak
'n drukker gebruik i dri-kir khi-brayk
die Internet gebruik dee in-tir-net khi-brayk

hufil kos dit pir ewr

How much does a (three-minute) call cost?
Hoeveel kos 'n oproep (van drie minute)?  hu-fil kos i op-rup (fan dree mi-nee-ti)

(One rand/cent) per minute/hour.

(Een rand/sent) per minuut/uur.

tours

When's the

next...?
day trip
tour

Is...included?
accommodation
the admission

charge
food
transport

(eyn rant/sent) pir mi-newt/ewr

Wanneer is die va-nir is dee

volgende ...? folkhin-di ...
dagrit dakh-rit
toer tur

Is ... ingesluit? is ... in-khi-slayt
verblyf fir-blayf
die toegangsgeld dee tu-khangs-khelt
kos kos
vervoer fir-fur
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How long is the tour?
Hoe lank is die toer?

What time should we be back?
Hoe laat sal ons terug wees?

shopping

I'm looking for ...
Eksoekna ...

I need film for this camera.

Ek het film vir my kamera nodig.

Can I listen to this?
Kan ek hierna luister?

Canlhavemy ... repaired?
Kanekmy ... laat regmaak?

When will it be ready?
Wanneer sal dit rekh wees?
How muchiis it?
Hoeveel kos dit?
What's your lowest price?
Wat is jou laagste prys?
I'll give you (five) rand.
Ek sal jou (vyf) rand gee.
There’s a mistake in the bill.
Daar’s 'n fout op die rekening.

hu langk is dee tur

hu laat sal ons trig veys

eksuknaa ...

ek het fi-lim vir may ka-mi-ra noo-dikh
kan ek heer-naa lays-tir

kan ek may ... laat rekh-maak
va-nir sal dit rekh veys

hu-il kos dit

vat is yoh laakh-sti prays

ek sal yoh (fayf) rant khey

daars i foht op dee rey-ki-ning

It’s faulty.
Dis stukkend. dis sti-kint

I'dlikea..., please. Ek wil asseblief'n ... ek vil a-si-bleefi ...
receipt kwitansie hé kwi-tan-see he
refund my geld terug hé may khelt trikh he

Do you accept ...?

Aanvaarjy...?

aan-faaryay ...

credit cards kredietkaarte kri-deet-kaar-ti
debit cards debietkaarte di-beet-kaar-i
travellers cheques reisigerstjeks ray-si-khirs-cheks

Could you ...? Kanjy...? kanyay ...
burn a (D from 'n (D van my i sey-dey fan may
mymemory card  geheuekaart brand khi-hee-i-kaart brant

develop this film hierdie film ontwikkel ~ heer-dee fi-lim ont-vi-kil
making conversation
Hello. Hallo. ha-loh
Good night. Goeienag. khay-i-nakh
Goodbye. Totsiens. tot-seens
Mr Meneer mi-neyr
Mrs Mevrou mi-froh
Miss Juffrou yi-froh
How are you?
Hoe gaan dit? hu khaan dit
Fine, and you?
Goed dankie, en jy? khut dang-kee en yay
What's your name?
Wat’s jou naam? vats yoh naam
My name’s ...
My naamis ... may naamis ...
I'm pleased to meet you.
Bly te kenne. blay ti ke-ni
Thisismy ... Ditismy ... ditismay ...
boyfriend kérel ke-ril
brother broer brur
daughter dogter dokh-tir
father pa paa
friend vriend m freend
vriendin freen-din
girlfriend meisie may-see
husband man man
mother ma maa
partner maat maat
sister suster sis-tir
son seun seyn
wife vrou froh
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Here'smy... Hier'smy ... heers may ...
What's your ...? Wat'sjou ...? vatsyoh ...
address adres a-dres
email address e-posadres ey-paws-a-dres
phone number foonnommer foon-no-mir
Where are you from?
Waarvandaan kom jy? vaar-fan-daan kom yay
I'mfrom... Ekkomvan ... ekkomfan ...
Australia Australié oh-stra-lee-i
Canada Kanada ka-na-da
New Zealand Nieu-Seeland new-sey-lant
the UK Brittanje bri-tan-yi
the USA die VSA dee fey-es-aa
I'm (not) married.

EK’s (nie) getroud (nie).

eks (nee) khi-troht (nee)

Can | take a photo (of you)?

Kan ek 'n foto (van jou) neem?

kan ek i foo-tu (fan yoh) neym

eating out

Canyou Kanjy'n... kanyayi ...

recommenda...? aanbeveel? aan-bi-feyl
bar kroeg krukh
dish gereg khi-rekh
place to eat eetplek eyt-plek

I'dlike ..., please.

Ek wil asseblief . .. hé.

ek vil a-si-bleef ... he

the bill die rekening dee rey-ki-ning
the menu die spyskaart dee spays-kaart
a table for (two) 'n tafel vir (twee) i taail fir (twey)
that dish daardie gereg daar-dee khi-rekh
Do you have Het julle het yi-li
vegetarian food? vegetariese kos? fe-gee-taa-ree-si kos

Could you prepare
ameal without ...?
eggs
meat stock

(cup of) coffee ...

(cup of) tea ...
with milk
without sugar

boiled water

Kan julle 'n maaltyd kan yi-li i maal-tayt
sonder ... bedien? son-dir ... bi-deen
elers ay-irs
vleisaftreksel flays-af-trek-sil
(kappie) koffie . ... (ko-pee) ko-fee ...
(koppie) tee ... (ko-pee) tey ...
met melk met melk
sonder suiker son-dir say-kir
kookwater kook-vaa-tir

emergencies

Help!

Cll...!
anambulance
adoctor
the police

Help! help

Kry...!I kray ...
‘n ambulans i am-bew-lans
'n dokter i dok-tir
die polisie dee pu-fee-see

Could you help me, please?
Kan jy my help, asseblief?

I'mlost.
Ek is verdwaal.

Where are the toilets?
Waar is die toilette?

I want to report an offence.
Ek wil 'n misdaad aanmeld.

I have insurance.
Ek het versekering.

kan yay may help a-si-bleef
ek is fir-dwaal

vaar is dee toy-le-ti

ek vil i mis-daat aan-melt

ek het fir-sey-ki-ring

I want to contact my consulate/embassy.

Ek wil my konsulaat/
ambassade kontak.

ek vil may kon-sew-laat/
am-ba-saa-di kon-tak
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I've been ... Ekis ... ekis ...
assaulted aangerand aan-khi-rant
raped verkrag fir-krakh
robbed beroof bi-roof

I'velostmy... Ek hetmy ... verloor. ek het may ... vir-loor

My ... was/were My ... is gesteel. may ... is khi-stey/

stolen.
bags bagasie bi-khaa-see
credit card kredietkaart kri-deet-kaart
handbag handsak hant-sak
jewellery juwele yu-vee-li
money geld khelt
passport paspoort pas-poort
travellers reisigerstjeks ray-si-khirs-cheks

cheques
wallet beursie beyr-see
medical needs

Where's the Waar's die vaars dee

nearest...? naaste ...? naasti ...
dentist tandarts tant-arts
doctor dokter dok-tir
hospital hospitaal hos-pee-taal
pharmacy apteek ap-teyk

I need a doctor (who speaks English).
Ek het 'n dokter nodig (wat
Engels praat).
Could I see a female doctor?
Kan ek 'n vroulike dokter sien?
It hurts here.
Dis hier seer.
I'm allergic to (penicillin).
EK’s allergies vir (penisillien).

ek het i dok-tir noo-dikh (vat
eng-ils praat)

kan ek i froh-li-ki dok-tir seen
dis heer seyr

eks a-fer-khees fir (pi-ni-si-leen)

english-afrikaans dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), a (adjective), v (verb), sg (singular), p! (plural), inf

(informal) and pol (polite) where necessary.

A

accommodation akkommodasie a-kaw-maw-daa-see

adaptor adaptor i-dep-tir

after na naa

airport lughawe leukh-haa-vi

alcohol alkohol al-ku-hawl

all alle a-li

allergy allergie a-ler-khee

andenen

ankle enkel eng-kil

antibiotics antibiotika an-tee-bee-0o-tee-ka

anti-inflammatories anti-inflammatoriese middels
an-tee-in-fla-ma-too-ree-si mi-dils

arm arm a-rim

aspirin aspirien as-pi-reen

asthma asma as-ma

ATM OTM oo-tey-em

B

baby baba baa-ba

back (body) rug reukh

backpack rugsak reukh-sak

bad sleg slekh

baggage claim bagasiebewys bi-khaa-see-bi-vays
bank bank bank

bathroom badkamer bat-kaa-mir
battery battery ba-ti-ray

beautiful mooi moy

bed bed bet

beer bier beer

bees bye bay-i

before voor foor

bicycle fiets feets

big groot khroot

blanket kombers kawm-bers

blood group bloedgroep blut-khrup
bottle bottel baw-til

bottle opener botteloopmaker baw-til-oop-maa-kir
boy seun seyn

brakes (car) remme re-mi

breakfast ontbyt awnt-bayt
bronchitis bronchitis brawn-khee-tis

C

café kafee ka-fey

cancel kanselleer kan-si-leyr

can opener blikoopmaker blik-oop-maa-kir
cash n kontant kawn-tant

cell phone selfoon sel-foon

centre N sentrum sen-treum

cheap goedkoop khut-koop

check (bill) rekening rey-ki-ning

check-in n aanmeld aan-melt

chest bors bawrs

child kind kint

cigarette sigaret see-kha-ret

city stad stat

clean & skoon skoon

closed toe tu

codeine kodeien koo-dey-heen

cold & koud koht

collect call kollekteeroproep kaw-lek-teyr-awp-rup
condom kondoom kawn-doom

constipation hardlywigheid hart-lay-vikh-hayt
contact lenses kontaklense kawn-tak-len-si
cough n hoes hus

currency exchange valutawinkel va-lew-ta-ving-kil
customs (immigration) doeane du-haa-ni

D

dairy products suiwelprodukte soy-vil-pru-dik-ti
dangerous gevaarlik khi-faar-lik

date (time) datum daa-tim

day dag dakh

diaper doek duk

diarrhoea diarree dee-ha-rey

dinner aandete aant-ey-ti

dirty vuil vayl

disabled gestremd khi-stremt

double bed dubbelbed di-bil-bet
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drink n drankie drang-kee
drivers licence bestuurderslisensie bi-stewr-dirs-li-sen-see
drug (illicit) dwelm dwe-lim

E

ear oor oor
east 00s 00s

economy class ekonomiese klas e-ku-noo-mee-si klas
elevator hysbak hays-bak

email N e-pos ey-paws

English (language) Engels eng-ils

exchange rate wisselkoers vi-sil-kurs

exit n uitgang ayt-khang

expensive duur dewr

eye 00g 0okh

F

fast vinnig fi-nikh

fever koors koors

finger vinger fing-ir

first-aid kit noodhulpkissie noot-hilp-ki-see
first class eerste klas eyr-sti klas
fish n vis fis

food kos kaws

foot voet fut

fork vurk firk

free (of charge) gratis khra-tis
fruit vrugte frikh-ti

funny snaaks snaaks

G

game park wildtuin vil-tayn
gift geskenk khi-skengk

girl meisie may-see

glass (drinking) glas khlas
glasses bril bril

gluten gluten glu-tin

good goed khut

gram gram khram

guide n gids khits

H

hand hand hant
happy gelukkig khi-leu-kikh

have het het

he hy hay

head kop kawp

headache hoofpyn hoof-payn

heart hart hart

heart condition harttoestand hart-tu-stant

heat n hitte hi-ti

here hier heer

high hoog hookh

highway hoofpad hoof-pat

homosexual n homoseksueel hoo-mu-sek-see-heyl
homosexual & homoseksuele hoo-mu-sek-see-hey:li
hot warm va-rim

hungry honger hawn-gir

lekek

identification (card) identifikasie ee-den-ti-fee-kaa-see
ill siek seek

important belangrik bi-lang-rik

internet Internet in-tir-net

interpreter tolk tawlk

J

job werk verk

K

key sleutel sley-til

kilogram kilogram kee-lu-khram
kitchen kombuis kom-bays
knife mes mes

L

laundry (place) wassery va-si-ray

lawyer prokureur praw-keu-rewr

left-luggage office bagasiekantoor ba-kha-see-kan-toor

leg been beyn

leshian n lesbiér les-bee-ir

leshian a fesbies les-bees

less minder min-dir

letter (mail) brief breef

like \/ hou van hoh fan

lost-property office verlore goedere kantoor
vir-loo-ri khu-di-ri kan-toor

love (romantic) v lief hé leef he
lunch middagete mi-dakh-ey-ti

M

man man man
matches vuurhoutjies vewr-hoh-kees
meat vleis viays

medicine medisyne mi-di-say-ni
message boodskap boot-skap
mobile phone selfoon sel-foon
month maand maant

morning oggend aw-khint
motorcycle motorfiets moo-tir-feets
mouth mond mawnt

movie fliek fleek

MSG MSG em es khey

museum museum mee-zeym

music musiek meu-seek

N

name naam naam
napkin servet sir-vet

nappy doek duk

national park nasionale park na-shu-naa-li park
nausea naarheid naar-hayt

neck nek nek

new nuut newt

news nuus news

newspaper koerant ku-rant

night nag nakh

nightclub nagklub nakh-kleup

noisy raserig raa-si-rikh

nonsmoking nie-rook nee-rook

north noord noort

nose neus neys

now nou noh

number nommer naw-mir

nuts neute ney-ti

0

oil (engine) olie 0o-lee
OK goed khut

old oud oht

open 2 00p 00p
outside buite bay-te

P

package pakkie pa-kee

pain pyn payn

paper papier pa-peer

park (car) v parkeer par-keyr
passport paspoort pas-poort
pay betaal bi-taal

pen pen pen

petrol petrol pe-trawl
pharmacy apteek ap-teyk
plate plaat plaat

postcard poskaart paws-kaart
post office poskantoor paws-kan-toor
pregnant swanger swang-ger

Q

quiet stil stil

R

rain 1 reén reyn

razor skeermes skeyr-mes

registered mail geregistreerde pos
khi-re-khi-streyr-di paws

rent v huur hewr

repair v herstel her-stel

reservation bespreking bi-sprey-king

restaurant restaurant res-toh-rant

return v terugkeer ti-reukh-keyr

road pad pat

room kamer kaa-mir

S

sad hartseer hart-seyr
safe a veilig fay-likh

sanitary napkin sanitére doekie sa-nee-te-ri du-kee

seafood seekos sey-kaws

seat sitplek sit-plek

send stuur stewr

sex seks seks

shampoo sjampoe sham-pu

share (a dorm, etc) deel deyl
shaving cream skeerroom skeyr-room
she sy say

sheet (bed) laken laa-kin
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shirt hemp hemp

shoes skoene sku-ni

shop n winkel ving-kil

shower 1 stort stawrt

skin vel fel

skirt romp rawmp

sleep v slaap slaap

small klein klayn

smoke (cigarettes) v rook rook
s0ap seep seyp

some 1 paar i paar

soon gou khoh

sore throat seer keel seyr keyl
south suid sayt

souvenir shop soewenierwinkel su-vi-neer-ving-kil
speak praat praat

spoon lepel ley-pil

stamp seé/ seyl

stand-by ticket bystandkaartjie bay-stant-kaar-kee
station (train) stasie staa-see
stomach maag maakh

stop v stop stawp

stop (bus) n halte hal-ti

street straat straat

student student stu-dent
sunscreen sonskerm sawn-ske-rim
swim V swem swem

T

tampons tampons tam-pawns
teeth tande tan-di

telephone n telefoon te-li-foon
television televisie te-li-vee-see
temperature (weather) temperatuur tem-pi-ra-tewr
tent tent tent

that (one) daardie daar-dee

they hulle heu-li

thirsty dors dawrs

this (one) hierdie heer-dee

throat keel keyl

ticket kaartjie kaar-kee

time n tyd tayt

tired moeg mukh

tissues tissues tee-shus

today vandag van-dakh

toilet toilet toy-let

tonight vanaand vi-naant
toothache tandpyn tant-payn
toothbrush tandeborsel tan-di-bawr-sil
toothpaste tandepasta tan-di-pas-ta
torch (flashlight) fits flits

tourist office toeristekantoor tu-ris-ti-kan-toor

towel handdoek han-duk
translate vertaal fir-taal

travel agency reisagentskap rays-a-khent-skap
travellers cheque reisigerstjek ray-si-khirs-chek

trousers broek bruk
twin beds twee beddens twey be-dins
tyre band bant

U

underwear onderklere on-dir-kley-ri
urgent dringend dring-int

v

vacant leeg leykh

vegetable n groente khrun-ti
vegetarian n vegetariér fe-khee-ta-ree-ir
visa visa vee-sa

W

waiter kelner kel-nir

walk v loop loop

wallet beursie beyr-see
warm a warm va-rim
wash (something) was vas
watch n horlosie oor-loo-see
water water va-tir

we 0ns awns

weekend naweek naa-veyk
west wes ves

wheelchair rolstoel rawl-stul
when wanneer va-nir
where waar vaar

who wie vee

why waarom vaar-awm
window venster fens-tir
wine wyn vayn

with met met

without sonder sawn-dir
woman vrou froh

write skryf skrayf

Y

you sg inf/pol jy/uyay/ew
you pl inf/pol julle/u yeu-li/ew

Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this ©
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to use
it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please don't
upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone you
know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer way of
‘.saying the above - ‘Do the right thing with our content
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AMHARIC

ion

t

— pronuncia

ATICE

N
o

pronunciation ATICE
(] °
| Vowels | Consomants introduction
Symbol Englishsound  Symbol English sound
a run b bed If you're a reggae fan, you already know at least one phrase from Amharic (a=7¢%
ai aisle ch cheat a-mar-nya), courtesy of Bob Marley and the Wailers’ anthem ‘One Love/People Get
e bet & strong ch Ready’ — Figir bandinet fi-K'ir band-nuht (one love) expresses the idea of unity or one-
ness central to Rastafarianism. Bob Marley wasn't the first to use Amharic for artistic
& see d iy purposes, of course: it's been used to create works of art for centuries. In fact, the ear-
i hit f fun liest known Amharic writings are poems in praise of an emperor dating back to the
0 pot g go 14th century AD. A Semitic language belonging to the Afro-Asiatic family, Amharic
ow now h hat began to spread in the 10th to 12th centuries, when power shifted to the present
u put j jar Ambhara region after the decline of the Aksumite Empire. Most of the world’s 27 mil-
- lion Amharic speakers live in Ethiopia, where it's the official language and the most
uh ago _ k kit widely used of the more than 80 indigenous Ethiopian languages. Learning just a few
, !Lklf_g;ﬁ Fcaol:;eesm K strong k basic phrases will smooth your way through this fascinating country.
before a vowel) | lot
m man
n not - amharic (native language) amharic (generally understood)
In this chapter, ny canyon —
the Amharic pronunciation Asmara & ¥ ¥ >
is given in light blue after each phrase. ) pet - Yemen '.'.:
p popping p - o
Each syllable is separated - run (trilled) < o
by a dot. For example: = c
s sun = = A
ey yikirta ¢ hissing s N =
Amharic's glottalised consonants, sh shot N g
simplified as ch’, k', p’, s’ and t’ t top P ° I
in our pronunciation guide, , L Addis Ababa
are made by tightening and releasing S / >
the space between the vocal cords v very <
when you pronounce the sound, . [\
abit like combining it with w win 4, §
the’ sound listed above. y yes 3 >
z ZE10 Turtna m H
zh pleasure
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language difficulties

Do you speak English?

ATINNG FTAa0?
ATIANE T PeATN?

‘in-glee-zuh-nya ti-chi-la-luh-hi m
‘in-glee-zuh-nya ti-chia-luhsh f

Do you understand?
10910172 guh-bah/guh-bash m/f
I (don’t) understand.
(AA)107%(9°) (‘al-)guh-bany(-mi)
Could you please ...? anhv/aand ...? ‘i-ba-kih/i-ba-kish ... m/f
repeat that Lamar/ di-guh-muhw/
L1900 di-guh-meew m/f
speakmoreslowly N3+ ha-eé- buh-zi-gi-ta‘ow-ram
MN13 haré buh-zi-gi-ta‘ow-ree f
write it down Ré.0+/R b s'a-fuhw/s'a-feew m/f
time, dates & numbers
What time is it? Ot ARl o-? sint suh-‘at nuhw
It's (two) oclock. (0g°7 1) Ak o (si-mint) suh-at nuhw
Quarter past (one).  (A0-F) héN o0 (suh-bat) kuh-rub nuhw
Half past (one). (OO A o (suh-bat) tuh-kul nuhw
Quarter to (eight). a@-a‘t) 4N 142 yo- |uh-(hu-luht) rub gu-dai nuhw

At what time ...?
At...
It's (15 December).

yesterday
today
tomorrow

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

a7z Axl...?
n..

(Jvan ane-
h9e0T) -

TS
né
7

ae
“1h0%
e
vav-n
hcA
P4
AU

buh-sint suh-‘at ...
buh...

(ta-hi-sas ‘a-si-ra
‘am-mist) nuhw

ti-lan-ti-na
7a-re
nuh-guh

suh-nyo
mak-suh-nyo
rob

ha-mus
‘a-rib
k'i-da-me
‘i-hud

0 nc 7610 16
1T A and 17
2 vk hu-luht 18
3 on sost 19
4 het ‘ar-at 20
5 Aol ‘am-mist 21
6 nent si-dist 22
7 aa-t suh-bat 30
8 a9 si-mint 40
9 Nm% zuh-t'uhny 50
10 AnC a-sir 60
11 Adé- A7 asiraand 70
12 Ané- v-a--  asirahuluht 80
13 A0 Al asi-rasost 90
14 A0é- heot  asira‘arat 100

15 A0 A9°0-T asi-raam-mist 1000

!ilgiiii!m jilli!&

border crossing
I'mhere ... ALY ... T
in transit ¢ AL
on business (Né- 158 AL
on holiday NALGT AL
I'm here ALY PaU-T
for... 7
(10) days (ANC) P77
(three) weeks (o) agerl
(two) months (v-aF) oC
I'm going to (Meta Abo).

("L AN) ALSAV-

I'm staying at the (Hilton Hotel).
(27 PEA) Ad LA

ANd~ 0LOF a-sira si-dist
A0S A0t asi-rasuh-bat
Ald- NY°77 T a-sirasi-mint
A0¢- N asirazuh-tuhny

7e ha-ya

18 Wie: ha-ya and
72 v-at hayahuluht
aaa suh-la-sa
ACa ‘ar-ba
Y9ea ham-sa
NAA sil-sa

an suh-ha
G Xd suh-ma-nia
HnG zuh-t'uh-na
av-f muh-to

[ shee

-

‘izeeh ... nuhny
buh-tran-zeet lai
buh-si-ra gu-dai lai
buh-i-ruhft lai

‘zeeh ya-luh-hut

luh ... nuhw
(a-sir) k'uhn
(sost) sa-mint
(hu-luht) wuhr

(me-ta ‘a-bo) ‘i-he-da-luh-hu

(heel-tuhn ho-tel) ‘i-k'o-ya-luh-hu
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tickets

Is this the ... to Ly ... o (£&5P)  yih... wuh-duh (dire da-wa)
A ... ticket (to W1 L TheT and ... ti-ket (Dire Dawa)? PULLL 107 yuh-mee-he-duhw nuhw
Bahir Dar), please. (0OVC 8C) (wuh-duh ba-hir dar) boat gan juhl-ba
AMRY/AONT? ‘i-ba-kih/‘i-ba-kish m/f bus ho-t(.0 ‘ow-to-bees
one-way (going) PATL M1 yuh-and gu-zo plane Ao-CTA7 ow-rop-lan
(@08 NF (muh-he-ja) bi-cha train an-c ba-bur
o?f way P N . yuh-and gu-z0 ) I'd like to hire a AMAV/AONT (hPC i-ba-kih/i-ba-kish (‘e-yuhr
eturning) (evavp®) NF (muh-muh-luh-sha) bi-cha L .
return ech aonn duhr-so muh-lis (V\!I!:h air n7%.°09C eawm) kon-dee-shi-nuhr ya-luhw)
conditioning). e @NEPT ... muh-kuh-ra-yuht
I'dliketo ... my o REAT NC .... iuh-lig nuh-buhr hé.a200? ‘ifub-li-ga-lub-hu m/f
ticket, please. A0 k7 am’ ibakih ticke-ten si-tuhny m ar g muh-kee-na
L RLA? WG ... 'ifuhlig nuh-buhr 4WD 6C PA £&L00 for weel di-ra-yiv

AONT Fht? deny  Cibakish ti-ke-ten si-ch'eeny f How muchisitto ...?

c;ncel «mg)ml mun-iyhﬁruhﬁ DL ... AL POw- wuh-duh ... luh-muh-hed wa-gow
change PP muh-k'uh-yuhr aFE o-? sintnuhw
collect a0 & muhw-suhd

Please take me to (the museum).
AMQY/ANNT @f (ov-109°) ‘i-ba-kih/‘i-ba-kish wuh-duh (mu-zee-yuhm)
-0 /05 wi-suh-duhny/wi-suh-jeeny m/f
How much is it for (three) days/weeks?
A(ONl) PHAgeEE luh-(sost) k'uhn/sa-mint
Pow 0FT 107 wa-gow sint nuhw

I'd like a smoking/nonsmoking seat, please.
avavsn, 0o (00T muh-k'uh-muh-ch’a yuh-mee-ch’uhs-buht/
e L0l 0J- ) yuh-mai-ch’'uhs-buht bo-ta ga
hé.M DAY ‘i-fuh-li-ga-luh-hu

Is there a toilet?

7t T hdo-? shint bet ‘a-luhw

Is there air conditioning? - -
CTTATC hdo-? vent-le-tuhr ‘a-luhw dlrectlons
How long does the trip take? , . .
M- 977 PUA LALEA? gu-zo-wi min ya-hil yi-fuh-jal Where's the (b ea .. (Kirb) ya-luh ...
L ) (nearest) ...? e Ya-? yuht nuhw
Isita direct route? ) internet café AFCET hé. ‘een-tuhr-net ka-fe
L% PSw- avp1L 1m-? yi-he wa-now muhn-guhd nuhw market 200 quh-buh-ya

AhA?1CE - tickets

w
N

transport

Where does the flight (to Addis Ababa) arrive/depart?
(PAS%.0 ANO) (Ll av’E (yuh-‘a-dees ‘a-buh-ba) buh-ruh-ra muh-che
LLCANLTAN? yi-duhr-sal/yi-nuh-sal

How long will it be delayed?

977 LUN LHLLA? min ya-hil yi-zuh-guh-yal

Is this the road to the museum?
LY awPIL @ avllPyP° yih muhn-guhd wuh-duh mu-zee-yuhm
LONSA? yi-wuhs-dal

Can you show me (on the map)?
(G~ AL) Ag-aey
AT LAT?

What's the address?

AL 1 10-?

(kar-ta lai) li-ta-sa-yuhny
ti-chi-la-luh/ti-chi-ya-luhsh m/f

‘ad-ra-show yuht nuhw
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How far is it?
o7 PUA LCIA?

How do | get there?
AlLS AL oo eFan?  ‘i-zee-ya'in-det muh-hed yi-cha-lal
Turn left/right.
®L V1P Fae

min yahl yirk'al

wuh-duh gi-ra/k'uhny ta-t'uhf

It's... 7 ... nuhw
behind ... ... hgca ... kuh-juhr-ba
infrontof... U S P ... feet luh-feet
near ... o A ...'at'uh-guhb
nextto... B L ... K'uh-t'ilo
on the corner aymdeo- A2 muh-ta-tuh-fee-yow lai
opposite ... e TR ... tisyisyu
straight ahead +r) k'uh-ti-ta
there AlLP ‘i-zee-ya
o
accommodation
Where’sa ...? . O 102 ... yuht nuhw
camping ground LT Pr 0 yuh-din-ku-wa-nu bo-ta

guesthouse PRTNG 14 P yuh-in-gi-da ma-ruh-fee-ya
hotel vka. ho-te-lu
youth hostel vaka hos-te-lu

Can you recommend somewhere (cheap/good)?
(chn/ré) 0 AlTmdov’y (ri-kash/t'i-ru) bo-ta li-ti-t'uh-k'u-muhny
AU/ LAT? ti-chi-la-luh-hi/ti-chi-ya-luhsh m/f

I'd like to book a room, please.
ANV/AANT %A (Fh
L LA NC?

I have a reservation.
A%A (Fh ALC 900

‘i-ba-kih/‘i-ba-kish ki-fil buk
mad-ruhg fuh-li-ge nuh-buhr m/f

ki-fil buk ‘ad-ri-ge nuh-buhr

Doyouhavea...room? .. haa Aao-?2 ... kifil ‘a-la-chi-hu
single Rig: and
double Ua hu-luht
twin vat AAo eam-  huluht‘al-gayaluhw

How much is it per night/person?

a+7/Mae- Poro- 01 -2 buh-k'uhn/bubh-suhw wa-gow sint nuhw

I'd like to stay for (two) nights.

(VA1) 477 el
hd.AIAV

What time is check-out?
nen ooAdd Lo
Ot AT 1o-?

Am [ allowed to camp here?

ALY 0, £70Py
oo R RAFAAD-?

banking & communications

(hu-luht) k'uhn muh-k'o-yuht
‘i-fuh-li-ga-luh-hu

ki-fil muhl-k'uh-k'ee-yow
sint suh-‘at nuhw

‘i-zeeh gi-bee din-ku-wan
muht-kuhl ‘i-chi-la-luh-hu

How much is it per hour?
MOAT OFF 02

How much does a (three-minute) call cost?
P(ONT RdP)
P PIro- OVFl 1o-?

(One birr) per minute/hour.
(A7 NC) NEF/NOAT

I'dliketo ... ANQU/ANRT .. i-ba-kih/‘i-ba-kish ... on
ALAINY ‘i-fub-li-ga-luh-hu m/f Q

arrange a transfer 17140 ‘Mo guhn-zuhb ma-za-wuhr S

cash a cheque Fn avovlIC chek muh-muhn-zuhr 2.
change a travellers FenCa En ti-rav-luhrs chek >
cheque e C muh-muhn-zuhr Q
change money 170 guhn-zuhb 0
anav’ I C muh-muhn-zuhr A

withdraw money T -t guhn-zuhb mow-t'at fo)
Iwantto... .. AbADAY ... 'i-fuh-li-ga-luh-hu 3
buy a phonecard eaan hCce e yuh-silk kard muhg-zat 3
call (Australia) (hardit¢-0.9) (‘owst-ra-lee-ya) c
oA muh-duh-wuhl S

reverse the charges M-FuPPL buh-tuh-zuh-wa-wa-ree ~
YT N muh-duh-wuhl Q

use a printer TErIC pi-reen-tuhr =
awmPge muh-t'uh-k'uhm O
use the internet AHCeT ‘een-tuhr-net a
amd P muh-t'uh-k'uhm |
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buh-suh-at sint nuhw

yuh-(sost duh-k’ee-k'a)
t'i-ree wa-gow sint nuhw

(and bir) buh-duh-k’ee-k'a/buh-suh-'at
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tours I'll give you (five) birr.

(hg°0°F) AC AhsAay- (‘am-mist) bir ‘i-kuhf-la-luh-hu
, B There’s a mistake in the bill.
next...? o -7 muh-che nuhw ,
day trip @t 10 wi-lo guh-ba gu-zo It's faulty.
tour Hchc shi-ri-shir e-1At - yuh-tuh-buh-la-shuh nuhw
; C I'd like a receipt/refund, please.
Is ... included? e LARICEAN? ... yi-ch’'uh-mi-ral !
accommodation fn';? 3 rynuh~nyi~tan ANQV/AONT LL07/ i-ba-kih/"i-ba-kish duh-ruh-suhny/
the admission ?M;z\“m"-’l- yuh-a-guhl-gi-lot 170 A7%00A0A%F guhn-zuh-be ‘in-dee-muh-luhs-liny
charge P07 wa-gan AL DAV 'ifuh-li-ga-luh-hu m/f
:°°d ; y:"“: . :pi-gibn i Do you accept ....? oo A P0AATF? ... tik'uh-buh-la-la-chi-hu
ranspor ez e ans-por-tin credit cards N4 hee ki-re-deet kard
How long is the tour? debit cards L0 hee: de-beet kard
AChS 97 PUA L1 £LEA? shiri-shi-ru min ya-hil gee-ze yi-fuhjal travellers cheques TeAiach ti-rav-luhrs chek
What time should we be back? o Couldyou ...? .. AAAD? .... ti-chi-la-luh
7T AAT WravnAn?? buh-sint suh-“at ‘in-muh-luh-sa-luhn burn a CD from A% hemd (. see-dee kuh yu ‘es bee
. my memory card L ko-pee 3
evelop this film LUTT LAY yi-hi-nin feelm
develop this fil i-hi-nin feel o
ATPONT li-ta-t'ib-liny ay
I'm looking for ... o R Lg
oo READAV ... 'ifuh-li-ga-luh-hu maklng Conversa“on A
I need film for this camera. (o)
ALY 07%e PTT LA !}Jh-zegh ka-me-ra yuh-mee-hon feelm Hello. aage suh-lam >
ALA IOV i-fuh-li-ga-luh-hu Good night. LUG ARC/ALL duh-na ‘i-duhr/'i-duh-ree m/f (<D
Can listen to this? Goodbye. LV5 U1 UL duh-na hun/hun-yee m/f -
LUTT TG p AFAND? yi-hi-nin ma-da-muht’ ‘i-chi-la-luh-hu L
Canlhavemy ... repaired? Mr it ato gr
- ’ , P Mrs 0LNe wuhy-zuh-ro -
o TINOT ATAAU? ... mas-t'uh-guhn ‘i-chi-la-luh-hu Ms/Miss LN wuhy-zuh-reet o
When will it be ready? =
T LRCAN? muh-che yi-duhr-sal How are you? |
How much i it? W18 /a7 ‘in-det nuh-hi/nuhsh m/f >
Pow- 0FT 107 wa-gow sint nuhw Fine, and you? =
Can you write down the price? Lot lio- WrH0/hFEN? yi-muhs-guh-nuhw ‘an-tuhs/‘an-chees m/f T
Powt ATPEAT TFAa0?  wa-gown liti-s'if-liny ti-chi-la-luh What's your name? >
What’s your |owest price? a7 '?'[V\AU'?/'T“].?l\.ﬁq man tha|a|Uh/thaya|uhSh m/f x
avm Ay T muh-ch’uh-ruh-sha-win sint My name’s ... F\
TaPav? ti-luh-wa-luh-hi % ... nuhny
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I'm pleased to meet you.

oo tPo2F7 0 Na°5A  buh-muh-tuh-wa-wuh-k'a-chin duhs bi-lon-yal

Thisismy ... Ad ..-f Y-
boyfriend Pw7L 1PLY
brother TP
daughter O AR
father AT
friend 1PLE
girlfriend Ol FPLY
husband aA
mother AST
partner aA7Ee/NCh
sister AVt
son AR
wife 1071

Here'smy ... .. B

What's your ...? o ATAOT FFAAY?
address AL COVT
email address A72AV7
phone number NAR TCY7

Where are you from?  ae-+ 9v?

I'mfrom... Az h- ... 9%
Australia Ao-071 40,0
New Zealand - HATL:
the UK AN
the USA h%2¢h

I'm married. ATNFap-

I'm not married. AV100-9°

(Can | take a photo 6o AA()/ATA(T)

(of you)? ATAa0-?
]

eating out

Canyourecommend 4 ... AFmbaw’y

a...? THAav?
bar -5 0T
dish 9o
place to eat o 01

I

isu ...-ye nuhw
yuh-wuhnd gu-wa-duhn-ya
wuhn-dim
set lij
‘a-bat
gu-wa-duh-nya
yuh-set gu-wa-duh-nya
bal
‘i-nat
bal-ni-juh-ra/shi-ri-ka m/f
‘i-hit
lij
mist
... yi-huh-wi
.. li-ti-suh-t'uhny ti-chi-la-luh
‘ad-ra-sha-hin
‘ee-me-li-hin
silk K'u-t'ir-hin

kuh-yuht nuh-hi

‘i-ne kuh-... nuhny
‘owst-ra-lee-ya
neew zi-land
‘in-gleez
‘a-me-ree-ka

‘ag-bi-cha-luh-hu
‘a-la-guh-ba-hum

fo-to la-nuh-sa(h)/la-nuh-sa(sh)
‘i-chi-la-luh-hu m/f

t'i-ru ... li-ti-t'uh-k'u-muhny
ti-chi-la-luh

bu-na bet

mi-gib

mi-gib bet

I'dlike ..., ANHU/ANRT ... ‘i-ba-kih/‘i-ba-kish ...
please. AdA DAV "i-fuh-li-ga-luh-hu m/f
the bill LA beel
the menu 7 me-nu
a table for mén t'uh-ruh-pe-za
(two) (av-at) O (luh-hu-luht) suhw
that dish 77 U0 ya-nin mi-gib
Do you have e29° yuh-s'om mi-gib
vegetarian food? Aa%v-? ‘a-la-chi-hu
Could you Al M1 I Z mi-gib ya-luh ...
prepare a meal AFNIEAT T eai?  litazuh-gajeelinti-chiya-luhsh
without ...? o ea mi-gib ya-luh ...
AJNOENT Faav?  lita-zuh-gajlin ti-chila-luh-him
eggs ATRAA ‘in-k'u-lal
meat stock 0. si-ga
(cup of) coffee ... (a7 ax) -5 ... (and si-nee) bu-na ...
(cup of) tea.... (A7€ 01) AL . (and si-nee) shai . ..
with milk -1 buh-wuh-tuht
without sugar £a ahPC ya-luh si-ku-war
(boiled) water (Pé.2) -y (yuh-fuh-la) wi-ha
emergendcies
Help! ACSI ACS ‘irda-ta‘ir-da-ta
I'm lost. M40 t'uh-fa-biny
Gll...! e PLNT/TEATY ... tiraliny/ti-ree-liny m/f
an ambulance AP0 ‘am-bu-lans
a doctor Lnic dok-tuhr
the police 7 AN po-lees

Could you help me, please?
ATELST FTAAD?
ATLER T eaN?

Where are the toilets?
w0 P ee?

| want to report an offence.
PIAT L7CH ML
AdAIO

lit-ruh-dany ti-chi-la-luh m
lit-ruh-jeeny ti-chi-ya-luhsh f

shint bet yuht nuhw

t'i-k'a-tun ree-port mad-ruhg
‘i-fuh-li-ga-luh-hu
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| have insurance.
P T T Y &

| want to contact my consulate/embassy.

h$70A%/0A°00% IC
a 1§77 AdA DAV

‘in-shu-rans ‘a-luhny

kuh-k'ons-la-ye/kuh-'em-ba-see-ye gar
muh-guh-na-nyuht ‘i-fuh-li-ga-luh-hu

I'vebeen... LY ‘ine...
assaulted +TmFy- tuh-t'uh-k'a-hu
raped +L4.Ch tuh-duh-fuhr-ku
robbed SN PANY tuh-zuh-ruhf-ku

I'velostmy... . M4 ... t'uh-fa-biny

My ... was/werestolen. ¢z ... -Tadd yuh-ne ... tuh-suh-ruh-k'uh
bags 477 shan-t'a
credit card NS T hCe: ki-re-deet kard
handbag £0 nca yuhj bor-sa
jewellery 2077 ge-t'a-get’
money 1IN guhn-zuhb
passport T0N7Cr pas-port
travellers cheques Féiacn En ti-rav-luhrs chek
wallet eha 0ca yuh-kees bor-sa

medical needs

Where's the nrcn ea ... buh-Kirb ya-luh ...

nearest ...? e ro-? yuht nuhw
dentist erCa Yoo yuh-t'irs ha-keem
doctor Lntc dok-tuhr
hospital UGN hos-pee-tal
pharmacist -cCr0.0°T far-ma-seest

I need a doctor (who speaks English).
(R720HE £92.571C)
oo Ré.ADAY-

Could | see a female doctor?
O 2RHC AT CHTFANT?
It hurts here.
AHY D Lo
I'm allergic to (penicillin).
A(TLONT) AACE 775

('in-glee-zuhn-ya yuh-mee-na-quhr)
ha-keem ‘i-fuh-li-ga-luh-hu

set dok-tuhr li-ta-yuhny ti-chi-la-luhch
‘izeeh ga ya-muhn-yal

luh-(pe-nee-see-leen) ‘a-luhr-jee nuhny

english-amharic dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb), @ (masculine), © (feminine),

s (singular), p! (plural), inf (informal) and pol (polite) where necessary.

A

accommodation “7£.4.¢ ma-duh-ree-ya
adaptor A% T 1"C a-dap-tuhr
after 1U0<PA buh-hu-wa-la
airport AL VA7 7144..°
ai-rop-lan ma-ruh-fee-ya
alcohol AAD A al-kol
allv-A. hulu
allergy AACE. “aluhrjee
and AG ina
ankle 2C 5B 9P 5B @71 Kur-ch'im-ch'im-it
antibiotics 2 7-1:OP-1: 11 an-tee-ba-yo-teek
arm27£ kind
aspirin ANT &7 asp-ree-in
asthma ANY® asm
ATM 2 L: 6 9° ey tee-em

B

baby V&7 hi-s'an

back (body) Z.CQ juh-ri-ba

backpack 172 7™ bak pak

bad #op 6% muht'-fo

baggage daim 4711 aom@ ¢ ¢
shan-t'a muh-t'uh-yuh-k'ee-ya

bathroom @oJ~m(,.¢ (L-1- muh-ta-t'uh-bi-ya bet

battery 1-1*¢ £77.2 8, batree din-gai

beautiful 77 Konqo

bed AA\.? al-ga

beer (L.~ bee-ra

bees "7-(1 nib

before (14,71 buh-feet

bicyde NI bisk-let

big AP tilik

blanket (1 € A~ bird libs

blood group ¢ £9° A L'7-1* yuh-duhm ‘ai-nuht

bottle mC ov-( t'uhr-mus

bottle opener mC ov-N a4 F
t'uhr-mus muhk-fuh-cha

boy A~ lij

brakes (car) 4:é>"7 fi-ren

breakfast <2C 01 K'urs
bronchitis 1¢279.€,- 1 bi-ron-kaits

C

cancel @21 &'N muh-suh-ruhz

can opener M4 a@v1d.F t'asamuhk-fuh-cha

cash n 1711 guhn-zuhb

cell phone 9" & A mo-bail

centre N “7ANA ma-ikuhl

cheap C'01 ri-kash

check (bill) FER chek

check-inn *ER A7 chekeen

chest &7 duh-ruht

child AR lij

cigarette (1,24~ see-ga-ra

city 0-1-“7 kuh-tuh-ma

cleana 7A-v nis'uh

closed H? zig

codeine 2.7 ko-din

colda»74-7 gunfan

collect call 1-+HPP S buh-tuh-zuh-wa-wa-ree

condom "7 &Y™ kon-duhm

constipation £ C -1+ dirk'uht

contactlenses P &7 a0’ CC
yuh-ain muh-nuh-s'ir

currency exchange Y m-¢E> 974
yuh-wich” mi-ni-za-ree

customs (immigration) +9°%-f1 qum-ruk

D

dairy products -1+ P& h
yuh-wuh-tuht tuh-wa-s'i-‘o

dangerous AL17%" ‘a-duh-guhn-ya

date (time) "7 Kuhn

day 7 Kuhn

diaper 4 €T C dai-puhr

diarrhoea -7 tuh-Ki-mat

dinner AT+ irat

dirty $44 Ko-shasha

disabled AflA (70 “a-ka-luh sin-kul
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doublebed U-A-1- AA.? (IA7L NGA
hu-luht al-ga buh-an-id ki-fil

drink n @omP muh-tuht’

drivers licence @078 4.9 € muhn-ja fuh-Kad

drug (illicit) AL 7 0A ‘a-duhn-zazh is’

E

ear E(C joro

east I°N&-P misrak’

email A, 72 LA ee-mevyil

English (language) 477A.11%° ‘ing-lee-zuhn-ya

exchangerate Y- 9°7Mé P
yuh-wich” min-za-ree wa-ga

exit n @@+, muh-wi-ch'a

expensive @£ wid

eye A L7 ‘ain

F

fast 44117 fuht'an

fever -1 tiku-sat

finger M-I~ tat

first class A785 “ThLY
‘an-duh-nya ma-‘i-ruhg

fishn AQ ‘asa

food 9°<2-(1 mi-gib

foot A2C “i-gir

fork fi-9 shu-ka

free (of charge) 72 nuh-s'a

fruit 496 firafire

funny ALY ‘asKeeny

G

game park.7"Ch park

gift anJ~ sitota

girl AB14.L: lija-guh-ruhd

glass (drinking) (12> bir-ch'i-k'o
glasses @07 2°CC muh-nuh-s'ir

gluten A7A04-< ‘an-s'uh-ba-ra-k'ee
good ‘P4~ tiru

guide n @»4 muh-ree

H

hand A8 “ij
happy £0J~ duhsita
have AA@-/AA-T- @/ ‘aluhw/a-lat

he Ak ‘isu

head -0 ras

headache &-01 9° T rasmitat

heart A1 lib

heart condition A1 U5t yuhlib hu-nate

heat n ov<-= mu-k'uht

here ALY ‘i-zeeh

high14: PA kuhfyaluh

highway PP AT oo’ L:
yuh-K'uh-luh-buht muhn-quhd

homosexual n&a P4® ho-mo

hot ov-P muk’

hungry ZU-(1 ruh-hab

| A% ‘ine

identification (card) @» J~@<.,¢ muh-tawuhK'ee-ya
ill J*ovao ta.muh-muh

important AN 4.A72, ‘as-fuh-la-gee

internet A. 7T C%-T 'een-tuhrnet

interpreter AO-TC P 2. ‘as-tuhr-gu-wa-mee

J

job 1L~ sira

K

key AG Kulif

kilogram .0 “2£-9° kee-lo giram
kitchen “7.2= (L~ mad bet

knife (LAYP bee-la-wa

L

laundry (place) A®-"7£.4 la-win-duh-ree

lawyer m(1.9 t'uh-buh-k'a

left-luggage office 2.9 @vll.f av 17
‘i-k’a muh-ruh-kuh-bee-ya muh-ga-zuhn

leg A“1C “igir

lesbian n&a A H(L.C7 lez-bee-yan

less 701 ya-nuh-suh

letter (mail) &-(15(), duhb-da-be

like v £ £ wuh-duh-duh

lost-property office 7~ A.0 N(1..¢
po-lees t'a-bee-ya

love v Ad. < “afuh-k'uh-ruh

lunch 9°A mi-sa

M

man Q@ suhw

matches 201471 kib-reet

meat 1,? si-ga

medicine @» LU= muhd-ha-neet
message @A\ AT muhl-ikt
month ®C wuhr

morning MP-T+ t'uh-wat

mouth A% ‘af

movie (1.7.“7 see-nee-ma

MSG “20.72.CC me-sen-juhr
museum o0-1,.£J° mu-zee-yuhm
music o<1, muzeek'a

N

name n AY° sim

napkin G117 nap-keen

nappy 4 &°TC dai-puhr

national park 1%44-® 7"CA bihe-ra-wee park
nausea “7“P@A @A mat-wuhl-wuhl

neck 7277171 ‘an-quht

new A-%.0 ‘a-dees

news G ze-na

newspaper ,21L7 ga-zet'a

night 9°7I-I= mi-shit

nightclub ° -1+ A(1-01 yuh-mi-shit ki-buhb
noisy P24 yuh-mee-ruh-bish

nonsmoking €7 € 61101 yuh-mai-ch’uhs-buht
north 1?27 suh-men

nose AG74%, ‘afin-ch’a

now AU<7 ‘a-hun

number 2P C K'u-tir

nuts A A°7, ‘o-cho-lo-nee

0

oil (engine) ?4°-I*C N .L-I= yuh-mo-tuhr zuh-yit
OK A1, ‘ishee

old A2 ‘aro-ge

open a NG-T kift

outside m-6k), wi-ch'ee

P

package 7*1L0* pakej
pain Yoo g himuhm

paper @&<P-1+ wuh-ruh-Kuht
park (car) v 769" ma-k'om
passport 7017~ pas-port
pay Vv fé.A kifuhl

pen-(1AC bi-ir

petrol (L,"Z1."7 ben-zeen
pharmacy 4-C 70\, farma-see
plate AU7 sa-hin

postcard Z™Q-1- G L post kard
postoffice Z* 13~ (.- pos-ta bet
pregnant AC+H ‘ir-quz

Q

quiet AT CA suht'yaluh

R

rainn ‘NGl zi-nab

razor ° A4k milach’

registered mail 611777 %, ree-ko-man-de

rent v -INé-¢ @ tuh-kuh-rayuh

repair v n’17 @ t'uh-guh-nuh

reservation @2 €'H muh-yaz

restaurant &0-f-¢&-"77T+ res-to-rant

retumn v o AG/ @0 AT @/D
muh-luh-suh/muh-luh-suhch

road «o’771£> muhn-guhd

room 1G4 kil

S

sad UH’7 ha-zuhn

safe 2 AAY° suh-lam

sanitary napkin 4° €.01 mo-des

seafood PAVC 9220+ yuh-ba-hir mi-gib-och

seat @o<Pawer), muh-K'uh-muh-ch’a

send @A muh-lak

sex 27" s'ota

shampoo 4¥°FF sham-pu

share (a dorm, etc) AU-A-T- oo é-P-1-
luh-hu-luht muh-kuh-ra-yuht

shaving cream 2.9 @vdsn, Qovo-G
yuh-s'eem muh-la-ch’a sa-mu-na

she AP ‘isu-wa

sheet (bed) 2724 ‘an-so-la

shirt 120 shuh-meez

shoes 2,7 ch'a-ma

shop n (- suk’
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shower n A sha-wuhr

skin <44 Ko-da

skirt 2.0 K'uh-mis

sleep-I'4* @ tuh-nya

small 7' ti-nish

smoke (cigarettes) v “?¢R.0 ma-ch’uhs

soap A00-§ sa-mu-na

some Pk tikeet

soon 1P A buh-Kirh

sore throat ¢FAA 22 yuh-K'o-suh-luh gu-ro-ro

south (-1 duh-bub

speak -1*G"1CC tuh-na-guhr

spoon “7°701,.¢ man-kee-ya

stamp -ES°(1C tem-bir

stand-by ticket -0 b1+
yuh-tuh-t'uh-ba-ba-k'ee ti-ket

station (train) NM1..¢ t'a-beeya

stomach P €= hod

stop v bov Komuh

stop (bus) N o C 73~ fermata

street @0"771.£: muhn-guhd

student -I"“7¢ tuh-ma-ree

sunscreen PAU L avhAn e
yuh-s'uh-hai muh-kuh-la-kuh-ya

swimv P’7 wa-nyuh

T

tampons 7' goz

teeth PCAO tirs

telephone n AR silk

television "L (1. tee-vee

temperature (weather) ov-<P-I+ mu-Kuht
tent £70-P°7 din-ku-wan

that (one) € ya

they 4’701 “i-nuh-su

thirsty 2o “?-1* muh-t'uh-mat

this (one) &V yih

throat +(( gu-ro-ro

ticket 07T+ tiket

time 1L gee-ze

tired £heo duh-kuh-muh

tissues G-+ soft

today Héo za-re

toilet @7-1 (L T+ shint bet

tonight o 7}~ zaremata

toothache ¢ PCA Veodg® yuh-tirs hi-muhm
toothbrush PC A (14" yuh-tirs bi-rush
toothpaste ¢ PCA Aov-G yuh-tirs samu-na
torch (flashlight) -1 bat-ree

towel 62471 fo-t'a

translate @o-1C79° muh-tuhr-gom

travel agency -0 @il A yuh-gu-zo wuh-keel
trousers (& su-ree

twin beds U~ AA.? huluhtal-ga

tyre 7“7 go-ma

U

underwear (1-J~"7J~ bu-tan-ta
urgent AOVF-P .2 as-chuh-ku-wai

V

vacant 1931+ (1 J kiftbo-ta

vegetable n A-lRA-T ‘atkilt

vegetarian a A-RAT -Tov 2(1,
‘at-kilt tuh-muh-ga-bee

visa (1., vee-za

W

waiter A0-FG .28 as-tuh-na-gaj

walk v (1A<2C @0 PH buh-i-gir muh-gu-waz

wallet €0, (ACA yuh-kees borsa

warm 2 o0-3 muk’

wash (something) “7m-(1 ma-t'uhb

watch n “7¢- ma-yuht

water @+ wiha

wehA¥% ‘inya

weekend PA9°7 koo, LA
yuh-sa-min-tu muh-ch’uh-ruh-sha

west J°A (1 mi‘irab

wheelchair PA “TFC weel chuhr

when @o°F muh-che

where £+ yuht

who “?°7 man

why A9°7 luh-min

window @2(T+ muhs-kot

wine ®,&°7 wuh-yin

with .2C gar

without €A ya-luh

woman (7T set

write @039~ muh-s'af

Y

yousg inf A7 1/AFE @/ an-tuh/an-chee
yousg pol ACAL “irsiwo
you pl inf&pol AG"7-1 ‘in-an-tuh

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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ARABIC

pronunciation P

ion

t

=)l — pronuncia

Au

S
(=)}

M English sound M English sound
a act b bed

introduction

[t may have given us the terms ‘algebra” and ‘massacre’, but we can also thank Arabic
for the names of more pleasant things like ‘alcohol’, ‘coffee” and ‘jasmine’. Arabic

aa father d do

. (aw,=¥ al-a-ra-bee-ya) belongs to the Semitic branch of the Afro-Asiatic language
aw paw dh that family, and is closely related to Hebrew and Aramaic. The language of the Quran
ay say f fun (Koran), Arabic owes its wide spread to the advent of Islam and the subsequent rise

a guttural sound,

€ bet gh like the French ‘r language in the world, with more than 200 million native speakers worldwide, it's
h b the official language of the Arab nations that spread across the Middle East and
e see it North Africa (comprising 323 million people), and it's a national language of Mali,
i hit j jar Senegal and Somalia. Though there are many groups of Arab dialects — which can be
- - k kit broadly divided into North African and Middle Eastern dialects — Modern Standard
L Arabic (MSA) is the form of Arabic used by the media and taught in schools in the
u put kh asthe ‘ch'in the Arab world. So if you're planning to visit an Arabic-speaking country, start getting
Scottish ‘loch :
your mind — and tongue — around some MSA phrases!
a pronounced
with the throat I arabic (native language) arabic (generally understood)
' constricted — like | lot
the pause in the T gl
middle of ‘uh-oh’ . 5
m man o
n not M 8_
In this chapter, the Arabic r run c
pronunciation is given in green after A
each phrase. s sun o . ~+
@ Dakar ) Khartoum® @ s —
Each syllable is separated by a sh shot : T Nl N.ﬂ% diib g
dot, and the syllable stressed in t top : LRSS ‘V /
each word is italicised. . \ 3 I
o thin ) ®Yaounde Turkana p~]
For example: w win PR 5o -
‘ , SOUTH V"Cﬂ‘fﬂ & Nairg >
o na-'am y yes A TO LCAEI\; T N/ © ranganj\?(ka . %m W
z Zero g:—soo 1000 km i n
(e mi Ma}(xwi

of the Muslim Empire during the 7th and 8th centuries. It's the sixth-most spoken
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Do you speak English?
owslsii/@lsss ya  hal ta-takalla-mu/ta-ta-kal-la-mee-na
Sanlu¥  alinj-lee-zee-ya m/f
Do you understand?
$omogds/mgas Jo  hal taf-ha-mu/taf-ha-mee-na m/f
I (don’t) understand.
g4 (¥) 6T ‘a-naa (laa) ‘af-ham

Could you comawel  lawsamah-ta
please ...? S... o di<ey  yumkinuka‘an...m

repeat that el 5,85 tu-ka-ri-ra dhaa-lik

speak moreslowly sy, oI<ss ta-ta-kal-la-ma bi-but’

writeitdown  ds,edf L le 4SS tak-tu-ba-hu ‘a-laa al-wa-ra-ka
time, dates & numbers
What time is it? $o¥l dcludl oS kamas-saa-'a-tul ‘aan
It's one o’clock. Baslgll delwdl  as-saa-a-tul waa-hi-da
It's (two) o’clock. (apll) delwdr  as:saa-'a-tu (ath-thaa-nee-ya)
Quarter past (two). &l (awty)  (aththaa-nee-ya-tu) war-rub-'u
Half past (two). wanilly (aual)  (ath-thaa-nee-ya-tu) wan-nus-fu
Quarter to (two). 21 %1 (o) (aththaa-nee-ya-tu) i-la arrub’u
Atwhat time ...? ... delw gl o feeayyeesaaatin ...
At... e fee...
It's (15 December). e puolsdl) a3 ‘in-na-hu (al-khaa-mis ‘a-shar

(puamss 0 Min dee-sem-bir)

yesterday sl amsi
today poudl  alyawm
tomorrow jac  ghadan
Monday ouiS¥l gy yawm al-ith-nayn
Tuesday LMl pgy  yawm ath-thu-laa-thaa’
Wednesday sley ¥l oo yawmal-‘ar-bi-aa
Thursday ol ogs  yawm al-kha-mees
Friday dzoxllpgy  yawmaljum-a
Saturday conll pgy  yawm as-sabt
Sunday a>¥l pgy  yawmal-‘a-had

0 - i Sifr 1617 ,dic azw sitta-ta ‘a-shar

1) s>y Waa-hid 17 VY, ie d= o Sa-ba“ta ‘a-shar

2 7 okt ‘ith-naan 18YA dcles thamaa-niya-ta

e ‘a-shar

3 ¢ & tha-aa-tha 19 Y4, e de s tisa-ta ‘@-shar

4 s d=,) ‘arba‘a 20 7. epdiec ‘ish-roon

50 dwes kham-sa 21Y) 21y waa-hid
aemdiecg Wa-ish-roon

6 1 iw Sitta 22VY oLt ‘ith-naan
gemdiecg Wa-'ish-roon

7 v dsow Saba 30 v 0e336 tha-laa-thoon

8 A aioles tha-maa-ni-ya 40 - 9=, ‘ar-ba-'oon

9 a e tis'a 500+  ,gsuas kham-soon

10V + 5yiee ‘@-shara 601+ oeiaw Sit-foon

1YY ;& ass ‘aha-da‘a-shar 70V esow sab-oon
12Y  ,&e s fith-naa ‘a-shar 80 A" osles tha-maa-noon
1YY acasws thalaathata@shar 90 &+ ee s tis-oon

14)¢  ,icae ‘arba’ata‘ashar 100 ). Lle Mi-a
15Y0 , &c dwgs khamsata‘ashar 1000) - - i ‘alf
(]
border crossing
I'mhere... eo by uaye  ghara-duzeeyaaratee huwa...

intransit (to) ... ... (J1) ,5uell al'u-boo-ru (%i1aa) ...
on business 8Ll at-tijaa-ra
on holiday dsLoad! as-see-yaa-ha

I'm here for ... .. Lis ol 5io  mud-da-tu‘ikaa-ma-tee huna ...
(10) days plil (ymise) (‘a-sha-ra-tu) ‘ay-yaam
(three) weeks bl (43306) (tha-laa-tha-tu) ‘a-saa-bee’
(four) months il (ae)]) (‘ar-ba-'a-tu) ‘ash-hur

I'm going to (Khartoum).

(poto,sdf) I yébwlaw  sa”'u-saa-fi-ru laa (al-khar-toom)
I'm staying at the (Hilton).
(o9algdl §a58) @yl s 'u-kee-mu bi-(fun-du-kil hil-toon)
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tickets

A... ticket ...5Sx  tadh-karatu...
(to Cairo), please. ool (30l Jf)  (laaalkaa-hi-ra) law
sa-mah-ta
one-way as olas dha-haa-bu fa-kat
return lily wlas dha-haa-bu wa-'ee-yaab
I'dliketo ... my ..olanl ureedu‘an...
my ticket, please. Somaw ol 5S35 tadh-kira-tee law sa-mah-ta
cancel Y ‘ul-ghi-ya
change oy ‘u-ghay-yi-ra
collect 2ol ‘gjma-'a
I'dlikea... seat, ,.. Jasda syl ‘uree-dumak-a-dan ...
please. Somasw o lawsamah-ta
nonsmoking ol mand b fee kis-mi ghay-ril
owi>aall mu-dakh-khi-neen
smoking ool @b b fee kis-mil mu-dakh-khi-neen

Is there air conditioning?

Selggll 4 S0 asgs Jo  halyoo-ja-du mu-kay-ya-ful ha-waa’
Is there a toilet?

Soleall wlygs a>gs Jo  hal yoo-ja-du daw-raa-tul mee-yaah
How long does the trip take?
%il>,ll 830 oS kammud-da-tiar-rih-la
Isita direct route?
Sybilio guykodl Jo  hal at-ta-reek mu-baa-shir

& e

transport

Where does flight (CL58) arrive/depart?
dls, Juas /yslas ool oo Min ‘ay-na tu-ghaa-di-ru/ta-si-lu rih-la
(oA gt g_w) (see el tha-maa-ni-ya wa kham-soon)
How long will it be delayed?
$5liew delw oS kam saa-'a-tin sa-ya-ta-‘akh-khir

Is this the ... ... is Jo  halhaa-dhaaal ...
to (Alexandria)? $(dagyaasw¥l) I ‘aa (al'is-kan-da-ree-ya)

boat diaw sa-fee-na
bus ol baas.
plane 5yl taa-'i-ra
train Sas ki-taar

How muchisitto...?
S Al 6a¥ oS
Please take me to (this address).
(Ofself 1im) sic il

kam al-uj-ra-ti 7laa ...

‘aw-sal-nee ‘ind (haa-dhaa al-'un-waan)

Comaw o lawsa-mah-ta
I'd like to hirea ... el oI G ‘uree-du‘an ‘as-ta’jira . .
cr Byl say-yaa-ra
4WD bl &l byl say-yaa-ra that ad-daf-'il
o<l ru-baa-'ee

with air conditioning  ¢l3gll oS0 wis  thaat mu-kay-ya-ful ha-waa’

How much is it for (three) days/weeks?

(a336) 8,>%1 s kam al-uj-ra li-(tha-laa-tha-ti)
Sembul/pld  ‘ay-yaam/'a-saa-bee’
directions
Where’s (the P () ‘ay-na (‘ak-ra-bu) ...
nearest) ...?
internet café chyo¥l o gdo mak-ha al-'in-tir-net
market S sook

Is this the road to (Asmara)?
oAl &Ll fis S
5(0).0_\.\:0
Can you show me (on the map)?
o oo of dliSas Jo
m §(dday,sdl Le)
oA s ol oy Jo
0(ddagysdl Le)
What's the address?
Sylgiedl 9o Lo

hal haa-dhaa ash-shaa-ri-'u ‘i-laa
(as'ma-ra)

hal yum-ki-nu-ka ‘an tu-wad-da-ha lee
(‘a-laa al-kha-ree-ta)
hal yum-ki-nu-ki ‘an tu-wad-da-hee lee
(‘a-laa al-kha-ree-ta)

maa hu-wa al-'un-waan
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How far is it?
Lo o oS ol a2y oS
How do | get there?
Slio ) Jool causS
Turn left/right.
ol 01/ o 3 ) sl
b/ e dl I gl

kam yab-'u-du al-ma-kaa-nu min hu-naa
kay-fa ‘a-si-lu i-laa hu-naak

‘it-ta-jih i-laa al-ya-meen/al-ya-saar m
‘it-ta-ji-hee ‘-laa al-ya-meen/al-ya-saar f

It's... ... oo/ea  huwalhiya...m/f
behind ... e wa-raa’ . ..
infrontof ... ... pLal ‘amaam ...
near(to...) (.. o) yd ka-reeb (min ...)
nextto... ce il bi-jaa-ni-bi ...
on the corner duglyll Sie ‘an-da az-zaa-wi-ya
opposite ... o Jolaey bi-mu-kaa-bil ...
straight ahead ple¥l I ‘1aa al-a-maam
there Jlia hu-naak

L RS ARRE YL R e R
4 THRT it TR B TRY ] 1 THT 2
L e e

accommodation

Where'sa...? S iod  ayna‘@idu...
camping ground PARED mu-khay-yam
guesthouse Cograll oy bayt li-du-yoof
hotel o fun-duk
youth hostel ol gaid fun-duk sha-baab

Can you recommend somewhere cheap/good?

s o iSer g
Saun/ pasy ol oy
g9 o) chiSay Jo
Saar/ ppas) olSan

I'd like to book a room, please.

ddye st o o)

I have a reservation.

> sl

hal yum-ki-nu-ka ‘an too-see-ya
bi-ma-kaan ra-khees/jay-yid m
hal yum-ki-nu-ki ‘an too-see
bi-ma-kaan ra-khees/jay-yid f

‘u-ree-du ‘an ‘ah-ji-za ghur-fa
law sa-mah-ta

‘in-dee hajz

Do you have @Saic Jo  halin-da-kum
a...room? ... dd,e ghurfa ...
single 3R payay bi-sa-ree-rin mun-fa-rid
double T950 poyany bi-sa-ree-rin muz-daw-waj
twin AR (it bi-sa-ree-ray-ni mun-fa-ri-day-ni
How much is aidi S kam tha-ma-nu-hu
itper...? S04 li...
night Baslg dld lay-la-tin waa-hid
person sy s shakh-sin waa-hid

I'd like to stay for (three) nights.
83t dals¥l syl ‘uree-duali-kaa-ma li-mud-da-ti
AL (ea6)  (tha-laa-thi) lay-yaa-lee
What time is check-out?
%Bysliall deluw gl 4 fee ‘ay-yee saa-a-tin al mu-ghaa-da-ra
Am [ allowed to camp here?
s gusl ol o-Saadl 5o Jo  hal minal-mum-kin‘an ‘u-khay-ya-ma hu-naa

banking & communications

I'dliketo ... ol Cureedu‘an ...
arrange a transfer Lo Jugss podl ‘a-koo-ma bi-tah-wee-li maa-lee
cash a cheque el Gy ‘as-ru-fa sheek
change a travellers Jol “u-haw-wi-la
cheque ol (S8 shee-kan see-yaa-hee
change money  spaill Joo ‘u-haw-wi-la an-nu-kood
withdraw money 3945 el ‘as*hu-ba nu-kood
I'dliketo... . olani ureedu’an...

buy a phonecard Al gyl ‘ash-ta-ree-ya bi-taa-ka
doigals ti-li-foo-nee-ya
call (Canada) (10s8) JuaSi ‘at-ta-si-la bi-(ka-na-daa)
get internet access w.,¥1 pasuiw] ‘as-takh-di-ma al-'in-tir-net
reverse the 8y>¥lg Jlaily pedl ‘a-koo-ma bi-it-ti-saa-li wal-uj-ra
charges gasildl S le ‘a-laa ash-shakh-sil

JLa3¥ ,aligll mut-la-kee alit-ti-saal

useaprinter acliad Al ,;'.\_»'..:_..,i ‘as-takh-di-ma ‘aa-lat at-ta-baa-'a
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2l — tours
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How muchis it per hour?
Suslodl delinll 44155 Lo

maa tak-/i-fa-tu as-saa-'a-til waa-hi-da

How much does a (three)-minute call cost?

o) Jlas¥l dal<s of
935185 (205)

(One pound) per minute/hour.
Aela/daday (basly aviz)

kam tak-/i-fa-til ‘it-ti-saa-li li-mud-da-ti
(tha-laa-thi) da-kaa-'ik

(ju-nay-ha waa-hi-da) bi-da-kee-ka/
bi-saa-'a

tours
When'’s the ool e matadal ...
next...? Spsladl  alkaa-dim
day trip deogy dls, rih-la yaw-mee-ya
tour 890 daw-ra
Is...included? S... e pownss Jo  halyata-dam-ma-nu‘alaa ...
accommodation S sa-kan
the admission charge  Josadf opad tha-man ad-du-khool
food pledall at-ta-‘aam
transport Molgall al-mu-waa-sa-laat

How long is the tour?
%3,9a)) B0 @S
What time should we be back?
Lo ) 22 of

shopping

I'm looking for ... )
I need film for this camera.
Lols ) glis
ol 03]
Can | listen to this?
ol ol iSay Jo
Uin I
Canlhavemy ... repaired?
L ol ol lisay Jo

kam mud-da-ti ad-daw-ra

fee ‘ay-yee saa-'a-tin ya-ji-bu
‘an nar-ja-'a ‘i-laa hu-naa

‘ab-ha-thu‘an ...

‘ah-taa-ju -laa feel- man
li-haa-dhi-hil kaa-mee-raa

hal yum-ki-nu-nee ‘an ‘as-ma-'a
‘i1aa haa-dhaa

hal yum-ki-nu-ka ‘an tus-li-halee ...

When will it be ready?
ol 085 e
How muchiis it?
S0y @S
Can you write down the price?
Sl a5 ol dliSoy Jo
Gl s ol S Jo
What's your lowest price?
SeSuad ;2w sl Lo
I'll give you (five pounds).
(lguin puos) géalaw
There’s a mistake in the bill.
ol b Uas srgy
It's faulty.
Jows ¥ i
I'd like a (receipt/refund).
(JLo slayisal/ Jung) s

Do you accept ...?
credit cards
debit cards

Could you ...?

T opleds Jo
ol wlslay
ool,18%) elsliag
travellers cheques &>l il i

S liSa Ja

. liSo Jo
burna (D from  mosoLoyd jgou

ma-taa ya-koo-nu jaa-hiz
kam si“ru-hu

hal yum-ki-nu-ka ‘an tak-tu-ba lee as-si'r m
hal yum-ki-nu-ki ‘an tak-tu-bee lee as-si’r f

maa ‘ah-sa-nu si“ri la-day-kum
sa-'ad-fa-'u bi (kham-su ju-nay-haat)
yoo-jad kha-ta’ feel hi-saab
haa-dhaa laa ya“mal

‘u-ree-du (wa-sil/'is-tir-daad maal)

hal tak-ba-foo-na ...
bi-taa-kaat ar-ra-seed
bi-taa-kaat al-‘ik-ti-raad
shee-kaat see-yaa-hee-ya

hal yum-ki-nu-ka ... m
hal yum-ki-nu-ki ... f
tusjah-hi-za kur-san mu-dam-maj

mymemory  5,SIaJf bl o min bi-taa-ka-tee
card ) adh-dhaa-ki-ra
develop this Jid g tu-ham-mi-da haa-dhaa
film Ll al-feelm
making conversation
Hello. Sale sl assa-laa-mu ‘a-lay-kum
Good night. sl e poaas. tusbishu ‘-laa al-khayr
Goodbye. sl 1 laaallikaa’
Mr sow  Sayyeed
Mrs/Miss facw  sayyeeda
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How are you? -
S .S kay-fa haa-lu-kam eatlng out
Selll> oS kay-fa haa-lu-kif i
Fine, thanks. And you? Can you a3 of lisas Jo ?al yum-Ki-nu-ka ‘an
Seul/culy T,S.& yose  bikhay-rin shuk-ran wa-‘an-ta/wa-an-ti m/f recommenda...: T guees l00SEEYA L. m
, e = y o eliSas Jo  halyum-kinu-ki‘an
What's your name? s st
_ /e - . Vo ogs 00-see ... f
Selawl/Elowl Lo maa fs-mu-ka/'is-mu-ki m/f g
M . bar L baar
y nameis ... ) dish PR wajiba
- gl Imee... place to eat ab Sk ylso ma-kaa-nun na”ku-lu fee-hi
I'm pleased to meet you. i B PR
e/t i ‘a-naasa-ee-dun/sa-ee-da-tun I'dlike ..., please. e gl ..ol ‘ureedu ... law sa-mah-ta
clile éyestly  bitta-ar-ruf ‘aayk m/f the bil S akhi-saab ,
o . the menu pletadl daild kaa-7-ma-tu at-ta-'aam
Thisismy ... .. oia/lia haa-dhaa/haa-dhi-hi ... m/f a table for (four) (d2s)) I ddglls taa-wi-la-tan li-(‘ar-ba-'a-ti)
brother o ‘a-khee el ‘ash-khaas
daughter Rt ib-na-tee that dish gl ELls tilkal waj-ba
father o ‘a-bee D h B hal la-davek ,
friend NETIIU/ TS sa-dee-kee/sa-dee-ka-tee m/f 0 yout ave food? plato “‘S";"' Jo N ba' ‘t]y “Ku-mu ta-aa-mun
hushand s Zawiee vegetarian food? S5k na-baa-tee
mother vy ‘um-mee Couldyouprepare  se3 5 ;S ool 0 Jo  hal minal-mum-kin ‘an tu-id-da
sister ey ‘ukh-tee ameal without ...? ... g9 dvg  Wajba-tan bi-dooni ...
c son o ib-nee eggs oA hayd
o wife S zaw-ja-tee meat stock @l Gy ma-rak al-lah-mi
- Here’smy... ...1is  haadhaa... (cup of) coffee ... 893 (olnad)  (finjaa-nu) kah-wa ...
g What's your ...? S ke maa ... (cup of) tea... ... gl (puls)  (ka“su) shaa-ee ...
- (email) address  <lilgic/clilgic ‘un-waa-nu-ka/'un-waa-nu-ki with milk il bi-ha-leeb
d>) (9, SI¥I ) (al-ba-ree-deel 'ilik-troo-nee) m/f without sugar JLAVET bi-doo-ni suk-kar o
phone number /Lol o8, rak-mu haa-ti-fu-ka/ . ‘ ) _ (Y]
g e haa-tifuki m/f (boiled) water (oLes) slo  maa’ (magh-lee) =
v Where are you from?  scui/cof i oo min ‘ay-na ‘an-ta/‘an-ti m/f em erg en Ci es g
g I'mfrom... oo bl ‘@-naamin ... o
= Australia Lyl ‘us-traa-li-yaa all...! L. o olail/Juadl  ittasil/itta-silee bi- ... m/f -
o (Canada (REL ka-na-daa an ambulance cile X 8yl say-yaa-ra-til ‘is-‘aaf ~+
i New Zealand fasilyj g nee-yoo zee-lan-daa a doctor b ta-beeb I
£ the UK Lolay ba-ree-taa-ni-ya the police Ay, Gl ash-shur-ta >
[ the USA ol am-ree-kaa Could you help me, please? =
3 I'm (not) married. (Cd) G ‘a-naa (las-tu) ol 0Saall o Jo  hal minal-mum-kin‘an >
&"";)‘.‘A/C;)M mu.ta.zaw.waj/mu.ta.zaw.wa.ja m/f cg.u’mhaﬁ/gauhuﬁ tu-saa-f-du-nee/tu-saa-'i-dee-na-nee m/f (v s)
i i (Can | take LT o iiSay um-ki-nu-nee ‘an ‘aa-khu-dha I'm lost.
se Y . N
a photo of you? Seliygue/ ELygun s00-ra-tu-ka/soo-ra-tu-ki m/f Asile/gils Ul ‘e-naa daa-i/daa-'i'a m/f
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Where are the toilets?
Soleadl wlygs o
| want to report an offence.m )
Ay e &Jfl of
I have insurance.

‘ay-na daw-raa-tul mee-yaah

‘u-ree-du ‘an ‘u-bal-li-gha ‘an ja-ree-ma

oeols gaie  in-dee al-tameen
| want to contact my consulate/embassy.
Juadt ol s “u-ree-du‘an ‘at-ta-si-la
ol silaiay  bikun-su-liya-tee/bi-sa-fag-ra-tee
I'vebeenassaulted.  asoi jle saicl i*ta-daa ‘a-la-yee shakhs
I've been raped. RC PN T ‘igh-ta-sa-ba-nee shakhs
I've been robbed. A i sa-ra-ka-nee shakhs
My ... was/were B9y olS . ... kaa-na mas-rook m
stolen. Adgpue cilS L ... kaa-nat mas-roo-ka f
bag EIV-2S ha-kee-ba-tee
money a9 nu-koo-dee
passport S g ja-waa-zu sa-fa-ree
wallet PE1-VE mah-fa-dha-tee
L]
medical needs
Where's the nearest ...? 5. 5,8 o ‘ay-na ‘ak-ra-bu ...
dentist oliow¥ e b ta-bee-bul “as-naan
doctor denb/onn b ta-beeb/ta-bee-ba m/f
hospital oltiue mus-tash-faa
pharmacist Adan say-da-lee-ya
I need a doctor (who speaks English).
susb I zlisl - ‘ah-tag-ju 1aa ta-bee-bin
(aupuloui¥ @lssy)  (ya-takalla-mu al-'injlee-zee-ya)
Could | see a female doctor?
Sapeds Juldl o) Saadl 5o Jo  hal minal-mum-kin ‘an ‘u-kaa-bi-la ta-bee-ba
It hurts here.
Lis ,iolsy  yu'Jimu-nee hu-naa

I've run out of my medication.
.9.2.‘15:‘[ o> i sl
I'm allergic to (penicillin).
(o)

la-kad na-fadh-tu ja-mee-'u ‘ad-wi-ya-tee

‘an-dee has-saa-see-ya min
(al-bi-ni-si-leen)

english-arabic dictionary

A

accommodation ;<. sa-kan @
adaptor 411 al-mu-was:sil @

after s, ba’da

airport ,Liao ma-taar @

alcohol Jss1 al-ku-hool @

all Js kuHi

allergy awbuws has-saa-si-ya (O

and jwa

ankle s kag-hil ©

antibiotics sg.> sLas mu-daa-dun ha-ya-wee @
arm ¢l,; dhi-raa” ©

asthma o3, ar-rabw @

ATM iéfynlf jLg> ji-haaz as-sar-raa-fa @

B

babyaiu ilab/piun Jab

tif-lun sa-gheer/tif|a-tun sa-ghee-ra @/

back i & shanta O

backpack , 41 ats: sshan-ta-tu dhahr O

bad asouw/s 0 sayyi'/ sayyira @/
baggage claimasie¥f zod ol<o

ma-kaa-nun lijam-il ‘am-ti-'a @

bank <L, bank @

bathroom pLeds a3, ghur-fa-tul ham-maam (©
battery 4L, ba-tag-ri-ya (©

beautiful atio>/ o> ja-meel/ja-mee-la @/
bed ., sa-reer @

beer &, bee:ra (O

before 1.3 kab-la

bicycle a>;> dar-raaja (O

big 3,5/, ka-beer/ka-bee-ra @/ (D
blanket i, ba-taa-ni-ya (O

bottle ixL>; zusjaaja O

bottle opener wix sl 216

faa-ti-hu az-zu-jaajaat @

boy .15 wa-lad @

breakfast ;4115 fu-toor @™

bronchitis _..a_m_n olgatt il-ti-haab ash-shu-'ab @

Words in this dictionary are marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb), sg (singular) and pl (plural), @
masculine and (© feminine where necessary. Where both the masculine and the feminine forms of a word
are given, they're marked with @ /(. Verbs are given in the third-person singular, in the present tense.

C

café , 420 mak-han @

cancel 2L /2L yul-ghee/tul-ghee @/

can opener asif s fag-ti-hu at-tanka @
cash n a5 nukd @

cell phone Jgoso —ails haa-ti-fu mah-mool @
centre N <, mar-kaz @

cheap iw s/ ars, ra-khees/ra-khee-sa @/
check (bill) oLty al-hi-saab @

check-in N Jusewstl ca <o mak-ta-bu at-tas;eel @
chest ,.s sadr @

child atas/ g tiflu/tifla @/©

cigarette &L Sijaa-ra (O

City o ma-dee-na (O

clean @ aaai/catas na-dheef/na-dhee-fa @/
closed aalso/ 3ls0 mugh-lak/mugh-la-ka @/
cold @ &s,L/5,L baa-rid/baa-ri-da @/

collect call

Jlas¥l Salill jasoidlle 8y>¥ly Jlas!
jt-ti-saal wal-'uj-ra ‘a-laa al-shakh-sil mut-la-kee
al-it-ti-saal @

condom 315 al-waa-kee @

contact lenses iio¥ e a-da-sa-tun faa-sika O
cough JLew su-‘aal @

currency exchange is,.s sa-raa-fa (O

customs (immigration) &J, Lo ja-maa-rik

D

dairy products ;L% al-'al-baan (O

dangerous &, s/, s khatr/khat-ra @/
date (time) ¢.,Ls taa-reekh @

day sy, yawm @

diaper Jab atsta > ha-faa-dha-tutifl ©
diarrhoea JLg—wx1 al-is-haal @

dinner sLi.c ‘a-shaa’ @

dirty ds g/ Fang waskh/was-kha @/
disabled asLe o/ 5Le mu-aak/mu-aa-ka @/
double bed #5550 o, S3-ree-run muz-daw-waj @
drink N w30 mash-roob @

drivers licence aLall dns.)

rukh-sa-tul kee-yaa-da (©

(drug (illicit) ,3swo mu-khad-dir @
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E

ear i u-dhun ©

east g, shark @

economy class dsLelf ds,alf

ad-da-ra-ja-tul ‘aa-diy-ya ©

elevator ss.a o mas-'ad @

email sq,553%1 5,01 al-ba-ree-dul ‘ilik-troo-nee @
English (language) a;.14x/ al-injleezee-ya (O

exchange rate Jug>sll ,= w0 si*ru at-tah-weel @

exit N z,s. makh-raj @

expensive it/ Lz ghaa-lin/ghaa-lee-ya @/

eye yee ‘ayn O

F

fast dey, /gy saree’/sa-ree’a @/
fever <> hum-maa @

finger g ‘isha” O

first-aid kit ,Js¥/ oleswdU §gain
sun-doo-kun lil-is-‘ag-fil ‘aw-wa-lee @

first class Jo¥1 i, ad-da-raa-tul ‘o-la O
fish N cLew sa-mak @

food pLe s ta-‘aam @

foot p.s ka-dam (O

fork asg shaw-ka ©

free (of charge) Liowo Ma-jaa-nan

fruit agsLs faa-ki-ha ©

funny aSsvin o/ cln o mudhik/mud-hika @/®

G

game park dliizo oMo dizao
ma-dee-na-tu ma-lag-hin mu-ta-nak-ka-la
gift a0 ha-dee-ya O

girl o, bint

glass (drinking) ,uLs ka's @

glasses =f,Lias na-dhaa-raat (O

gluten ;,ceLatr al-ghloo-teen ™

good a.x>/s3> jay-yid/jay-yi-da @/
gram p,= ghraam @

H

hand .« yad ©

happy saie /e sa-eed/sa-ee-da @/ (O
have . ‘ind

he g» hu-wa @

head i, ra's @™

headache ¢l su-dag’ @

heart s kalb @

heart condition a1 a1 Gio

mush-ki-la-tul kalb (©

heat 1 3,/,> ha-raa-ra (©

here L» hu-naa

high a0te/ JLe ‘aa-lin/‘aa-liya @/
highway L2 5,1 ta-ree-ku ‘aam @
homosexual &t/ gl
loo-tee/su-haa-kee-ya @/

hot &,L~/,L> haar/haa-ra @/

hungry isils/gil> jaaT'/jaa"i'a @/©

identification (card) i.as.s shakh-see-ya (O

ill a0/ s 0 Ma-reed/ma-ree-da @/
important i3 g/ &g mu-him/mu-him-ma @/
internet ws,¥1 in-tirnet @

interpreter i,5é dox;ie/ 504 m2yia

mu-tar-jim faw-ree/mu-tar-ji-ma faw-ree-ya @/

J

job Joc ‘a-mal @

K

key rLiio mif-tagh @

kilogram o1,241.< kee-loo-ghraam @
kitchen .10 mat-bakh @

knife uus s sik-keen @

L

laundry (place) Jous o magh-sal @

lawyer i aloo/ploo
mu-haa-min/mu-haa-mee-ya @/
left-luggage office deso¥l Llizs i
mak-ta-bun li-li-'ih-ti-faa-dhi bil-‘am-ti'a @
leg U, rijl ©

leshian axstsw . su-haa-kee-ya (O

less Jsi ‘a-kal-lu

letter (mail) 1Ly, rissaa-la ©

like v &/ Cosy yu-hib-bu/tu-hib-bu @/
lost-property office asilatl jal, 230 ca<ao
mak-ta-bu lil-'agh-raa-di ad-daa-'i'a @

love v &% / Cosa yu-hib-bu/tu-hib-bu @/
lunch ¢1.2 gha-daa’ @

M

man J; ra-jul @
matches ., kib-reet ™
meat o3 lahm @
medicine ¢15> da-waa’ @

message &L, ri-saa-la (O

mobile phone Joo o asls

haa-ti-fun mah-mool @

month , 4 shahr @

morning zL.o sa-baah @

motorcycle &,5 axf;» dar-raa-ja-tun naa-ree-ya (O
mouth < famm @

movie <L feelm @

MSG =l oLe0l pgssguntl sasi

‘a-ha-dee as-soo-dee-0om al-ghloo-tee-naat @
museum _ 11/ al-mat-haf @

MUSIC ,-a.swg ) al-moo-see-kaa (D

N

name <! ‘ism @

napkin &o,>.o mah-ra-ma (O

nappy Jib abslas ha-faa-dha-tu tifl ©
national park ity dsyss

ha-dee-ka-tun wa-ta-nee-ya (©

nausea yLz gha-ta-yaan @

neck &3, ra-ka-ba ©

new s>/ s> ja-deed/ja-dee-da /(5
news ,Ls1 al-‘akh-baar ©

newspaper s.,> ja-ree-da (O

night g layl @

nightcfub ;10 5 gLo mil-han lay-lee @
NOISY i/ zusnis dajeej/dasjeeja @/
nonsmoking usalf e

ghay-ri al-mu-dakh-khi-neen

north JLe_s sha-maal @

nose —asf ‘anf @

now ¥ial-‘aan

number <3, rakm @

nuts -5 <o mu-kas-si-raat (O

0

oil (engine) 145 naft ™

OK oLz ta-maam

old ic.5/ 5 ka-deem/ka-dee-ma @)/ (D

0pen a isgiio/eiio Maftooh/maftoo-ha @/
outside i»,Ls / z,Ls khaa-rij/khaa-rija @/®

P

package s, tard @

pain <ti ‘a-lam @

palace ,.a kasr @

paper i, wa-raka O

park (car) v asgs /casgs yoo-kifu/too-ki-fu @/
passport ;i 5ls> ja-waa-zu sa-far @

pay gs.s /s yad-fa'u/tadfa'u @/

pen <15 ka-lam @

petrol Las naft @

pharmacy a. . say-da-lee-ya (O

plate ;s sahn @

postcard a.Lelf a5k, bi-taa-ka-tul mu-aa-ya-da (O
post office ., 31 <o mak-ta-bul ba-reed @
pregnant oL haa-mil (O

Q

quiet aysLa/sLa haa-din/haa-dee-ya @/

R

rain N, ma-tar @

razor g0 Mo0-saa (@

registered mail Jsowo Sy

ba-reed mu-saj-jal @

rent v [olisws/[olian,
yas-ta“ji-ru/tas-ta“ji-ru @/

repair v glas /gl yus-li-hu/tus-li-hu @/
reservation ;.- hajz @

restaurant <=t o mat-'am @

retumn v g» 3 /g, yarja'u/tarja-'u @/
road ¢,L shaa-ri’ @

room is,z ghurfa ©

S

sad dujy>/ 5> hazeen/ha-zee-na @/

safe @ aiol/ ol ‘aa-min/‘aa-mi-na @/
sanitary napkin sl Joaie

min-dee-lun ni-sag-'ee @

seafood s, plelall at-ta-aa-mul ba-ha-ree @
seat sea mak-'ad @

send e/ e yab-a-thu/tab-a-thu @/
SeX puis jins @/

shampoo 4oLl ash-shaam:hoo @

share (a dorm, etc) &1, L /)L
yu-shaa-ri-ku/tu-shaa-ri-ku @/

shaving cream a3/ ons o

ma"joo-nul hal-laa-ka @

she - hiya (D

sheet (bed) o, shar-shaf @

shirt ja. o ka-mees @)

shoes ¢/~ hi-dhaa’ @

shop N LS. duk-kaan @

shower N g5 doosh @

skin sL jild @

skirt 5,455 tan-noo-ra (O

sleep v aLis / AL, ya-naa-mu/ta-nag-mu @/©
small 6,130/, 2. sa-gheer/sa-ghee-ra @/
smoke (cigarettes) V ;s /53y
yu-dakh-khi-nu/tu-dakh-khi-nu @/

$0ap ;9L SAa-boon @
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some »s, ba'du

00N Ly, ka-ree-ban

sore throat ,al> 4 ol ‘a-la-mufee hal-kee @
south cieiy janooh @

souvenir shop wf,Lsixlf ;LS>

duk-kaa-nu at-tidh-kaa-raat @

speak i</ &lss
ya-ta-kalla-mu/ta-ta-kal-la-mu @/

spoon aaslo mal'a-ka (O

stamp gL tag-bi’ @

stand-by ticket atay 5,555

tadh-ki-ra-tun ba-dee-la (©

station (train) itaswe mu-hat-tatu O
stomach a0 ma-i-da (O

stop V Caas /e, yakifu/takifu @/0
stop (bus) N —asgo maw-ki-fu @

street ¢, L shaari’ ©

student &0/ taa-lib/taa-li-ba @)/
SUNSCreen puoill oo ,3ly pgnso
ma’;joo-nun waa-kee min ash-shams @
SWIM V gersass / e yas-ba-hu/tasbu-hu @/

T

tampons ;sbulf plouall

as-si-maa-mu an-ni-saa-'ee @

teeth ,Lui as-naan (D

telephone N st haa-tif @

television ;ygu;ats ti-li-fi-si-yoon @

temperature (weather) s,/,41 i,

da-ra-ja-tul ha-raa-ra ©

tent ao.s khay-ma O

that (one) cLis5/1: dhaa-li-ka/tilka @)/

they 5/ s hum/hun-na @/®

thirsty diliibhe/glithe

‘at-shaan/'at-shaa-na @/

this (one) ois/13s haa-dhaa/haa-dhi-hi @/
throat 31> khalk @

ticket 5,5 tadh-ki-ra (O

time =g, wakt @

tired LiLies/Lss ta"-baan/ta’-baa-na @/
tissues s, ma-haa-ram (O

today g1 al-yawm @

toilet oLt =195 daw-raa-tul mi-yaah (O

tonight g1 4L fay-la-tul yawm (O

toothache .,Lw¥1 4 @i ‘a-la-mufeel ‘as-naan @
toothbrush ;L. sl 4 far-shaa-tul ‘as-naan (O
toothpaste ,Lw¥ 920 ma“joonul ‘asnaan @
torch(flashlight) sL,4< J2 Go
mish-'a-lun kah-ra-baa-"ee @
tourist office asLutl Ca<o
mak-ta-bu as-si-yaa-ha @
towel s o man-sha-fa (O
translate <>,/ @>,5
yu-tarji-mu/tu-tarji-mu @/

travel agency ,4. alLs, Wa-kaa-la-tu sa-far (©
travellers cheque ,>Lw ol

shee-kun si-yaa-hee @

trousers ;¢ L, ban-ta-loon @

twin beds (350 (i

sa-ree-ray-ni mun-fa-ri-dayn @

tyre 5,Loull Loy itaa-ru as-say-yaa-ra @

U

underwear ilsls yuwdlo

ma-laa-bi-sun daa-khi-lee-ya (O
urgent alssiwo/ Joeiwo
mus-ta“jal/mus-ta*ja-la @/

V

vacant s,2Ls/,2 0 shaa-ghir/shaa-ghi-ra @/
vegetable N =g, s khud-raa-waat O
vegetarian a aslo/ 5lo
na-baa-tee/na-baa-tee-ya @/

visa 3, &ls ta'-shee-ra (O

W

waiter a6/ G naa-dil/nag-dila @/®

walk v sz / e yam-shee/tam-shee @/ (D
wallet ats s 5o mah-fa-dha ©

warm a acil/;,41s daa-fi'/daa-fi'a @/O
wash (something) Jwss / Juws,
yagh-si-lu/tagh-si-lu @/

watch N .+ delw saa-a-tul yad O

water ¢Lo maa’ (O

we 5 nah-nu @

weekend o uu¥ 45145 ni-haa-ya-tul ‘us-boo’ O
west o,z gharb @)

wheelchair sz sl -, < kursee al-muk-'a-deen
when zomataa

where 5. ‘ay-na

who ;0 man

why ;0 li-maa-dhaa

window &L shub-baak @

wine i na-beedh @

with .o ma-'a

without ., bi-doo-ni

woman & f ‘im-raa (O

write Z:<s / Ja S, yak-tu-bu/tak-tu-bu @/ O

Y

you g wsi/5f ‘an-ta/‘an-ti @/
you pl ;i/ <351 ‘antum/‘an-tun-na @/

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to use
it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please don't
upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone you know,
or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer way of saying
the above - ‘Do the right thing with our content.’
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pronunciation

Symbol English sound

a run

ai aisle

air fair

@ bet

ee see

eu nurse

ew ee with rounded lips
ey asin ‘bet’, but longer
0 pot

00 200

om/on/ong  asin ‘pot’, but nasal

um/un/ung  asin‘act’, but nasal

In this chapter, the French
pronunciation is given in green after each
phrase.

Each syllable is separated by
adot. For example:

Bonjour.  bon-zhoor

French’s nasal vowels, simplified
as om/on/ong and um/un/ung
above, are pronounced as if
you're trying to force the
sound out of your nose.

FRANCAIS - pronunciation

[=2)
SN

Symbol

- =< «au —H o o

English sound

bed

dog

fun

go

kit

lot

man
not
canyon
ring

pet

run (throaty)
sun
shot
top
very
win

yes

Zero
pleasure

language difficulties

Do you speak English?  Parlez-vous anglais?

Do you understand?  Comprenez-vous?
| understand. Je comprends.
I don't understand.  Je ne comprends pas.

Could you please Pourriez-vous . . .,

please...? s'il vous plait?

repeat that répéter

speak more slowly  parler plus lentement

write it down ['écrire
time, dates & numbers
What time is it? Quelle heure est-il?
It's one o’clock. Il est une heure.
It's (ten) o’clock. Il est (dix) heures.
Quarter past (one). Il est (une) heure et quart.
Half past (one). Il est (une) heure et demie.
Quarter to (one). Il est (une) heure

moins le quart.

Atwhattime...?  Aquelleheure...?
At... A...
It's (18 October). C'est le (dix-huit octobre).
Monday lundi
Tuesday mardi
Wednesday mercredi
Thursday jeudi
Friday vendredi
Saturday samedi
Sunday dimanche

FRENCH

francais

par-ley-voo ong-gley
kom-pre-ney-voo
zhe kom-pron

zhe ne kom-pron pa

poo-ree-yey voo ...
seel voo pley
rey-pey-tey
par-ley plew lon-te-mon
ley-kreer

kel eur ey-teel

ee-ley ewn eu

ee-ley (deez) eu

ee-ley (ewn) eu ey kar
ee-ley (ewn) eu ey de-mee
ee-ley (ewn) eu

mwun le kar

akeleu...

a...

sey le (dee-zwee tok-to-bre)

lun-dee
mar-dee
mair-kre-dee
zheu-dee
von-dre-dee
sam-dee
dee-monsh

=
S
Q
c
Y
Q
)
Q
=
=
(g
c
-
)
(2]
|
-
X
m
=
N
X




o
c
(%]
(%
(©)
S
v
S
v
o
S
(@)
0
[
%)
<
U
=
<
o
L

yesterday hier ee-yair
today aujourd’hui 0-zhoor-dwee
tomorrow demain de-mun

0 Zro zey-ro 16 seize sez
1 un un 17 dix-sept dee-set
2 deux deu 18 dix-huit dee-zweet
3 trois trwa 19 dix-neuf deez-neuf
4  quatre ka-tre 20  vingt vung
5 dng sungk 21 vingtetun vung tey un
6 six sees 22 vingt-deux vung-deu
7 sept set 30 trente tront
8  huit weet 40  quarante ka-ront
9  neuf neuf 50  cinquante sung-kont
10 dix dees 60  soixante swa-sont
11 onze onz 70 soixante-dix swa-son-dees
12 douze dooz 80  quatre-vingts  ka-tre-vung
13 treize trez 90  quatre-vingt-dix ka-tre-vung-dees
14 quatorze  ka-torz 100  cent son
15  quinze kunz 1000  mille meel
border crossing
I'mhere ... Jesuisici... zhe swee zee-see ...
in transit de passage de pa-sazh
on business pour le travail poor le tra-vai
on holiday pour les vacances poor ley va-kons
I'm herefor ... Jesuis ici pour ... zhe swee zee-see poor ...
(10) days (dix) jours (dees) zhoor
(three) weeks (trois) semaines (trwa) se-men
(two) months (deux) mois (deu) mwa

I'm going to (Yaoundé).

Jevais a (Yaoundg). zhe vey a (ya-oon-dey)
I'm staying at the (Mercure Hotel).
Je loge au (Mercure). zhe lozh o (mer-kewr)

tickets

One... ticket

(to Douala), please.
one-way
return

Isthere...?
air conditioning
a toilet

I'dlikea... seat,

please.
nonsmoking
smoking

Un billet . ... (pour
Douala), s'il vous plait.
simple
aller et retour

Est-quilya...?
la climatisation
des toilettes

Je voudrais une place
., S'ilvous plait.
non-fumeur
fumeur

lr.q

transport

Is this the ... to
(Libreville)?
boat
bus
train

How muchisitto .

Est-cele ... pour
(Libreville)?
bateau
bus
train

um bee-yey ... (poor
dwa-la) seel voo pley
sum-ple
a-ley ey re-toor

es-keelya ...
a klee-ma-tee-za-syon
dey twa-let

zhe voo-drey ewn plas
.. seel voo pley
non-few-mer
few-mer

esle ... poor
(lee-brer-veel)
ba-to
bews
trun

C'est combien pour a//er a.

Please take me to (this address).
Conduisez-moi a (cette
adresse), s'il vous plait.

sey kom-byun poor a-leya ...

kon-dwee-zey mwa a (set
a-dres) seel voo pley

I'd like to hirea ...
car (with
air conditioning)
4WD

Je voudrais louer . . .
une voiture (avec
climatisation)
un quatre-quatre

zhe voo-drey loo-wey ...
ewn vwa-tewr (a-vek
klee-ma-tee-za-syon)
un ka-tre ka-tre
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directions

Where’s the Ouest-cequilya... 00 es-keel ya ...

nearest ...? le plus proche? le plew prosh
internet café le cybercafé le see-bair-ka-fey
market le marché le mar-shey

It’s... Cest... sey ...
behind ... derriére ... dair-yair ...
infrontof... devant ... de-von ...
near(to...) prés (de...) prey (de...)
nextto... acotéde. .. ako-teyde...
on the corner au coin 0 kwun
opposite ... enfacede... onfasde...
straight ahead tout droit too drwa
there la la

accommodation

I'd like to book a room, please.
Je voudrais réserver
une chambre, s'il vous plait.

I'd like to stay for (two) nights.
Je voudrais rester pour (deux) nuits.  zhe voo-drey res-tey poor (deu) nwee

zhe voo-drey rey-zair-vey
ewn shom-bre seel voo pley

Do you have Avez-vous a-vey-voo
a...room? une chambre ....? ewn shom-bre ...
single aunlit aunlee
double avecun grand lit a-vek ung gron lee

banking & communications

I'dliketo... Jevoudrais ... zhe voo-drey ...
change a travellers changer des shon-zhey dey
cheque chéques de voyage shek de vwa-yazh
change money changer de I'argent shon-zhey de lar-zhon
get internet me connecter me ko-nek-tey a
access al'internet lun-tair-net
withdraw money retirer de I'argent re-tee-rey de lar-zhon

shopping

I'm looking for ...

Je cherche . .. zhe shairsh . ..

How much is it?
(C'est combien? sey kom-byun
Can you write down the price?

Pouvez-vous écrire le prix? poo-vey-voo ey-kreer le pree

Do you accept ...? Est-ce que je peux es-ke zhe pe
payeravec...? pey-yey a-vek ...
credit cards une carte de crédit ewn kart de krey-dee

travellers cheques des chéques de voyages  dey shek de vwa-yazh

twin avec des lits jumeaux a-vek dey lee zhew-mo
How muchiis it Quel est le prix kel ey le pree
per...? par...? par...

night nuit nwee

person personne pair-son

making conversation

Hello. Bonjour. bon-zhoor

Good night. Bonsoir. bon-swar
Goodbye. Au revoir. 0 re-vwar

Mr Monsieur me-syeu

Mrs Madame ma-dam

Miss Mademoiselle mad-mwa-zel
How are you? Comment allez-vous? ko-mon ta-ley-voo

Fine, thanks. And you?

Bien, merci. Et vous?

byun mair-see ey voo
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What's your name?

My name’s ...
I'm pleased to
meet you.

Thisismy ...
boyfriend
daughter
friend
girlfriend
hushand
son
wife

I'm...
married
single

Here’smy...
What's your ...?

address
email address
phone number

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
(anada
New Zealand
the UK
the USA

(Can | take a photo?

Comment vous
appelez-vous?
Jem‘appelle ...
Enchanté(e). m/f

Voicimon/ma ... m/f
petit ami
fille
ami/amie m/f
petite amie
mari
fils
femme

Jesuis ...
marié/mariée m/f
célibataire m&f

Voicimon ...
Quel est votre ... 7 pol
Quelestton ...?inf
adresse
e-mail
numéro de
téléphone

Vous venez d’oti? pol
Tu viens d’oui? inf

Jeviens ...
d’Australie

ko-mon voo
za-pley-voo
zhe ma-pel ...
on-shon-tey

vwa-see mon/ma ...
pe-tee ta-mee
fee-ye
a-‘mee
pe-tee ta-mee
ma-ree
fees
fam

zhe swee ...
mar-yey
sey-lee-ba-tair

vwa-see mon ...
keleyvo-tre ...
keleyton ...
a-dres
ey-mel
new-mey-ro de
tey-ley-fon

voo ve-ney doo
tew vyun doo

zhewyun ...
dos-tra-lee

eating out
I'dlike ..., please. Jevoudrais ... .,
s'il vous plait.
the bill I'addition
the menu la carte
a table for (two) une table pour
(deux) personnes
that dish ceplat
Do you have Vous faites les repas
vegetarian food? végétariens?

Could you prepare
ameal without ...?

Pouvez-vous préparer
unrepassans...?

eggs ceufs

meat stock bouillon gras
emergendcies
Help! Au secours!
Cll...! Appelez ....!

an ambulance une ambulance

the police la police

Could you help me, please?

Est-ce que vous pourriez
maider, s'il vous plait?

zhe voo-drey ...
seel voo pley
[a-dee-syon
la kart
ewn ta-ble poor
(deu) pair-son
sepla

voo fet ley re-pa
vey-zhey-ta-ryun

p00-Vey-voo prey-pa-rey
unre-pason ...

eu

boo-yon gra

0 skoor

a-pley ...
ewn om-bew-lons
la po-lees

es-ke voo poo-ryey
mey-dey seel voo pley

Could I use the telephone?

Est-ce que je pourrais utiliser

le téléphone?
I'm lost.

es-ke zhe poo-rey ew-tee-lee-zey

le tey-ley-fon

du Canada
de la Nouvelle-Zélande

dew ka-na-da
de la noo-vel-zey-lond

du Royaume-Uni
des Etats Unis

Est-ce que je peux
prendre une photo?

dew rwa-om ew-nee
dey ey-tas ew-nee

es-ke zhe peu
pron-dre ewn fo-to

Je suis perdu/perdue. m/

Where are the toilets?
0Ot sont les toilettes?
I've been assaulted.
Jai été violenté/violentée. m/f

I've been raped.
Jai été violé/violée. m/f

zhe swee pair-dew
00 son ley twa-let
zhey ey-tey vyo-lon-tey

zhey ey-tey vyo-ley
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I'velostmy ... Jaiperdu... zhey pair-dew ... enghsh_french d|ct|onary
My ... was/were Onmavolé... onmavo-ley ...
stolen.
ags mes valises mey va-leez French nouns and adjectives in this dictionary have their gender indicated by @ (masculine) or
9 Y
credit card ma carte de crédit ma kart de krey-dee (feminine). Ifit's a plural noun, you'll also see pl. Words are also marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb),
handbag mon sacd main mon sak a mun sg (singular), p! (plural), inf (informal) and pol (polite) where necessary.
jewellery mes bijoux mey bee-ﬁhoo A bottle bouteile © boortey
money t mon argent t mon ar-zhon bottle opener ouvre-bouteille @) o0o-vre-boo-tey
asspor mon passepo mom pas-por X
passp P | p pas-p accommodation logement @) lozh-mon boy gar¢on © gar son
travellers mes chéques de mey shek de brakes (car) freins @ frun
adaptor adaptateur @ a-dap-ta-teur o
(heques voyage vwa-ya zh after qprés a-prey breakfa.s‘t petltde/.euner @) pe-tee dey-zheu-ney
wallet mon portefeuille mom por-te-feu-ye airport adroport © areyro-por bronchits branchite © bromshéet
alcohol alcool @ al-kol
| want to contact Je veux contacter zher veu kon-tak-tey all 2 tout/toute @/ too/toot c
my... mon... mon ... allergy allergie (O a-lair-zhee
consulate consulat kon-sew-la anzlef 7,)’ - E::lec::’zengle':zfzw o
ha. ankle cheville () she-vee-ye new-
embassy ambassade om-ba-sad antibiotics antibiotiques @ pl on-tee-byo-teek can opener ouvre-boite @ oo-vre-bwat
anti-inflammatories anti-inflammatoires @ pl cash argent @ ar-zhon
un-tee-un-fla-ma-twar cell phone téléphone portable @) tey-ley-fon por-ta-ble
- arm bras @) bra centre centre @) son-tre
2 o R Fi W aspitin aspirine (O as-pee-reen cheap bon marché @ & (D bon mar-shey
Lt~ s il P R asthma asthme @) as-meu check (bill) addition (© la-dee-syon
ATM guichet automatique de banque @ check-in enregistrement @) on-re-zhee-stre-mon
(2] gee-shey o-to-ma-teek de bonk chest poitrine (O pwa-treen
b o} R child enfant @ & on-fon
()] medlcal needs B cigarette cigarette (©) see-ga-ret
Q ity ville (© veel
c haby bébé @ bey-bey clean a propre @ & pro-pre
SN Where's the Ouyatil... ooeeateel ... back (body) dos © do dosed fermé/fermée @/ © fair-mey
) nearest ...? par ici? par ee-see backpack sac d dos @ saka do ‘°f:'"ef“’,sj;"e‘ d®@k;’gyfe" ound
. . ; ; ! . cold & froid/froide Twa/frwa
At dentist un dentiste un don-teest bad mauvais/mauvaise ©/ 0 mo-vey/mo-veyz llect call appelen PCV @ a-pel on pey-sey-
L baggage dlaim retrait des bagages @ collect call apperen a-pelon pey-sey-vey
© doctor un médecin un meyd~Sun re-trey dey ba-gazh condom préservatif @ prey-zair-va-teef
v hospital un hépital u-no-pee-tal bank bangue ® bonk constipation constipation (© kon-stee-pa-syon m
S pharmacist une pharmacie ewn far-ma-see bathroom salle de bain (© sal de bun contact lenses verres e contact @ pl vair de kon-takt | g
I . battery (car) batterie () bat-ree cough toux  too LE
I need a doctor (who speaks English). battery (general) pile (© peel currency exchange taux de change © to de shonzh —_—
wn Jai besoin d'un médecin zhey be-zwun dun meyd-sun beautiful beau/belle /(0 bobel customs (immigration) douane (©) dwan ';_
< (qui parle anglais). (kee parl ong-gley) bed /it @ lee
bee abeille (O a-bey D —Ih
— It hurtshere. beer biére ( byair -
P J'ai une douleur ici. zhey ewn doo-leur ee-see before avant a-von dairy products produits laitiers @ pl pro-dwee ley-tyey m
< I'mall ergi cto (p enicillin) bicycle vélo @ vey-lo dangerous dangereux/dangereuse @/ (5 =S
oc Je suis allerai ' h lair-zheek big grand/grande @/ gron/grond don-zhreu/don-zhreuz )
T ‘e suis CI .e(g_lque Zhe swee za-lair-znee blanket couverture (¥ koo-vair-tewr day date de naissance (© dat de ney-sons -
d (la pénicilline). a (la pey-nee-see-leen) blood group groupe sanguin @ groop song-gun diaper couche (© koosh
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diarrhoea diarrhée (O dya-rey
dinner diner @ dee-ney
dirty sale @ &© sal
disabled handicapé/handicapée @/ on-dee-ka-pey
double bed grand it @) gron lee
drink boisson (© bwa-son
drivers licence permis de conduire ™
pair-mee de kon-dweer
drug (illicit) drogue (© drog

E

ear oreille O o-rey

east est @) est

economy class classe touriste (¥ klas too-reest
elevator ascenseur @ a-son-seur

email e-mail @) ey-mel

English (language) anglais @ ong-gley
exchange rate taux de change @ to de shonzh
exit sortie () sor-tee

expensive cher/chére @/ shair

eye il @) euye

F

fast rapide @ & ra-peed

fever fievre (O fyev-re

finger doigt @ dwa

first-aid kit trousse a pharmacie () troos a far-ma-see

first class premiére classe (©) pre-myair klas

fish poisson @ pwa-son

food nourriture (© noo-ree-tewr

foot pied @) pyey

fork fourchette (©) foor-shet

free (of charge) gratuit/gratuite @/ ()
gra-twee/gra-tweet

fruit fruit @ frwee

funny dréle @ & drol

G

gift cadeau @) ka-do

girl fille (© fee-ye

glasses lunettes (O pl lew-net
gluten gluten @ glew-ten
good bon/bonne @/ bon
gram gramme (@ gram

guide guide @ geed

H

hand main © mun

happy heureux/heureuse @/(©) eu-reu/eu-reuz

have avoir a-vwar

he il eel

head téte () tet

headache mal a la téte ™) mal a la tet

heart coeur @ keur

heart condition maladie de cceur () ma-la-dee de keur

heat chaleur (©) sha-leur

here ici ee-see

high haut/haute @/ ofot

highway autoroute (© o-to-root

homosexual n homosexuel/homosexuelle @/
0-mo-sek-swel

hot chaud/chaude @/ sho/shod

(be) hungry avoir faim a-vwar fum

1 je zhe

identification (card) carte d'identité ()
kart dee-don-tee-tey

ill malade @ & (© ma-lad

important important/importante @/
um-por-ton/um-por-tont

internet Internet @) un-tair-net

interpreter interpréte ™ & () un-tair-pret

K

key clé © kley

kilogram kilogramme @ kee-lo-gram
kitchen cuisine () kwee-zeen

knife couteau @ koo-to

L

laundry (place) blanchisserie () blon-shees-ree

lawyer avocat/avocate @)/ (D a-vo-ka/a-vo-kat

left-luggage office consigne (O kon-see-nye

leg jambe (©) zhomb

leshian n fesbienne (O les-byen

less moins mwun

letter (mail) fettre (O le-trer

like v aimer ey-mey

lost-property office bureau des objets trouvés @)
bew:ro dey zob-zhey troo-vey

love v aimer ey-mey
lunch déjeuner @ dey-zheu-ney

M

man homme @) om

matches allumettes (O pl a-lew-met

meat viande (©) vyond

medicine médecine () med-seen

message message @) mey-sazh

mobile phone téléphone portable @ tey-ley-fon por-ta-ble
month mois @ mwa

morning matin @ ma-tun

motorcycle moto (O mo-to

mouth bouche (O boosh

movie film @ feelm

MSG glutamate de sodium @) glew-ta-mat de so-dyom
museum musée @ mew-zey

music musique () mew-zeek

N

name nom @ nom

napkin serviette (O sair-vyet

nappy couche (© koosh

national park parc national @ park na-syo-nal
nausea nausée () no-zey

neck cou @ koo

new nouveau/nouvelle @/ noo-vo/noo-vel
news (O pl les nouvelles ley noo-vel
newspaper journal @ zhoor-nal

night nuit (O nwee

nightclub boite (O bwat

noisy bruyant/bruyante @/(® brew-yon/brew-yont
nonsmoking non-fumeur non-few-meur

north nord @ nor

nose nez @ ney

now maintenant mun-te-non

number numéro @ new-mey-ro

0

oil huile (© weel

OK bien byun

old vieux/vieille @/ vyeu/vyey

open a ouvert/ouverte @/ () 0o-vair/0o-vairt
outside dehors de-or

P

package paquet @ pa-key

pain douleur () doo-leur

paper papier @ pa-pyey

park (car) v garer (une voiture) ga-rey (ewn vwa-tewr)
passport passeport @) pas-por

pay payer pey-yey

penstylo @ stee-lo

petrol essence () ey-sons

pharmacy pharmacie (©) far-ma-see

plate assiette () a-syet

postcard carte postale () kart pos-tal

post office bureau de poste @ bew-ro de post
pregnant enceinte on-sunt

R

rain n pluie © plwee

razor rasoir @) ra-zwar

registered mail en recommandé on re-ko-mon-dey
rent v louer loo-ey

repair v réparer rey-pa-rey

reservation réservation () rey-zair-va-syon
restaurant restaurant @) res-to-ron

return v/ revenir rev-neer

road route () root

room chambre (© shom-bre

S

sad triste treest

safe a sans danger @ &( son don-zhey

sanitary napkin serviette hygiénique ()
sair-vyet ee-zhyey-neek

seafood fruits de mer ™ frwee de mair

seat place (O plas

send envoyer on-vwa-yey

sex sexe @ seks

shampoo shampooing @ shom-pwung

share (a dorm) partager par-ta-zhey

shaving cream mousse d raser (©) moos a ra-zey

sheelleel

sheet (bed) drap @ dra

shirt chemise (1) she-meez

shoes chaussures (O pl sho-sewr

shop magasin @™ ma-ga-zun

shower douche (©) doosh

skin peau (O po
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skirt jupe (O zhewp

sleep v dormir dor-meer

small petit/petite @ /() pe-tee/pe-teet

smoke (cigarettes) v fumer few-mey

soap savon (@) sa-von

some quelques kel-ke

soon bientdt byun-to

sore throat mal a la gorge @ mal ala gorzh

south sud @ sewd

souvenir shop magasin de souvenirs @
ma-ga-zun de soov-neer

speak parler par-ley

spoon cuillére (©) kwee-yair

stamp timbre @ tum-bre

stand-by ticket billet stand-by ™ bee-yey stond-bai

station (train) gare (O gar

stomach estomac @ es-to-ma

stop v arréter a-rey-tey

stop (bus) arrét @ a-rey

street rue () rew

student étudiant/étudiante @/
ey-tew-dyon/ey-tew-dyont

sunscreen écran solaire @) ey-kron so-lair

swim v nager na-zhey

T

tampons tampons @ pl tom-pon

teeth dents (O don

telephone n téléphone @ tey-ley-fon

television télé(vision) (O tey-ley(vee-zyon)
temperature (weather) température () tom-pey-ra-tewr
that (one) cela se-la

they ils/elles @/ eel/el

(be) thirsty avoir soif a-vwar swaf

this (one) ceci se-see

throat gorge (© gorzh

ticket billet @ bee-yey

time temps @ tom

tired fatigué/fatiguée @/ (© fa-tee-gey

tissues mouchoirs en papier @ pl moo-shwar om pa-pyey
today aujourd’hui o-zhoor-dwee

toilet toilettes (O pl twa-let

tonight ce soir se swar

toothache mal aux dents @ mal o don

toothbrush brosse a dents (© bros a don

toothpaste dentifrice @ don-tee-frees

torch (flashlight) lampe de poche (©) lomp de posh
tourist office office de tourisme @ o-fees-de too-rees-me
towel serviette () sair-vyet

travel agency agence de voyage () a-zhons de vwa-yazh
travellers cheque chéque de voyage @ shek de vwa-yazh
trousers pantalon @ pon-ta-lon

twin beds /its jumeaux @ pl dey lee zhew-mo

tyre pneu @ pneu

v

vacant libre @ & lee-bre

vegetable légume @) ley-gewm

vegetarian a végétarien/végétarienne @/ (D
vey-zhey-ta-ryun/vey-zhey-ta-ryen

visa visa @) vee-za

W

waiter serveur/serveuse @/ (D) sair-veur/sair-veurz
walk v marcher mar-shey

wallet portefeuille @ por-te-feu-ye

warm a chaud/chaude @/ sho/shod

wash (something) /aver la-vey

watch montre () mon-tre

water eau (O o

We nous noo

west ouest (™) west

wheelchair fauteuil roulant @ fo-teu-ye roo-lon
when quand kon

where ol 00

who qui kee

why pourquoi poor-kwa

window fenétre () fe-ney-tre

wine vin @ vun

with aveca-vek

without sans son

woman femme (©) fam

write écrire ey-kreer

Y

you sQ inf tu tew
you sg pol vousvoo
you p! vous voo

Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this ©
chapter is not digitally restricted. In return, we think it’s fair to ask you to use
it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please don't
upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone you
know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer way of
".saying the above - ‘Do the right thing with our content
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pronunciation

Symbol
a
aa
ai
aw
ay
e
€y
ee
i

0
00

ow
u

’

English sound

run
father

aisle
law

say

bet

asin ‘bet’, but longer
see

hit

pot

200

now

put

like the pause in ‘uh-oh’
(comes before a vowel)

In this chapter, the Hausa

pronunciation is given in purple
after each phrase. Each syllable is
separated by a dot. For example:

Na gode.

naa gaw-dey

Hausa’s glottalised consonants,

simplified here asb’, d’, k', ts"and y’, are

made by tightening and releasing
the space between the vocal cords

when you pronounce the sound. The b” and
d’ sounds have an extra twist — instead of

breathing out, you breathe in.

Symbol

w
y
yl
z

English sound

bed

strong b with air
sucked inward

cheat
dog

strong d with air
sucked inward

go

hat

jar

kit
strong k
lot

man
not

pet

run

sun
shot
top
asin‘lets’, but spat out
win

yes

spatouty
ze10

introduction

According to some scholars, the name ‘Hausa’ is derived from a phrase meaning ‘to
climb/ride the bull’. As one of the lingua francas of West Africa, Hausa (Hausa how-sa)
is spoken by around 40 million people. For over half of these, Hausa is their first lan-
guage. Most native speakers live in northern Nigeria and southern Niger, where
Hausa is one of the national languages. There’s a small community of native speakers
in the Blue Nile area of Sudan, and it’s also spoken in parts of Benin, Cameroon, and
Ghana. Hausa is one of the Chadic languages (in the Afro-Asiatic language family),
which came from the southern shores of Lake Chad in present-day northeastern
Nigeria and northern Cameroon, and gradually migrated westward over the centu-
ries. In the past, Hausa was written in ajami, a modified form of Arabic script, but since
the early 19th century it has also been written in many areas with a slightly modified
Roman alphabet. This alphabet, called boko, is now the official written form.

B hausa (native language) hausa (generally understood)

& Bangui
conga
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language difficulties

Do you speak Kana/Kina jin
English? turanci? m/f
Do you understand? Ka/Kin gane? m/f
| understand. Na gane.
I don’t understand. Ban gane ba.
Could you Zaka/kiiya...? m/f
please ...?
repeat that maimaita wannan
speak more yi magana
slowly sannu-sannu
write it down rubuta wannan
time, dates & numbers
What time is it? K'arfe nawa ne?
It's one o’clock. K'arfe d’aya ne.
It's (two) o’clock. Karfe (biyu) ne.
Quarter past (one). K'arfe (d'aya) da kwata.
Half past (one). K'arfe (d'aya) da rabi.
Quarter to (eight). (K'arfe takwas)
ba kwata.
Atwhat time ...? Karfenawa ...?
At... A...
It's (15 December). Yau (sha biyar ga
watan Disamba).
yesterday jiya
today yau
tomorrow gobe
Monday Littinin
Tuesday Talata
Wednesday Laraba
Thursday Alhamis
Friday Jumaa
Saturday Asabar
Sunday Lahadi

ka-naa/ki-naa jin
too-ran-chee
kaa/kin gaa-ney
naa gaa-ney
ban gaa-ney ba

zaaka/kiiya ...

mai-mai-ta wan-nan
yi ma-ga-naa
san-nu-san-nu
ru-boo-ta wan-nan

k'ar-fey na-wa ney

k'ar-fey d'a-ya ney

k'ar-fey (bi-yu) ney

k'ar-fey (d'a-ya) da kwa-taa
k'ar-fey (d'a-ya) da ra-bee
(k'ar-fey tak-was)

baa kwa-taa

k'ar-fey na-wa ...

a...
yow (shaa bi-yar ga
wa-tan di-sam-ba)

jiya
yow
gaw-be

[it-ti-nin
ta-laa-taa
laa-ra-baa
al-ha-mis
ju-ma-‘aa
a-sa-bar
la-ha-di

0 sifiri si-fi-ree 15 (goma) shabiyar (gaw-ma) shaa bi-yar
1 daya d'a-ya 16 (goma) sha shida  (gaw-ma) shaa shi-da
2 biyu bi-yu 17 (goma) (gaw-ma)
3 uku u-ku sha bakwai shaa bak-wai
4  hudu hu-d'u 18 (goma) (gaw-ma)
5 biyar bi-yar sha takwas shaa tak-was
6 shida shi-da 19 (goma) shatara  (gaw-ma) shaa ta-ra
7 bakwai  bak-wai 20 ashirin a-shi-rin
8 takwas  tak-was 21 ashirindad'aya  a-shi-rin dad’a-ya
9 tara ta-ra 22 ashirindabiyu  a-shi-rin da bi-yu
10 goma gaw-ma 30 talatin ta-laa-tin
11 (goma) (gaw-ma) 40  arba’in ar-ba-'in
shadaya shaad'aya 50  hamsin ham-sin
12 (goma) (gaw-ma) 60 sittin sit-tin
shabiyu shaabiyu 70  saba’in sa-ba-‘in
13 (goma) (gaw-ma) 80  tamanin ta-maa-nin
shauku  shaauku 90  tasa’in ta-sa-‘in
14 (goma) (gaw-ma) 100 dari d'a-ree
shahud’u shaahu-d'u 1000 dubu du-boo
border crossing
I'mhere ... Nazonan ... naazawnan...
in transit donya don yaa
dazango da zan-goo
on business don yin kasuwanci don yin ka-su-wan-chee
on holiday don yi hutu don yi hoo-too
I'm here for ... Zanyi ... anan. zanyi...anan
(10) days kwana (goma) kwaa-naa (gaw-ma)
(three) weeks mako (uku) maa-kaw (u-ku)
(two) months wata (biyu) waa-taa (bi-yu)

I'm going to (Zaria).
Zani (Zazzau).

I'm staying at the (Daula Hotel).
Ina zaune a (Daula Hotel).

zaa ni (zaz-zow)

i-naa zow-ne a (dow-la haw-tel)
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tickets

One... ticket Tikitin . .. guda d'aya
(to Zinder), please. (zuwa Zandar), don Allah.
one-way Zuwa
return zuwa da dawowa
I'dliketo... my Inasonin ...
ticket, please. tikitina, don Allah.
cancel soke
change canja
collect karb'i

I'd like a smoking/nonsmoking seat, please.
Ina son abin zama ga masu/
marasa shan taba, don Allah.

Is there a toilet?

Akwai ban d'aki?

Is there air conditioning?
Akwai na’urar sanyaya d'aki?

How long does the trip take?
Tdfiyar za ta dad’e?

Is it a direct route?

Wannan ce hanya kai tsaye?

transport

Where does flight (BA527) arrive/depart?
Aina jirgin sama (BA 527)
zai sauka/tashi?

How long will it be delayed?
Minti nawa zai makara?

Is this the ... Wannan ... (zuwa

(to Maiduguri)? Maiduguri) ne/ce? m/f
boat jirgin ruwa m
bus mota f
plane jirgin samam

train jirgin k'asam

ti-ki-tin ... gu-daad‘a-ya
(zu-waa zan-dar) don al-laa
Zu-waa
zu-waa da daa-waw-waa

i-naasonin ...
ti-ki-ti-naa don al-laa
saw-kye
chan-ja
kar-b'i

i-naa son a-bin za-maa ga maa-su/
ma-ra-saa shan taa-baa don al-laa

a-kwai ban d'aa-kee
a-kwai naa-‘oo-rar san-ya-ya d'aa-kee
ta-fi-yar zaa ta da-d'ee

wan-nan chey han-yaa kai ts'a-ye

a i-naa jir-gin sa-ma (bi ei faiv too se-ven)
zai sow-kaa/taa-shi

min-tee na-wa zai ma-ka-ra

wan-nan ... (zu-waa
mai-du-qu-ri) ney/chey
jir-gin ru-waa
maw-taa
jir-gin sa-ma
jir-gink'a-saa

How muchisitto...?
Nawa ne kud’inzuwa .. .?

Please take me to (this address).
Ka/Ki d’auke ni zuwa (wurin mai
lambar wannan adireshi), don Allah. m/f

I'd like to hirea ... Inason inyi hayar ...
(with air conditioning). (tare da AC).

na-wa ney ku-d'in zu-waa ...
ka/ki d'ow-kyey ni zu-waa (wu-ree mai
lam-barwan-nan a-di-rey-shee) don al-laa

i-naa soninyiha-yar ...
(taa-re da ai-si)

car mota maw-taa
4WD mota mai juyawa maw-taa mai joo-yaa-waa
da k'afa hud'u dak'a-faa hu-d'u
How much is it for (three) days/weeks?
Nawa ne kud'in na na-wa ney ku-d‘in na
kwana/mako (uku)? kwaa-naa/maa-kaw (u-ku)

¥ ! 4
5 E x dl =

directions
Where's the Ina ... (mafikusa)? i-naa ... (ma-fee ku-sa)
(nearest) ...?
internet café internet cafe in-tey-net ka-fey
market kasuwa kaa-su-waa

Is this the road to (Lagos)?
Wannan hanya zuwa (Ikko) ce?

Can you show me (on the map)?

wan-nan han-ya zu-waa (ik-ko) chey

Za ka/ki iya nuna mini za ka/ki i-ya noo-naa mi-ni

(a taswira)? m/f (a tas-wi-raa)
What's the address?

Mene ne adireshin? mey-ney ney a-di-rey-shin
How far is it?

Milnawa ne? mil na-wa ney
How do | get there?

Ina ne hanyar zuwa can? i-naa ney han-yar zu-waa chan
Turn left/right.

Yi hagu/dama. yi ha-gu/daa-ma
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It's... Gashi/ta... m/f gashi/ta...
behind ... bayan ... baa-yan ...
infrontof ... gaban ... ga-ban ...
near(to...) kusa (da...) kusa(da...)
nextto... dafda. .. dafda ...
on the corner akwana akwa-naa
opposite ... daurada ... dow-rada ...
straight ahead mik'e sosai mee-k'yey so-sai
there can chan
accommodation
Where'sa...? Ina... yake? inaa ... yak-yey
camping ground wurin da aka kafa wu-rin da a-ka ka-fa
tanti-tanti tan-ti-tan-ti
guesthouse gidan saukar bak’i gi-dan sow-kar baa-k'ee
hotel hotal haw-tal
youth hostel makwancin matasa ma-kwan-chin ma-taa-saa

Can you recommend somewhere (cheap/good)?
Za ka/kiiya gaya miniina za a zaaka/kii-ya gaa-yaa mi-nii-naazaa
sami wani wuri (mai araha/kyau)? m/f - saa-mi wa-ni wu-ree (mai a-ra-haa/kyow)
I'd like to book a room, please.

Ina son a kama mini d'aki, i-naa son a kaa-maa mi-ni d'aa-kee

don Allah. donalaa
I have a reservation.

An kama mini d’aki a nan. an kaa-maa mi-ni d'aa-kee a nan
Do you have Kana/Kina da ka-naa/ki-naa da
a...room? daki...?m/f d'aa-kee ...

single gamutum d'aya ga mu-tum d'a-ya

double gamutane biyu ga mu-taa-ney bi-yu

twin biyu wad'anda bi-yu wa-d'an-da
aka had’a su a-kaha-d'asu
How muchiis Nawa ne kud'in na-wa ney ku-d'in
it per...? ... daya? ...daya
night kwana kwaa-naa

person mutum mu-tum

I'd like to stay for (two) nights.
Ina son in yi kwana (biyu) a nan.
What time is check-out?
Yaushe zan fita daga d'aki?

Am [ allowed to camp here?
Za a bar ni in d’an zauna a nan?

i-naa son in yi kwaa-naa (bi-yu) a nan
yow-she zan fi-ta da-ga d'aa-kee

zaa a bar niin d’an zow-naa a nan

banking & communications

Note that in Nigeria, unless you have a Nigerian bank account, it will be difficult to do
any of the following things, except for changing money.

I'dliketo... Inasonin ... i-naasonin ...
arrange a transfer aika da kud'i ai-kaa da ku-d’ee
cash a cheque chanja cek na banki chan-ja chek na ban-kee
zuwa kud'i zu-waa ku-d'ee
change a travellers canja cek chan-ja chek
cheque zuwa kud'i zu-waa ku-d'ee
change money canja kud'i chanja ku-d'ee
withdraw money karb'i kud'i kar-b'i ku-d'ee
Iwantto... Inason ... i-naason ...
to call (Singapore) buga waya zuwa bu-ga wa-yaa zu-waa
(Singapur) (sin-ga-pur)
reverse the charges mutumin da zan mu-tu-min da zan
buga masa waya bu-ga ma-sa wa-yaa
ya biya kud'in waya ya bi-ya ku-d'in wa-yaa
use a printer yin amfani da printer yin am-faa-nee da prin-ter
use the internet yin amfani da yin am-faa-nee da
internet in-tey-net

How muchis it per hour?

Nawa ne kud'in wannan don na-wa ney ku-d'in wan-nan don

tsawon awa d'aya? ts'aa-won a-waa d'a-ya

How much does a (three-minute) call cost?
Nawa ne kud'in buga waya na-wa ney ku-d'in bu-ga wa-yaa
(wanda ya yi minti uku)? (wan-da ya yi min-tee u-ku)

(30 naira) per minute/hour.
(Naira talatin) don tsawon
minti/awa d‘aya.

(nai-ra ta-laa-tin) don ts'aa-won
min-tee/a-waa d'a-ya
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tours

When'’s the Yaushezaayi...? yow-shezaaayi...

next...?
day trip tafiya ta kwana d'aya ta-fi-yaa takwaa-naa d'a-ya
tour zagaye zaa-gayey

Is...included?
accommodation masauki

the admission tikitocin shiga
charge wasu wurare
food abinci
transport sufuri
How long is the tour?
Awa nawa za a yi zagayen?
What time should we be back?

K'arfe nawa za a koma?
]
shopping

I'm looking for ...
Inaneman ...
I need film for this camera.
Ina son fim na wannan kyamara.
Can| listen to this?
Zan iya sauraron wannan?
Canlhave my ... repaired?
Za ka/kiiya gyara mini ... 7 m/f
When will it be ready?
Yaushe zan samu?
How muchiis it?
Kud'insa nawa ne?
Can you write down the price?
Za ka/ki iya rubuta mini nawa
ne kud'insa? m/f
What's your lowest price?
Mene ne kud'i na gaskiya?

Akwai ... akudinnan?  ak-wai ... aku-d'in nan

ma-sow-kee
ti-ki-taw-chin shi-ga
Wa-su Wu-raa-rey
a-bin-chi

su-fu-ree

a-wa na-wa zaa a yi zaa-ga-yen

k'ar-fey na-wa zaa a kaw-maa

i-naane-man ...

i-naa son fim na wan-nan kya-ma-ra
zan i-ya sow-raa-ron wan-nan
zaaka/kii-ya gya-raa mini...
yow-she zan saa-moo

ku-d'in-sa na-wa ney

zaa ka/ki i-ya ru-boo-taa mi-ni na-wa
ney ku-d'in-sa

mey-ney ney ku-d’ee na gas-ki-yaa

I'll give you (five) naira.
Zan ba ka/ki Naira (biyar). m/f
There’s a mistake in the bill.
Akwai kuskure a bil.

It's faulty.
Anyi kuskure.

I'd like a refund, please.
Ina son a dawo mini da
kud'ina, don Allah.

I'd like a receipt, please.
Bani rasid’i, don Allah.

Couldyou ...?

burn a (D from sa abubuwa daga sa a-boo-bu-waa da-ga
my memory card katin nan zuwa faifai kaa-tin nan zu-waa fai-fai
develop this wanke wannan wan-kye wa-nan
film fim fim
making conversation
Hello. Sannu. san-nu
Good night. Sai da safe. say da saa-fe
Goodbye. Sai wani lokaci. say wa-ni law-ka-chee
Mr Malam maa-lam
Mrs/Ms/Miss Malama maa-la-maa
How are you?
Kana/Kina lafiya? m/f ka-naa/ki-naa laa-fi-yaa

Fine, and you?
Lafiya lau, kai/ke fa? m/

What's your name?
Ina sunanka/sunanki? m/f

My name’s ...
Sunana . ..

I'm pleased to meet you.
Na ji murnar saduwa da kai/ke. m/f

Kana/Kinaiya ...? m/f

zan baa ka/ki nai-raa (bi-yar)
a-kwai kus-ku-rey a bil
an yi kus-ku-rey

i-naa son a daa-waw mi-ni da
ku-d’ee-naa don al-laa

baa niraa-si-d’ee don al-laa

ka-naa/ki-naaivya ...

laa-fi-yaa low kai/kye fa
i-naa soo-nan-ka/soo-nan-ki
$00-Naa-naa ...

na ji mur-nar saa-du-waa da kai/kye
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Thisismy ...
boyfriend
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
son
wife

Here'smy ...

What's your ...?
address
email address

phone number
Where are you from?

I'm from ...
Australia
Canada
New Zealand
the UK
the USA

I'm married.

I'm not married.

(Can | take a photo
(of you)?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
place to eat
dish

Wannan ... nawa/tawa. m/f wan-nan ... naa-wa/taa-wa

saurayi
ya
mahaifi
abokim
budurwa
miji
mabhaifiya
da

mata

Ga... nawa/tawa. m/f
Menene...

adireshi(-nka/-nki m/f) m
adireshi(-nka/-nki m/f)

nai-mel m

lambar waya(-rka/-rki m/f)

Daga ina ka/kika fito? m/f

Na fito daga . ..
Ostareliya
Kyanada
New Zeland
Ingila
Amirka

Ina da miji/mata. m/f
Ba ni da miji/mata. m/
Zan iya d'aukar
hoto(-nka/-nki)? m/f

Zaka/kiiya gaya

mini ... mai kyau? m/f
wurin shan giya
wurin cin abinci
abinci

sow-ra-yee
y'aa
ma-hai-fee
a-baw-kee
bu-dur-waa
mi-jee
ma-hai-fi-yaa
d'aa

maa-taa

gaa ... naa-wa/taa-wa

mey-ney ney ...
a-di-rey-shi(-nka/-nki)
a-di-rey-shi(-nka/-nki)
nai-mel

m  lam-bar wa-ya(-rka/-rki)

da-ga i-naa ka/ki-ka fi-taw

naafi-taw da-ga ...
os-ta-rey-li-ya
kya-na-da
nyu zi-lan
in-gi-la
a-mir-ka

i-naa da mi-jee/maa-taa
baa ni da mi-jee/maa-taa
zani-ya d'ow-kar
haw-to(-nka/-nki)

zaaka/kii-ya ga-yaa

mi-ni ... mai kyow
wu-rin shan gi-yaa
wu:rin chin a-bin-chi
a-bin-chi

I'dlike ..., please.
the bill
the menu

a table for (two)

that dish

Do you have
vegetarian food?

Could you prepare
ameal without ....?

eggs
meat stock

(cup of) coffee ...

(cup of) tea....
with milk
without sugar

(boiled) water

emergencies

Help!

Gll...!
an ambulance

adoctor
the police

Inason ..., don Allah.
bil
takardar bayyanin
abinci
tebur ga mutane
(biyu)
wannan abinci

Kana/Kina da abinci
maras nama? m/f

Kana/Kina iya yin abinci
batareda ... ba? m/f
k'wai
nama

kofi (quda d'aya) . ..
shayi (quda daya) ...
damadara
ba sukari

ruwa(-n da aka tafasa)

Taimake ni!

Kirawo ...!
motar d'aukar
maras lafiya
likita
‘yan sanda

Could you help me, please?

Kana iya ka taimake ni, don Alla. m
Kina iya ki taimake ni, don Alla.

I'mlost.
Na manta hanya.

Where are the toilets?
Ina ban d'aki yake?

i-naason ... donallaa
bil
ta-kar-dar bay-ya-nin
a-bin-chi
tey-bur ga mu-taa-ney
(bi-yu)
wan-nan a-bin-chi

ka-naa/ki-naa da a-bin-chi
maa-ras naa-maa

ka-naa/ki-naa i-ya yin a-bin-chi
baataa-reda ... ba

k'wai

naa-maa

kaw-fee (qu-daa d'a-ya) ...
shaa-yi (qu-daad’aya) ...
dama-da-raa
baa su-ka-ree

ru-wa(-n da a-ka ta-fa-saa)

tai-ma-kyey ni

ki-raa-waw ...
moo-tar d’ow-kar
maa-ras laa-fi-yaa
li-ki-taa
‘yan san-daa

ka-naa i-ya ka tai-ma-kyey ni don al-laa
ki-naa i-ya ki tai-ma-kyey ni don al-laa

naa man-ta han-yaa

i-naa ban d'aa-kee yak-yey

| want to report an offence.

Ina son in sanar da ku wani laifi.

i-na son in sa-nar da koo wa-ni lai-fee
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| have insurance.

Ina da inshora. i-naa da in-shaw-raa
| want to contact my consulate/embassy.
Ina son in buga waya zuwa i-naa son in bu-ga wa-yaa zu-waa
ofishin jakadanci kasarmu. aw-fi-shin ja-kaa-dan-chee ka-sar-mu
I've been ... Anyimini... anyimini...
assaulted farmaki farma-kee
raped fyad'e fyaa-d'ey
robbed sata saa-taa
My ... was/weresstolen.  Ansacemini... an saa-chey mi-ni ...
bags kaya kaa-yaa
credit card katin adashin banki  kaa-tin a-daa-shin ban-kee
jewellery kayan ado kaa-yan a-daw
money kud'i ku-d’ee
passport fasfo fas-faw
travellers cheques cek chek
wallet alabe a-la-bey
medical needs
Where’s the Inane/ce... i-naa ney/chey ...

nearest...? mafi kusa? m/f ma-fee ku-sa
dentist likitan hak'ori m li-ki-tan ha-k'aw-ree
doctor likita m li-ki-ta
hospital asibiti f a-si-bi-ti
pharmacist kantin magani m kan-tin maa-ga-nee

I need a doctor (who speaks English).
Ina bukatar likita
(wanda yake jin Turanci).

i-naa bu-kaa-tar li-ki-ta
(wan-da yak-yey jin too-ran-chee)

Could | see a female doctor?

Zan iya ganin likita mace? zan i-ya ga-nin li-ki-ta ma-che

It hurts here.
Na ji ciwo a nan. naa ji chee-waw a nan

I'm allergic to (penicillin).
An hana ni yin amfani an ha-naa ni yin am-faa-nee
da (penisilin). da (pe-ni-si-lin)

english-hausa dictionary

Hausa nouns in this dictionary have their gender marked with @ (masculine) or (© (feminine). Ifit’s a plural
noun, you'll also see pl. Note that some adjectives have only one form for both genders. Words are also
marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb), sg (singular) and pl (plural) where necessary.

A

accommodation masauki @ ma-sow-kee
adaptor macanjin wuta @ ma-chan-jin wu-taa
after bayan baa-yan

airport filin jirgin sama @) fee-lin jir-gin sa-ma
alcohol barasa () baa-raa-saa

all duk duk

and dada

ankle idon k'afa @ i-don k'a-fa

arm hannu @ han-noo

asthma ciwon asma @) chi-won as-maa

B

baby jariri @) jaa-ree-ree

back (body) baya @ baa-yaa

backpack jakar baya (O ja-kar baa-yaa

bad maras kyau ma-ras kyow

bank banki @ ban-kee

bathroom ban d’aki @) ban d'aa-kee

battery batir @ baa-tir

beautiful mai kyau mai kyow

bed gado @ ga-daw

beer giya (O gi-yaa

bees zuma @) zu-maa

before kafin kaa-fin

bicycle keke @ kyey-kyey

big babba/manya @/ (® bab-ba/man-yaa

blanket bargo @ bar-gaw

blood group irin jini @) i-rin ji-nee

bottle kwalaba (© kwa-la-baa

bottle opener mabud'in kwalaba @
ma-boo-d'in kwa-la-baa

boy yaro @ yaa-raw

brakes (car) birki @) bir-kee

breakfast karin kumallo @) ka-rin ku-mal-law

bronchitis mashak’'o @) maa-shaa-k'aw

A
C

cancel soke saw-key
can opener mabud'in gwangwani @
ma-boo-d'in gwan-gwa-nee
cash kud'i @ ku-d'ee
cell phone salula (© sa-loo-laa
centre tsakiya (O ts'a-ki-yaa
cheap mai araha mai a-ra-haa
check (bill) lissafi @ lis-saa-fee
chest k'irji @ K'ir-jee
child yaro @ yaa-raw
cigarette taba (©) taa-baa
city bimi @) bir-nee
clean @ mai tsabta mai ts'ab-taa
closed a rufe a ru-fe
cold & mai sanyi mai san-yee
condom roba (9 raw-baa
constipation kumburin ciki @ kum-bu-rin chi-kee
cough tari () taa-ree
currency exchange canjin kud’i @ chan-jin ku-d'ee
customs (immigration) kwastan @ kwas-tan

D

dangerous mai had’ari mai ha-d'a-ree
date (time) kwanan wata @ kwaa-nan wa-taa
day (24 hours) kwana @ kwaa-naa
daytime rana (O raa-naa
diaper banten jinjiri @ ban-ten jin-ji-ree
diarrhoea gudawa (© gu-daa-waa
dinner abincin dare @ a-bin-chin da-re
dirty mai daud’a mai dow-d'aa
disabled nak‘asasshe na-k'a-sash-shey
double bed gado ga mutane biyu @
ga-daw ga mu-taa-ney bi-yu
drink abin sha @) a-bin sha
drivers licence fasin tuk’i @) laa-sin too-k'ee
drug (illicit) mugun k'waya (© moo-gun k'waa-yaa
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DICTIONARY

O
N

E

ear kunne @) kun-ney

east gabas @ ga-bas

economy class sikinkila (© si-kin-ki-la
elevator ifta (© liftaa

email wasik'ar i-mel (©) wa-see-k'ar ee-mel
English (language) Turanci @) too-ran-chee
exchange rate k'arfin kud'i @ Kar-fin ku-d’ee
exit mafita (D ma-fi-taa

expensive mai tsada mai ts'aa-daa

eye ido @ i-daw

F

fast mai sauri mai sow-ree

fever zazzab'i @) zaz-za-b’ee

finger yatsa (O yaa-ts'aa

first class faskila fas-ki-la

fish kifi @) kee-fee

food abinci @ a-bin-chi

foot k'afa (© k'a-faa

fork cokali mai yatsu @ chaw-ka-lee mai yaa-ts'oo
free (of charge) a kyauta a kyow-taa
fruit ‘ya’yan itace p| y'a-y'an i-taa-chey
funny mai ban dariya mai ban daa-ri-yaa

G

game park wurin shak‘atawa @ wu-rin shaa-k'a-ta-waa
gift kyauta (© kyow-taa

girl yarinya (O yaa-rin-yaa

glass kofi @ kaw-fee

glasses tabarau @) ta-baa-row

good mai kyau mai kyow

guide n ja-gora @ jaa-gaw-ra

H

hand hannu @ han-noo

happy mai farin ciki mai fa-rin chi-kee

he shi shee

head kai @ kai

headache ciwon kai @ chee-won kai

heart zuciya (9 zoo-chi-yaa

heart condition halin zuciya @) haa-lin zoo-chi-yaa
heat zafi @) zaa-fee

here nan nan

high dogo/doguwa @/ daw-gaw/daw-gu-waa
highway babbar hanya (© bab-bar han-yaa
homosexual n d‘an daudu @ d'an dow-du

hot mai zafi mai zaa-fee

hungry mai jin yunwa mai jin yun-waa

I ninee

identification (card) katin shaida @ kaa-tin shai-daa

ill maras lafiya ma-ras laa-fi-yaa

important muhimmi/muhimmiya @/
mu-him-mee/mu-him-mi-yaa

interpreter mai fassara @) mai fas-sa-raa

K

key makulli @ ma-kul-lee

kilogram kilo @) ki-law

kitchen (modern) kicin @ ki-chin

kitchen (traditional) madafa (©) ma-da-faa
knife wuk'a ) wu-k'aa

L

laundry (place) mawanka (© ma-wan-kaa
lawyer lauya @) low-yaa

leg k'afa (O k'a-faa

lesbian n y'ar mad’igo (© y'ar maa-d'i-gaw
less (do less) v rage rag-yey

letter (mail) wasik'a (D wa-see-k'aa

like v 5050

love v s0s0

lunch abincin rana @ a-bin-chin raa-naa

M

man mutum @) mu-tum

matches ashana (O a-shaa-naa
meat nama (™) naa-maa
medicine magani @ maa-ga-nee
message sak'o @) saa-k'aw
mobile phone salula (O sa-loo-laa
month wata @) waa-taa
morning safiya saa-fi-yaa

(in the) morning safe saa-fe
motorcycle babur @) baa-bur
motorcycle taxi acaba (O a-cha-baa

mouth baki @ baa-kee

movie fim @ fim

museum gidan kayan tarihi @
gi-dan kaa-yan taa-ree-hee

music kad'e-kad’e p ka-d'ey-k'a-dey

N

name suna @) soo-naa
napkin takardar goge hannu () ta-kar-dar gaw-ge
han-noo
nappy banten jinjiri @ ban-ten jin-ji-ree
national park gandun daji @ gan-dun daa-jee
nausea tashin zuciya @) taa-shin zoo-chi-yaa
neck wuya (O wu-yaa
new sabo/sabuwa @)/ saa-baw/saa-bu-waa
news labari @ laa-baa-ree
newspaper jarida (O ja-ree-daa
night dare da-rey
nightclub kulob ku-lob
noisy mai k'ara mai k'aa-raa
nonsmoking ga marasa shan taba
ga ma-ra-saa shan taa-baa
north arewa (© a-rey-wa
nose hanci @ han-chee
now yanzu yan-zu
number lamba (O lam-baa
nuts gyad'a (© gya-d'aa

0

oil (engine) man inji @ man in-jee

OK shi ke nan shee kyey nan

old tsoho/tsohuwa @ /(D ts'aw-haw/ts'aw-hu-waa
open a a bude a boo-de

outside waje wa-je

P

package k'unshi @ k'un-shee
pain ciwo @) chee-waw

palace fad'a (© faa-d'a

paper takarda (O ta-kar-daa
park (car) v gjiye a-ji-ye
passport fasfo @) fas-fo

pay v biya bi-yaa

pen biro @) bee-raw

petrol man fetur @) man fey-tur

pharmacy kantin magani @ kan-tin maa-ga-nee
plate faranti @ fa-ran-tee

postcard katin gaisuwa @) kaa-tin gai-su-waa
post office gidan waya @ gi-dan wa-yaa
pregnant mai juna biyu mai joo-naa bi-yu

Q

quiet mai shiru mai shi-roo

R

rain ruwan sama @) ru-wan sa-ma

razor (modern) reza (©) rey-zaa

razor (traditional) aska (O as-kaa

registered mail wasik'a ta rajista (O
wa-see-k'aa ta ra-jis-taa

rent v yi hayaryi ha-yar

repair v gyara gyaa-raa

reservation (room) kama d’aki kaa-ma d'aa-kee

restaurant gidan cin abinci @ gi-dan chin a-bin-chi

return v koma kaw-maa

road hanya (© han-yaa

room d'aki @) d'aa-kee

S

sad mai bak'in ciki mai ba-K'in chi-kee

safe (not dangerous) 2 mai lafiya mai laa-fi-yaa
safe (reliable) 2 mai aminci mai a-min-chee
seafood abinci daga teku a-bin-chi da-ga tey-ku
seat abin zama @) a-bin za-maa

send aika da ai-kaa da

sex (gender) jinsi @) jin-see

sex (intercourse) jima’i @) ji-maa-‘ee
shampoo shamfu @) sham-fu

shaving cream sabulu na aski @ saa-bu-lu na as-kee
shejtai-ta

sheet (bed) zanen gado @ za-nen ga-daw
shirt (modern) taguwa (© ta-gu-waa

shirt (long traditional) riga (O ree-gaa

shoes takalma taa-kal-maa

shop kanti @) kan-tee

shower shawa (©) shaa-waa

skin fata () faa-taa

skirt (modern) siket @ si-ket

skirt (traditional) zane @ za-ney

sleep v yi barciyi bar-chee
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small k‘arami/k‘arama @/ k'a-ra-mee/K'a-ra-maa
soap sabulu @ saa-bu-loo
some kad'an ka-d'an
$00N an jima an ji-maa
sore throat miki @ mee-kee
south kudu @ ku-du
speak yi magana yi ma-ga-naa
spoon cokali @ chaw-ka-lee
stamp kan sarki @ kan sar-kee
station (train) tasha(-r jirgin k'asa)
ta-sha(-r jir-gin k'a-saa)
stomach ciki @ chi-kee
stop v tsaya ts'a-yaa
stop (bus) tasha(-r mota) (© ta-sha(-r mo-taa)
street (in general) hanya (O han-yaa
street (paved only) titi ™ tee-tee
student d'alibi/d‘aliba @/ d'aa-li-bee/d'aa-li-baa
swim v yiiyoyii-yaw

T

teeth hak'ora pl ha-k'aw-raa

telephone waya (O wa-yaa

television talabijin (O ta-la-bi-jin

temperature (weather) yanayi @ ya-na-yee

tent tanti @) tan-tee

that (one) wancan/waccan @/
wan-chan/wach-chan

they su soo

thirsty mai jin k'ishirwa mai jin K'i-shir-waa

this (one) wannan @ & () wan-nan

throat mak'ogwaro @ ma-k'aw-gwa-raw

ticket tikiti @) ti-ki-ti

time lokaci @) law-ka-chee

tired mai gajiya mai ga-ji-yaa

tissues takardun share majina pl ta-kar-dun shaa-re
maa-ji-naa

today yau yow

toilet ban d'aki @) ban d'aa-kee

tonight yau da dare yow da da-re

toothache ciwon hak'ora @) chi-won ha-k'aw-raa

toothbrush buroshin goge baki @
bu-raw-shin gaw-gye baa-kee

toothpaste man goge hak'ora @
man gaw-ge ha-k'aw-raa

torch (flashlight) tocilan (© taw-chi-lan
towel tawul @) taa-wul

translate fassara fas-sa-raa

travellers cheque cek @ chek
trousers wando (™ wan-daw

tyre taya () taa-yaa

U

underwear (underpants) kamfai @ kam-fai

urgent na/ta gaggawa @/ (0 na/ta gag-gaa-waa

v

vacant wanda ba kome a wurin
wan-da baa kaw-mey a wu-rin
vegetarian a ga wanda ba ya cin nama
ga wan-da da baa yaa chin naa-maa

W

waiter sabis @) & () saa-bis

walk v yiyawo yi yaa-waw

wallet alabe @) a-la-bey

warm & mai d’umi mai d'u-mee
wash (something) wanke wan-kyey
watch kallo @ kal-law

water ruwa @) ru-waa

we mu moo

west yamma (©) yam-ma
wheelchair keken gurgu (9 key-ken gur-goo
when yaushe yow-shey

where inai-naa

who wane ne waa-ney ney

why saboda me sa-baw-da mey
window taga (O taa-gaa

wine giya (© gi-yaa

wine (palm) bammi @ bam-mee
with tare da taa-re da

without batareda ... babaataa-reda ... ba
woman mace () ma-che

write rubuta ru-hoo-taa

Y

you sq kai/ke @/ (@ kai/kyey
you p! ku koo

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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pronunciation malagasy

Symbol English sound Symbol English sound

introduction

As the official language of Madagascar, Malagasy (malagasy maa-laa-gaas) has around
aa father b bed 18 million speakers. Malagasy belongs to the Malayo-Polynesian branch of the Austro-
ai aisle d dog nesian language family and is unrelated to its neighbouring African languages. Its
closest relative is the little-known Ma'anyan, a language from southern Borneo,

? b?t dz adze with which it shares over 90 per cent of its vocabulary. This close relationship exists
! hit f fun because Madagascar was first settled by Indonesians from southern Borneo. Over the
0 pot g go centuries, the language has also been influenced by English and French — first in the
ow now h o 19th century by British and French missionaries, and later as a result of colonisation
- by the French in the first half of the 20th century. With proverbs like ‘If a tree is good
u put k kit to be used for making a boat, it is because it grew on good soil’ (Ny hazo no vanon-ko
I lot lakana, dia ny tany naniriany no tsara ni haa-zu nu va-nun-ku laa-kaa-naa de ni taa-ni
naa-ni-ri-ni nu tsaar), Madagascar’s language is just as colourful and fascinating as its
m man -
) wildlife, landscapes and people.
In this chapter, the Malagasy n not
pronunciation is given in pink after i
each phrase. ng ring )
s | malagasy (native language) 5
L p pet
The pronunciation of Malagasy words ~+
is not always obvious from their writ- 1 run 3
ten form. Unstressed syllables can be o
elided (dropped) and words may be 0 o p=
pronounced in different ways depend- ¢ top
ing on where they fall in a sentence. SRR 2
If you follow the pink pronunciation ~ V very OCEAN 6
guides you can’t go wrong, however. w win S
MADAGASCAR
Each syllable is separated by a y yes I
dot, and the syllable stressed in =
each word s italicised. z z€ro >
For example: ;
Misaotra. — mi-sotr g
wn
500 km =<

() e 250 mi




language difficulties | mmbers |

. ) o . . o 0 aotra ow-traa 16 enina e-ni-
Do you speak English?  Miteny angilisy ve ianao?  mi-ten aan-gi-lis ve i-aa-now 1 isa/iray jsaafirai B S
Do you understand? Azonao ve? aa-zu-now ve o o 17 fito i
I (don’t) understand.  (Tsy) Azoko. (tsi) aa-zuk 3 teo tel DT s
Couldyouplease ...?  Mbaafaka ... azafady? ~ mbaa aa-faak . .. aa-zaa-faad 4 efatra efaatr 18 valo vaa-lu-
repeat that averinao ve izany aa-ve-ri-now ve j-zaan 5 dimy dim ambinifolo aam-bin-ful
speak more miteny miadana mi-fen mi-aa-daan 6 enina e-nin 19 sivyambinifolo  si-vi-aam-bin-ful
slowly kokoa ve ianao ku-ku ve j-aa-now 7 fito fit 20 roapolo ru-aa-pul
write it down soratanao ve izany su-raa-taa-now ve j-zaan 8 valo vaal 21 irgika i-rai-
9 siyy siv ambiroampolo  kaam-bi-ro-pu
10 folo ful 22 roa ru
11 iraika i-rai- ambiroampolo  aam-bi-ro-pul
\ ambinifolo  kaam-bin-ful 30 telopolo te-lu-pul
I \ 12 roa ] 40  efapolo e-faa-pul
14 ambinifolo  aam-bin-ful 50  dimampolo di-maam-pul
4 13 telo tel 60  enimpolo e-ni-pul
q_) o ambinifolo  aam-bin-ful 70 fitopolo fi-tu-pul
— t|me, dateS & nu mberS 14 efatra e-faa-traam- 80  valopolo vaa-lu-pul
S ambinifolo  bin-ful 90 sivifolo si-vi-ful o
v What time is it? Amin'ny firy izao? aa-min-ni-fi rizow 15 dmy dim 100  zato zaat o
Y It's one o’clock. Amin‘ny iray ora izao. aa-min-nj rai ur j-zow iambinifolo ~ aam-bin-ful 1000 arivo aa-iv =
- It's (two) o’clock. Amin‘ny (roa) izao. aa-min-ni (ru) i-zow o
© Quarter past (one). (Iray) sy fahefany. (rai) si faa-he-faan M
) Half past (one). (Iray) sy sasany. (rai) si saa-saan o -
le)]  Quarterto (eight). (Valo) latsaka (vaal) laat-saa-kaa border CfOSSlng a)
© fahefany. faa-he-faan 3
. 3 A el
S Atwhat time ...? Am/.n/nyf/ry.... aa m!nn{ﬁr... 'mhere ... _ahonoeto.  ownuet wv
O) B i Amin'ny aa-min-ni w
c It's (15 December). (Dimy ambinifolo (dim aam-bin-ful n tl:an§|t %anda/o 1;;7“/’2/ maan-daa-lu ftl,]lf-SIn =
© Desambra) androany. de-saam-braa) aan-dru-aan on business anao ranarana Maa-now raa-naa-raa Q
on holiday Miala sasatra mi-aa-laa saa-saatr
| yesterday omaly u-maal |
> today androany aan-dru-aan I'm herefor ... ... aho no eto. ...ownuet =
N tomorrow rahampitso raa-haam-pits (10) days (Folo) andro (ful) aandr
< Monday Alatsinainy aa-laat-si-nain (three) weeks (Telo) herinandro (tel) he-ri-naandr IE
U) Tuesday Talata taa-laat (two) months (Roa) volana (ru) vu-laan >
<t Wednesday Alarobia aa-laa-ru-bi L . [
SN Thursday Alakamisy aa-laa-kaa-mis I'm going to (Mahajanga). >
< Friday Jomad 2u-maa Ho any (Mahajanga) aho. ho aan (maa-haa-dzaang) ow o
= Saturday Asabotsy aa-saa-buts I'm staying at (the Zahamotel). <

Sunday Alahady aa-laa-haad Mipetraka ao amin‘ny (Zahamotel) aho. mi-pe-traa-kow aa-min-ni (zaa-mo-tel) ow
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tickets

A... ticket Tapakila .. . iray taa-paa-kil ... i-rai

(to Toliary), please. (mankany Toliary), azafady. (maa-kaan tu-li-aar) aa-zaa-faad
one-way mandroso maan-drus
return miverina mi-ve-rin

I'dliketo...my  Mbate... nytapakilako mbaate ... nitaa-paa-ki-laa-ku

ticket, please. aho, azafady. ow aa-zaa-faad
cancel hanafoana haa-naa-fo-naa
change hanolo haa-nul
collect haka haa-kaa
I'dlikea... Toerana hoan’ny ... tu-e-raa-naa u aan-ni ...
seat, please. no mba tiako, azafady. nu mbaa ti-ku aa-zaa-faad
nonsmoking tsy mifoka sigara tsi mi-fuk si-gaar
smoking mifoka mi-fuk

Is there a toilet/air conditioning?
Misy efitra fidiovan/kilimatizera ve?

How long does the trip take?

mi-si efi-traa fi-di-u-vaan/kli-maa-ti-zer ve

Hafiriana ny dia? haa-fi-ri-naa ni di
Is it a direct route?

Tsy mijanojanona ve? tsi mi-dzaa-nu-dzaa-nu-naa ve
transport

Where does the (Air Madagascar) flight arrive/depart?
Aiza ny sidina (Air Madagascar) ai-zaa ni si-di-naa (air maa-daa-gaa-si-kaar)
no tonga/miainga? nu tun-gaa/mi-ain-gaa

How long will it be delayed?

Hafiriana ny fahatarany? haa-fi-ri-naa ni faa-haa-tag-raan

Isthisthe.... Ity veny ... mankany i-tive ni ... maa-kaan
to (Toamasina)? (Toamasina)? (to-maa-sin)

boat sambo saamb

bus aotobisy o-to-bis

plane roaplanina ro-plaan

train lamasinina laa-maa-sin

How muchisitto...?
Ohatrinonany ...?

Please take me to (this address).
Mba ento any amin’ mbaa en-tu aa-ni aa-min
(ityadiresy ity) aho azafady. (tiaa-di-res ti) ow aa-zaa-faad
I'd like to hire a car/4WD (with air conditioning).
Mba te hanarama fiara/4x4 mbaa te haa-naa-rag-maa fi-aar/kaat-kaat-raa
(misy kilimatizera) aho azafady. ~ (mis kli-maa-ti-zer) ow aa-zaa-faad
How much is it for (three) days/weeks?
Ohatrinona ny (telo) o-trin-naa ni (te-lu)
andro/herinandro? aan-dru/he-ri-naan-dru

o-trin-naani...

directions
Where's the Aizany... ai-zaani...
(nearest) ...? (akaiky indrindra)? (aa-kaik in-drin-draa)
internet café sibera si-ber
market tsena tsen

Is this the road to (Antsirabe)?
Ity ve ny lalana mankany (Antsirabe)? i-ti ve ni laa-laan maa-kaan (aan-tsi-raa-be)

Can you show me (on the map)?

Afaka asehonao ahy aa-faak aa-se-u-now waa
(eoamin’ny sarintany) ve? (e-uaa-min-nj saa-rin-taan) ve
What's the address?
Inona ny adiresy? j-nu-naa ni aa-di-res
How far is it?
Hafiriana avy eto? haa-fi-ri-naa aa-vi et

How do | get there?
Ahoana no lalako mankany?

Turn left/right.
Mivilia ankavia/ankavanana.

ow-0-naa nu /laa-laa-ku maa-kaan

mi-vi-li aan-kaa-vi/aan-kaa-vaa-naan
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mora/tsarave ianao?

It's... .. dlay izy.
behind ... Ao ambadikyny ...
infrontof ... Manoloanany ...
near(to...) Akaiky ny
nextto... Manaraka ny
on the corner Eo an-jorony
opposite ... Mifanatrika . ..
straight ahead Mandeha mahitsy
there fo

accommodation

Where’sa ...? Aizanomisy...?
camping ground toerana filasiana
guesthouse tranom-bahiny
hotel hétely
youth hostel fandraisana Tanora

Can you recommend somewhere cheap/good?
Afaka manoro ahy toerana

.. Ilaiiz
ow aam-baa-di-kini ...
maa-nu-fo-naani ...
aa-kai-kini
maa-naa-raa-kaa ni
e-waan-dzu-run
mi-faa-naa-trik ...
maan-de maa-hits
e-u

ai-zaanumis ...
tu-e-raan fi-laa-si-naa
traa-num-baa-hin
o-tel
faan-drai-saa-naa taa-nur

aa-faa-kaa maa-nur waa tu-e-raa-naa

mu-raa/tsaa-raa ve j-aa-now

I'd like to book a room, please.

I have a reservation.
Manana famandrihana iray aho.

Mba te hamandrika efitra
iray aho, azafady.

Do you have

a...room?

single
double
twin

mbaa te haa-maan-dri-kaa e-fi-traa

rai ow aa-zaa-faad

Misy ... ve ato aminao

efitrairay ...?

ho an’olon-tokana
misy fandriana lehibe
misy fandriana kely

How much is it per night/person?

Ohatrinona isan’ alina/olona?

I'd like to stay for (two) nights.

Mba saika hipetraka (roa) alina aho.

maa-naa-naa faa-maan-dri-haa-naa rai ow

mis ... ve aat-waa-mi-now
efitraairai ...
waa-nu-lun-dru
mis faan-dri-naa le-hi-be
mis faan-dri-naa kel

o-trin j-saan aa-lin/u-lun

mbaa sai-kaa i-pe-traa-kaa (ru) aa-li-now

What time is check-out?
Amin‘ny firy no
fara-famerenana lakile?

Am | allowed to camp here?
Mahazo milasy eto ve aho?

aa-min-nifirnu
faa-raa-faa-me-re-naa-naa laa-ki-fe

maa-haa-zu mi-laas e-tu ve ow

banking & communications

I'dliketo... Mba te ... aho azafady. mbaate ... ow aa-zaa-faad
arrange a transfer hikarakara hi-kaa-raa-kaar
famindram-bola faa-min-draam-bul
cash a cheque hanakalo seky haa-naa-kaa-lu se-ki
change atravellers  hanakalo seky de haa-naa-kaa-lu se-ki de
cheque voiazy VO-yaa-zi
change money hanakalo vola haa-naa-kaa-lu vu-laa
withdraw money hisintona vola hi-sin-tu-naa vu-laa
Iwantto... Te... aho. te...ow
buy a phonecard hividy karatra hi-vid kaa-raa-traa
telefaonina te-le-fon
call (Singapore) hiantso an’l hi-aan-tsu aa-ni
(Singapore) (sin-gaa-pur)
reverse the hanafaona ny haa-naa-fo-naa ni
charges sarany sag-raa-ni

use the intenet
use a printer

hampiasa emprimanty  haam-pi-aas em-pri-maan-ti
hijery enterinety hi-dze-ri en-ter-net

How much is it per hour?

Ohatrinona ny adiny iray? o-trin-naa ni aa-din rai
How much does a (three-minute) call cost?

Ohatrinona ny miantso (telo minitra)?  o-trin-naa ni mi-aant-su (tel mi-ni-traa)
(One ariary) per minute.

(Ariary) ny iray minitra. (aa-ri-aar) ni i-rai mi-ni-traa

tours

When's the Rahoviana ny row-vi-naani

next...? ... manaraka? ... maa-naa-raa-kaa
day trip dia atoandro di aa-tu-aan-dru
tour toro tur
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Is...included?

Aoantinyve...?

ow aa-naa-ti-nive ...
ni tu-e-raa-ni-pe-traa-haan
ni vi-dim-pi-di-raan
saa-kaaf
fi-taa-te-raan

There’s a mistake in the bill.
Miso diso ny fakitiora.

It's faulty.
Tsy marina io.

I'd like a receipt, please.
Mba mila resio aho, azafady.

Do you accept ...?

Mandray ... veianao?

mis di-su ni faak-tu-raa

tsi maa-ri-ni-u

mbaa mi-laa re-si-u ow aa-zaa-faad

maan-drai . .. ve j-aa-now

accommodation ny toerana ipetrahana

the admission charge  ny vidim-pidirana

food sakafo

transport fitaterana
How long is the tour?

Hafiriana ny toro? haa-fi-ri-naa ni tur
What time should we be back?

Amin'ny firy isika no aa-min-ni fi-ri-si-kaa nu

tokony ho tafaverina? tu-kun nu taa-faa-ve-rin

shopping

I'm looking for ...

Mitady ... aho.

I need film for this camera.
Mila pelikiola ho an’ity
fakantsary ity aho.

Can| listen to this?

Azoko henoina ve ity?

Canlhavemy ... repaired?
Afaka amboarinaveny ... -ko?

When will it be ready?
Rahoviana no vita?
How much s it?
Ohatrinona?
Can you write down the price?
Mba afaka soratanao ve ny vidiny?
What's your lowest price?
Ohatrinona ny vidiny farany?
I'll give you (five) ariary.
Omeko Ariary (dimy) ianao.

mi-taa-di ... ow

mi-laa pe-fi-ki-ul waa-ni-ti
faa-kaan-tsaa-ri-ti ow

aa-zuk we-nu-naa ve i-ti
aa-faa-kaamb-waa-rinveni ... ku
row-vi-naa nu vi-taa

o-trin

mbaa aa-faa-kaa su-raa-taa-now ve ni vi-din
o-trin-naa ni vi-din faa-raan

u-me-ku aa-ri-aa-ri (di-mi) aa-now

credit cards karatra kiredy kaa-raa-traa kre-di
travellers cheques seky de voiazy se-ki de vo-yaazi
Couldyou ...? Mba afaka ... ve mbaa-aa-faak ... ve
ianao azafady? j-aa-now aa-zaa-faad
burn a (D from mameno (D avy maa-me-nu se-de aa-vi
my memory card amin'ny aa-min-ni
oridinaterako o-ri-di-naa-te-raa-ku
develop this manasa ity maa-naa-saa i-ti
film pelikiola ity pe-li-ki-ul i-ti
(] o
making conversation
Hello. Manao ahoana. maa-now aa-hon
Good night. Tafandria mandry. taa-faan-dri maan-dri
Goodbye. Veloma. ve-lum
Mr Ingahy in-gaa
Mrs Ramatoa raa-maa-tu
Ms/Miss Ramatoakely raa-maa-tu-kel
How are you?
Manao ahoana ianao? maa-now aa-ho-ni-aa-now
Fine, and you?
Tsara, ary ianao? tsaar aa-ri-aa-now
What's your name?
Iza no anaranao? i-zaa nu aa-naa-raa-now
My name’s ...
... no anarako. ... huaa-naa-raa-ku
I'm pleased to meet you.
Faly mahafantatra anao. faa-li maa-faan-taa-traa now
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Thisismy ...
boyfriend
brother (man/

woman saying)
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
sister (man/
woman saying)
son
wife

Here'smy ...
What's your ...?
address
email address
phone number

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
Canada
New Zealand
the UK
the USA

I'm (not) married.
(Can | take a photo
(of you)?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish
place to eat

lzyno ... ko.
sakaiza-
rahalahi-/
anadahi-
zanaka vavi-
rai-
nama-
sakaiza-
vadi-
reni-
anabavi-/
rahavavi-
zanaka lahi-
vadi-

Ityny...ko.

Inonany .. .nao?
adiresi-
adiresy maila-
numerao telefaoni-

Avy aiza ianao?

Avyany ... aho.
Aositralia
Kanada
Nio Zelandy
Angiletera
Amerika

(Tsy) Manam-bady aho.

Afaka maka sary
(anao) ve aho?

Afaka manoro ahy
... tsarave ianao?
bara
sakafo
toerana
hisakafoanana

jizinu...ku
saa-kai-zaa-
raa-laa-hi-/
aa-naa-daa-hi-
zaa-naa-kaa vaa-vi-
rai-
naa-maa-
saa-kai-zaa-
vaa-di-
re-ni-
aa-naa-baa-vi-/
raa-vaa-vi-
zaa-naa-kaa laa-hi-
vaa-di-

i-tini...ku
i-nu-naani...now
aa-di-re-si-
aa-di-res mai-laa-
nu-me-row te-le-fon-

aa-vi ai-zaa i-aa-now

aaviaani...ow
os-traa-li
kaa-naa-daa
ni-u ze-laan-di
aan-gle-ter
aa-me-rik

(tsi) maa-naam-baa-di ow
aa-faa-kaa maa-kaa saa-i
(aa-now) ve ow

aa-faa-kaa maa-nur waa
.. tsaar ve j-aa-now
baa-raa
saa-kaaf
tu-e-raan
i-saa-kaa-fu-aa-naan

I'dlike ..., please.
the bill
the menu
a table for (two)

that dish

Do you have vegetarian

food?

Could you prepare
ameal without ...?

eqggs
meat stock

(cup of) coffee ...

(cup of) tea....
with milk
without sugar

(boiled) water

emergencies

Help!
I'mlost.

Gll...!
an ambulance
adoctor
the police

Mbamila ..., azafady.
ny fakitiora
ny lisitra sakafo
latabatra ho an’
(olon-droa)
iny sakafo iny

Manana sakafo tsy misy

hena ve ianareo?

Mba afaka manao
sakafo tsy misy . ..
ve ianareo?

atody

hena

kafe (iray kaopy) ...
dite (iray kaapy) . ..
misy ronono
tsy misy siramamy

rano (mangotraka)

Vonjeo!
Very aho.

Antsoyny...!
ambilansy
dokotera

polisy

Could you help me, please?

Mba ampio kely aho, azafady?

Where are the toilets?
Aiza ny trano fivoahana?

| want to report an offence.

Mba te hitatitra heloka iray aho.

I have insurance.

Manana fiantohana aho.

maa-naa-naa fi-aan-tu-haa-now

mbaa aam-pi-u kel ow aa-zaa-faad
ai-zaa ni traa-nu fi-vu-aa-haan

mbaa te hi-taa-ti-traa he-lu-ki rai ow

mbaa mi-laa ... aa-zaa-faad
ni faak-ti-ur
ni fis-traa saa-kaaf
laa-taa-baa-traa waan
(u-lun-dru)
in saa-kaa-fu in

maa-naa-naa saa-kaaf tsi mis
he-naa ve i-aa-naa-re-u

mbaa aa-faak maa-now
saa-kaaf tsimis . ..
ve i-aa-naa-re-u

aa-tud

he-naa

kaa-fe (i-rai kop) ...
di-te (i-rai kop) ...

mis ru-nun

tsi mis si-raa-maam

raa-nu (maan-gu-traak)

vun-dze-u
ve-ri ow

aant-su-ini...
aam-bi-laans
duk-ter
po-lis

[0
3
I
(o]
I
S
a.
[0
(%]
[
<
>
=
>
()]
>
wn
=<

Y
o
~



v
e
()]
()]
=
‘©
—
©
v
€
|
>
n
<<
O
<<
-
<C
=

—_
(=]
(=]

| want to contact my consulate/embassy.

Te hanatona ny masoivohonay aho.  te haa-naa-tu-naa ni maa-su-i-vu-aa-nai ow

I've been... Nisy ... aho.
assaulted nanafika
raped nanolana
robbed nangalatra

I'velostmy ... Veryny .. .ko.

My ... was/were Nisy nangalatra

stolen. ny...ko.
bags haro-
handbag paoketra-
jewellery firava-
money vola-
passport pasipaoro-
travellers cheques seki-
wallet paoketra keli-

medical needs

Where's the Aizany...

nearest...? akaiky indrindra?
dentist mpanao nify
doctor dokotera
hospital hépitaly

pharmacist

I need a doctor (who speaks English).
Mba mila dokotera
(miteny Angilisy) aho.
Could I see a female doctor?
Mba afaka manatona dokotera
vavy ve aho azafady?

It hurts here.
Marary eto.
I'm allergic to (penicillin).
Tys mahazaka (penisilina) aho.

fivarotam-panafody

maa-raa-ri et

nis ... ow
naa-naa-fik
naa-nu-laan
naan-gaa-laa-traa

ve-rini...ku
nis naan-gaa-laa-traa
ni...ku
haa-ru-
po-ke-traa-
fi-raa-vaa-
vu-laa-
paa-si-por-
se-ki-
po-ke-traa kel-

ai-zaani...
aa-kaik in-drin-draa
paa-now nif
duk-ter
ho-pi-taal
fi-vaa-ru-taam-paa-naa-fud

mbaa mi-laa duk-te-raa
(mi-ten aan-gi-lis) ow

mbaa aa-faa-kaa maa-naa-tu-naa duk-te-raa
vaav ve ow aa-zaa-faad

tsi maa-haa-zaa-kaa (pe-ni-si-lin) ow

english-malagasy dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb), @ (masculine), @ (feminine),

sg (singular) and pl (plural) where necessary.

A

accommodation toerna ipetrahana
tu-e-raa-ni-pe-traa-haan

adaptor adapitera aa-daa-pi-ter

after aoriana ow-ri-naa

airport tobi-piaramanidina tu-bi-pi-aa-raa-maa-ni-din

alcohol alikaola aa-li-ko-laa

all rehetra re-he-traa

allergy tsy fahazakana tsi faa-haa-zaa-kaan

and ary aa-ri

ankle kitrokely ki-tru-kel

antibiotics antibidtika aan-ti-bi-o-ti-kaa

anti-inflammatories tsy mampivonto tsi maam-pi-vun-tu

arm sandry saan-dri

aspirin asipirinina aa-si-pi-rin

asthma asima aas-maa

B

baby zazakely zaa-zaa-ke-li

back (body) lamosina laa-mu-si-naa

backpack kitapo fibaby ki-taa-pu fi-baab

bad ratsy raats

baggage claim fijerena entana fi-dze-re-naa en-taan

bank banky baan-ki

bathroom efitra fandroana e-fi-traa faan-dru-aan

battery pila pil

beautiful tsara tarehy tsaa-raa taa-re

bed fandriana faan-drin

beer labiera laa-bi-er

bees tantely taan-tel

before mialoha mi-aa-lu

bicycle bisikileta bis-ki-le-taa

big ngeza nge-zaa

blanket firakotra fi-raa-ku-traa

blood group sokajin-dra so-kaad-zin-draa

bottle tavoahangy taa-vu-haan-gi

bottle opener famohana tavoahangy
faa-mu-haa-naa taa-vu-haan-gi

boy lahy laa

brakes (car) fire fre

breakfast sakafo maraina saa-kaaf maa-rai-naa

bronchitis koha-davareny ku-haa-daa-vaa-ren

C

café kafe kaa-fe

cancel foanana fu-aa-naa-naa

can opener famohana kapoaka faa-mu-haa-naa kaa-pok

cash n lelavola le-laa-vu-laa

cell phone paoritabila por-taa-bi-laa

centre N jvoi-vu

cheap moravidy mu-raa-vid

check (bill) seky se-ki

check-in n tomboka fidirana tum-bu-kaa fi-di-raan

chest tratra traa-traa

child ankizy aan-kiz

cigarette sigara si-gaa-raa

city tanan-dehibe taa-naan-de-hi-be

clean 2 madio maa-di-u

closed mihidy mi-hid

codeine kaodehinina ko-de-in

cold 2 mangatsiaka maan-gaa-tsik

condom kapaoty kaa-po-ti

constipation fitohanana fi-to-haa-naa-naa

contact lenses solomaso su-lu-maa-su

cough n kohaka ku-haak

currency exchange fanakalozana devizy
faa-naa-kaa-/u-zaa-naa de-viz

customs (immigration) ladoany laa-du-aan

D

dairy products ronono ru-nun

dangerous mampidi-doza maam-pi-di-duz

date (time) N daty daa-ti

day andro aan-dru

diaper tatin-jaza taa-tind-zaa-zaa

diarrhoea mivalana mi-vaa-laan

dinner sakafo hariva saa-kaa-fu aa-ri-vaa

dirty maloto maa-lut

disabled kilemaina ki-le-mai-naa

double bed fandriana lehibe faan-dri-naa le-hi-be
drink N zava-pisotro zaa-vaa-pi-su-tru

drivers licence perimia per-mi

drug (illicit) zava-mahadomelina zaa-vaa-maa-du-mel
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E

ear sofina su-fi-naa

east atsinanana aat-si-naa-naan

economy class kilasy faharoa ki-laa-si faa-haa-ru
elevator asansera aa-saan-ser

email N mailaka mai-laak

English (language) angilisy aan-gi-lis
exchange rate vidy takalo vi-di taa-kaa-lu

exit N fivoahana fi-vu-aa-haan

expensive lafo laa-fu

eye maso maa-su

F

fast @ haingana hain-gaa-naa
fever tazo taa-zu
finger rantsan-tanana raant-saan-taa-naan
first-aid kit fanafody vonjy taitra
faa-naa-fu-di vund-zi-tai-traa
first class kilasy voalohany ki-laa-si vu-aa-lu-haan
fish n trondro trun-dru
food sakafo saa-kaaf
foot tongotra tun-gu-traa
fork forisety fu-ri-se-ti
free (of charge) maimaimpoana mai-mai-po-naa
fruit voankazo vu-aan-kaaz
funny mampiomehy maam-pi-u-me

G

game park kianjan-dalao ki-aand-zaa-daa-low
gift fanomezana faa-nu-me-zaan

girl vehivavy ve-hi-vaav

glass (drinking) vera ve-raa

glasses solomaso su-lu-maas

gluten gilotenina glu-ten

good tsara tsaa-raa

gram girama graa-maa

guide n mpitarika pi-taa-ri-kaa

H

hand tanana taa-naa-naa
happy faly faa-li

have manana maa-naa-naa
heizyiz

head /oha lu

headache aretina an-doha aa-re-tin-aan-du

heart fo fu

heart condition toe-po tu-e-pu

heat n hafanana haa-faa-naan

here etoe-tu

high avo aa-vu

highway lalambe laa-laam-be

homosexual n&a sarindahy/sarimbavy @/
saa-rin-daa/saa-rim-baa-vi

hot mahamay maa-mai

hungry noana no-naa

1 aho ow

identification (card) kara-panondro kaa-raa-pag-nun-dru
ill marary maa-raa-ri

important zava-dehibe zaa-vaa-de-hi-be

internet enterinety en-ter-net

interpreter mpandika teny paan-di-kaa te-ni

J

job asa aa-saa

K

key lakile laa-ki-le
kilogram kilao ki-low
kitchen lakozia laa-ku-zi
knife antsy aant-si

L

laundry (place) fanasan-damba faa-naa-saan-daam-baa

lawyer mpisolo vava mpi-su-lu vaa-vaa

left-luggage office birao mpitahiry entana
bi-row pi-taa-hi-ri en-taa-naa

leg ranjo raand-zu

leshian n&a sarindahy saa-rin-daa

less kely kokoa ke-li ku-ku

letter (mail) taratasy taa-raa-taas

like v tiati

lost-property office biraon’ entana very
bi-row-ni-en-taa-naa-ve-ri

love v tiati

lunch sakafo atoandro saa-kaaf waa-tu-aan-dru

M

man lehilahy le-hi-laa

matches afokasoka aa-fu-kaa-su-kaa
meat hena he-naa

medicine fanafody faa-naa-fu-di
message hafatra haa-faa-traa

mobile phone paoritabila por-taa-bi-laa
month volana vu-laa-naa

morning maraina maa-rai-naa
motorcycle métd mo-to

mouth vava vaa-vaa

movie sarimihetsika saa-ri-mi-het-si-kaa
MSG MSG em-es-dze

museum trano firaketana traan fi-raa-ke-taan
music mozika mu-zik

N

name N andrana aa-naa-raan

napkin serivietan-databatra
se-ri-vi-e-taan-daa-taa-baa-traa

nappy te hatory te haa-tu-ri

national park parika nasiénaly paar-kaa naa-si-o-naa-li

nausea malohilohy maa-lo-hi-lo-hi

neck hatoka haa-tu-kaa

New vaovao vow-vow

News vaovao Vow-vow

newspaper gazety gaa-ze-ti

night alina aa-li-naa

nightclub toeram-pandihizana tu-e-raam-paan-di-hi-zaan

noisy mitabataba mi-taa-baa-taa-baa

nonsmoking tsy mifoka sigara tsi mi-fu-kaa si-gaa-raa

north avaratra aa-vaa-raa-traa

nose orond u-ru-naa

now izao i-zow

number jsa i-saa

nuts voanjo vu-aan-dzu

0

oil (engine) menaka me-naa-kaa
OK mety me-ti

old antitra aan-ti-traa

open a mivoha mi-vu

outside ivelany i-ve-laa-ni

P

package entana en-taa-naa
pain fanaintainana faa-nain-tai-naa-naa

palace rova ru-vaa

paper taratasy taa-raa-taas

park (car) v fijanonana fid-zaa-nu-naan
passport pasipaoro paa-si-po-ru

pay v karama kaa-raa-maa

pen penina pen

petrol /asantsy laa-saant-si

pharmacy farimasia faa-ri-maa-si

plate fovia lu-vi

postcard karatra paositaly kaa-raa-traa pos-taa-li
post office paositra po-si-traa
pregnant bevohoka be-vu-kaa

Q

quiet mangiangiana maan-gin-gi-naa

R

rain 1 orana u-raan

razor hareza haa-rez

registered mail taratasy rekémande
taa-raa-taas re-ko-maan-de

rent v hofany hu-faan

repair v mamboatra maam-bo-traa

reservation famandrihana faa-maan-dri-haan

restaurant hately fisakafoana o-te-li fi-saa-kaa-fu-aa-naa

return v miverina mi-ve-ri-naa

road /alana laa-laa-naa

room efitra e-fi-traa

S

sad malahelo maa-laa-he-lu
safe 2 milamina mi-lag-mi-naa
sanitary napkin serivieta fidiovana
se-ri-vi-e-taa fi-di-u-vaa-naa
seafood hazan-drano haa-zaan-draa-nu
seat fitoerana fi-tu-e-raan
send mandefa maan-def
sex vavy na lahy vaa-vi naa laa
shampoo fanasam-bolo faa-naa-saam-bu-lu
share (a dorm, etc) mizara mi-zaa-raa
shaving cream kirema fiharatana krem fi-haa-raa-taan
sheizyiz
sheet (bed) lambam-pandriana laam-baam-paan-dri-naa
shirt lobaka lu-baa-kaa
shoes kiraro ki-raa-ru
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shop n fivarotana fi-vaa-ru-taan

shower n fandroana faan-dru-naa

skin hoditra hu-di-traa

skirt zipo zi-po

sleep v matory maa-tu-ri

small kely ke-li

smoke (cigarettes) v mifoka mi-fu-kaa

soap savony saa-vu-ni

some sasany sada-saan

soon atoato aa-tu-aa-tu

sore throat aretin-tenda aa-re-tin-ten-daa

south atsimo aat-si-mu

souvenir shop fivarotana fahatsiarovana
fi-vaa-ru-taan faa-tsi-aa-ru-vaan

speak miteny mi-ten

spoon sotro su-tru

stamp hajia haad-zi

stand-by ticket tapakila ho an'ny lisitra miandry
taa-paa-kil waan-ni-/i-si-traa mi-aan-dri

station (train) gara gaa-raa

stomach vavony vaa-vu-ni

stop v mijanona mid-zaa-nu-naa

stop (bus) n fijanonana fid-zaa-nu-naan

street arabe aa-raa-be

student mpianatra pi-aa-naa-traa

sunscreen aro-masoandro aa-ru-maa-su-aan-dru

swim v milomano mi-lu-maan

T

tampons servieta hyjienika se-ri-vi-e-taa hi-dzi-e-ni-kaa
teeth nify nif

telephone n telefaonina te-le-fon

television televiziona te-le-vi-zi-on
temperature (weather) hafanana haa-faa-naan
tent /ay lai

that (one) iny i-ni

they zareo zaa-re-u

thirsty mangetaheta maan-ge-taa-he-taa

this (one) ity i-ti

throat tenda ten-daa

ticket tapakila taa-paa-kil

time fotoana fu-ton

tired vizana vi-zaan

tissues mosoara mu-swaa-raa

today androany aan-dru-aan

toilet toerana fivoahana tu-e-raan fi-vu-aa-haan
tonight rahalina raa-haa-li-naa

toothache areti-nify aa-re-ti-nif

toothbrush borosynify bu-ru-si-nif

toothpaste dantifirisy daan-ti-fris

torch (flashlight) lampy de paosy laam-pi de pos
tourist office biraon’ ny vahiny bi-row-ni vaa-hin
towel serivieta se-ri-vi-e-taa
translate mandika teny maan-di-kaa ten
travel agency birao mpandrindra dia

bi-row paan-drin-draa di
travellers cheque seky de voiazy se-ki de vo-yaa-zi
trousers pataloha paa-taa-lu
twin beds fandriana kely faan-dri-naa kel
tyre kodiarana ku-di-aa-raan

U

underwear atin ‘akanjo aa-ti-naa-kaan-dzu
urgent maika mai-kaa

V

vacant malalaka maa-laa-laa-kaa
vegetarian a tsy misy hena tsi mis he-naa
visa viza vi-zaa

W

waiter mpandroso sakafo paan-dru-su saa-kaaf
walk v mandeha tongotra maan-de tun-gu-traa
wallet paoketra kely po-ke-traa kel

warm a mafana maa-faan

wash (something) manasa maa-naas

watch n famataranandro faa-maa-taa-raa-naan-dru
water rano raa-nu

we (including person addressed) isika i-sik

we (excluding person addressed) izahay i-zaa-hai
weekend faran'ny herinandro faa-raan-ni he-ri-naan-dru
west andrefana aan-dre-faan

wheelchair sezan'ny kilemaina se-zaan-ni ki-le-mai-naa
when oviana o-vi-naa

where giza ai-zaa

who izai-zaa

why nahoana naa-hon

window varavarankely vaa-raa-vaa-raan-kel

wine divay di-vai

with miaraka amin’ny mi-aa-raa-kaa-min-ni
without tsy misy tsi mis

woman vehivavy ve-hi-vaav

write manoratra maa-nu-raa-traa

Y

you sg ianao i-aa-now
you p! ianareo i-aa-naa-re-u

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it’s fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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pronunciation portugués
symbol  Englishsound  Symbol  English sound language difficulties
a run bed
Do you speak English?  Fala inglés? faa-la eeng-glesh
aa father do
: : : Do you understand? Entende? eng-teng-de
g aisle fun [ (don’t) understand.  (Ndo) Entendo. (nowng) eng-teng-doo
a
L i gf) Could you please ...?  Podia ..., por favor? poo-dee-a ... poor fa-vor
e bet kit repeat that repetir isto rre-pe-teer eesh-t00
ee see lot speak more slowly falar mais devagar fa-laar maish de-va-gaar
. pot i write it down escrever isso shkre-ver ee-s00 o
>
oh note man o
(o]
o o o time, dates & numbers =
o)
o flow ring (zjﬂd'fafes tr_e I What time i it? Que horas sdo? kee o-rash sowng Q
g oy boy preceding vowelis nasal) It's one o’clock. E uma hora. e00-mao-a ™
— canyon It's (ten) o’clock. Sdo (dez) horas. sowng (desh) o-rash (o
‘:'u' ot Quarter past (ten). (Dez) e quinze. (desh) e keeng-ze iy
o p Py - Half past (ten). (Dez) e meia. (desh) e may-a -
E’ . like tt"in ‘butter’said fast Quarterto (eleven).  Quinzeparaas (onze).  keeng-ze pa-ra ash (ong-ze) )
S In this chapter, the Portuguese run (throaty) At what time ...? Aque horas ....? akeorash ... c
p= pronunciation is given in red after At... A a... ~+
o each word or phrase. sun It's (18 October). Hoje é dia (dezoito 0-zhe e dee-a (de-zoy-too (¢}
E_ Each syllable s separated by a Slich de Qutubro). de oh-too-broo) 'T
I o :gght\tl]veozl:gli)tlslisctirsisged " i Monday sequnda-feira se-goong-da-fay-ra -
v ’ very Tuesday terca-feira ter-sa-fay-ra o
awl For example: win Wednesday quarta-feira kwaar-ta-fay-ra -
- 0l olaa o Thursday quinta-feira keeng-ta-fay-ra -
v y Friday sexta-feira saysh-ta-fay-ra C
) Zero Saturday sdbado saa-ba-doo QO
- pleasure Sunday domingo doo-meeng-goo C
(a'd
(o) yesterday ontem ong-teng U',
o today hoje 0-zhe m
tomorrow amanhd aa-ma-nyang




| mumbers | tickets

0 zro 76100 16 dezasseis de-za-saysh
1 um 0ong 17 dezassete de-za-se-te One.... ticket Um bilhete de ... oong hee-fye-te de ...
2 dois doysh 18 dezoito de-zoytoo (to Sofala), please. (parg Sofala), por favor.  (pra so-faa-laa) poor fa-vor
3 trés tresh 19 dezanove de-za-no-ve onte-way ’,Za i ee-:jia 1t
4 quatro kwaa-troo 20 vinte veeng-te retrn fdaevota ce-dacevorta
5 dnco seeng-koo 21 vinte e um veeng-te e oong Is thgre . 7 o Tem...? - teng ...
5w saysh 2 vinteedois  veeng-te e doysh altr citl)ntdltlonmg ar (OZdI[()IO:,()JdO 2ar 'Iéong-dbee::yoo-naa.doo
7 sete se-te 30 trinta treeng-ta atorle casa de banho aa:za de ba-nyoo
8 oito 0y-t00 40 quarenta kwa-reng-ta I'dlikea... seat, Queria um lugar . .. ke-ree-a oong loo-gaar ...
9  nove no-ve 50 cinquenta seeng-kweng-ta please. por f avor. poor fa-vor
10 dez desh 60 sessenta se-seng-ta nonsmoking de ndo fumadores de nowng foo-ma-do-resh
smoking para fumadores pra foo-ma-do-resh
11 onze ong-ze 70 setenta se-teng-ta
12 doze do-ze 80 oitenta oy-teng-ta
13 treze fre-.ze 90 noventa no-veng-ta
14 catorze  ka-torze 100 cem seng
15 quinze  keeng-ze 1000 mil meel
(@)
c
= . transport
7
=] border crossing
S
v Is this the ... Esteéo... esh-teeoo ... .
? ? . —
Pl I'mhere... Estou ... shtoh ... to (Il;uanda). par Z (Luanda): pralglwarlr( da) )
n o) in transit em transito eng frang-zee-too b:és‘t aa;cc)iarro ogva: ;) zga (100 §
= on business em negdcios eng ne-go-syoosh . wrocar -+
(o} . I train comboio kong-boy-00 7
o) on holiday de férias de fe-ree-ash I
I P here f Vou hfeek How muchisitto...?
w m here for... outicarp ?r " voh Tee-taar poor-... Quanto custa atéao ...? kwang-too koosh-ta a-te ow ... P
(10) days (dez) dias (desh) dee-ash . o
= (three) weeks (trés) semanas (tresh) se-ma-nash Please take me to (this address). o
= . Leve-me para (este enderego), le-ve-me pa-ra (esh-te eng-de-re-s00) -
U] (two) months (dois) meses (doysh) me-zesh
S por favor. poor fa-vor g
|°—: | mlg/;omg to ;l/\lllaputo). h I'd like to hirea ... Queria alugar . .. ke-ree-a a-loo-gaar . .. C
o ou para (Maputo). voh parra (ma-poo-to) car (with um carro (com oong kaa-rroo (kong m
a I'm staying at the (Panorama Hotel). air conditioning) ar condicionado) aarkong-dee-syoo-naa-doo) m
Estou no (Hotel Panorama). shtoh noo (o-tel pa-no-ra-ma) 4WD 4WD kwaa-troo poor kwaa-troo
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directions banking & communications

Where's the Ondeéo... ong-deeoo ... I'dliketo... Queria . .. ke-ree-a ...
nearest ...? mais perto? maish per-to change a travellers trocar traveller troo-kaar tra-ve-ler
internet café café da internet ka-fe da eeng-ter-net cheque cheque shek
market mercado mer-kaa-doo change money trocar dinheiro troo-kaar dee-nyay-roo
, : get internet access ter acesso a internet ter a-se-s00 aa eeng-ter-net
Its ... E... € ithdraw mone levantar dinheiro le-vang-taar dee-nyay-roo
behind ... atrdsde. .. a-traashde ... Wi W y / el vang Vay
infront of ... em frentede ... eng freng-te de ... .
near(to...) perto(de....) per-too (de ...)
nextto... aoladode. .. ow lag-doode ... Shopplng g
on the corner naesquina na shkee-na S
opposite ... do lado oposto . ... doo /aa-doo 00-posh-too ... I'm looking for ... =
straight ahead em frente eng freng-te Estoudaprocurade ... shtoh aa proo-koo-rade ... =
there ld laa How much is it? Q
Quanto custa? kwang-too koosh-ta Q0
Can you write down the price? A
Pode escrever o pre¢o? po-de shkre-ver 0o pre-soo (o)
Do you accept ...? Aceitam ...? a-say-tang ... 3
credit cards cartdo de crédito kar-towng de kre-dee-too 3
" accommodation travellers cheques travellers cheques tra-ve-ler she-kesh g
c . . A
9 I'd like to book a room, please. maklng conversation 2’._
"Q' Eu queria fazer uma e-00 ke-ree-a fa-zer oo-ma 3
8 reserva, por favor. rre-zer-va poor fa-vor Hello. 0ld. o-laa S
._E I'd like to stay for (three) nights. Good night. Boa noite. bo-a noy-te (7
Para (trés) noites. pa-ra (tresh) noy-tesh Goodbye. Adeus. ade-0osh I
: Mr Senhor se-nyor v
(V] Do you have Temumquarto...?  tengoong kwaar-too ... Mrs Senhora se-ny 013 (@)
bl 2...T0OM? Ms Menina me-%ee-na o
= single de solteiro de sol-tay-roo -
O double de casal de ka-zaal How are you? Como estd? ko-moo shtaa c
E twin duplo doo-ploo Fine. And you? Bem, e vocé? beng e vo-se (A
(o' - What's your name? Qual é 0 seu nome? kwaal e 00 se-00 no-me c
o How muchisitper...? Quantocustapor...? kwang-too koosh-ta poor ... My name’s ... 0 meunomeé. .. 00 Me-00 No-mee ... m
o night noite noy-te I'm pleased to Prazer em conhecé-lo/  pra-zer eng koo-nye-se-lo/ m
person pessoa pe-so-a meet you. conhecé-la. m/f koo-nye-se-la
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Thisismy ... Esteéomeu... m esh-te e 00 me-00 ... eating out

Estaéaminha... f esh-taeameenya...
boyfriend namorado na-moo-raa-doo .. )
daughter filha feelya I'd like e please. Queria ..., por favor. ke-ree-a ... poor fa-vor
friend amigo/a m/f a-mee-goo/ga t:e bill aconta akongta
girlfriend namorada na-moo-rag-da the menu . um menu 00ng Me:1100
) a table for (five) uma mesa para 00-ma me-za pa-ra
husband marido ma-ree-doo .
artner (intimate)  companheiro/a m/ kong-pa-nyay-roo/a (cinco) (seeng-koo)
P , that dish aquele prato a-ke-le praa-too
son filho fee-lyoo
wife esposa shpo-za Do you have Tem comida teng koo-mee-da
, vegetarian food? vegetariana? ve-zhe-ta-ree-aa-na
I'm... Eusou. .. e-00soh ...
married casado/a m/f ka-zaa-doo/a Could you prepare Pode preparar po-de pre-pa-raar
single solteiro/a m/f sol-tay-roo/a a meal without ...? sem...? seng ...
eggs 0v0s 0-v00sh
g meat stock caldo de carne kaal-doo de kaar-ne
= o] g WA
= y 5';;.‘; S --“; gl xa ,
© N b e s emergencies
S
(J]
S Help! Socorro! 500-k0-rro0
(= Where are you from?  De onde é? dong-de e (0}
o Gll...! Chame ...! shaa-me ... Y]
v I'mfrom... Eusou. .. e-00soh ... an ambulance uma ambuldncia 00-ma ang-boo-lang-sya =
o)) Australia da Austrdlia da owsh-traa-lya the police apolicia a poo-lee-sya =]
£ Canada do Canadd doo ka-na-daa Could vou hel lease? ©Q
2 New Zealand da Nova Zeldndia da no-va ze-lang-dya ouP Jou. ; P me,fp ea:e. de 2:2hood ¢ o
© the UK do Reino Unido doo ray-noo 0o-nee-doo ode ajudar, portavor: po-de a:zhoo-daar pooria-vor =
S the USA dos Fstados doosh shtaa-doosh Can | use the telephone? |
| Unidos oo-nee-doosh Posso usar o seu telefone? P0-500 00-Zaar 00 se-00 te-le-fo-ne -
n , i I'm lost. o
awl Here’smy... Aquiestdomeu ... a-kee shtaa 0o me-00 . .. Estou perdido/a. m/f shtoh per-dee-doo/a -
o What's your ...? Qualéoseu...? kwaal e 00 se-00 ... . -
Where are the toilets?
U address endereco eng-de-re-so0 ) C
- . ) Onde é a casa de banho? ong-de e a kaa-za de ba-nyoo
email address email ee-mayl . ()
'o_: phone number ndmero de telefone noo-me-roo de te-le-fo-ne 've beep assaqlted. c
Eu fui agredido/a. m/f e-00 fwee a-gre-dee-doo/a m
O Canltakeaphoto  Posso(-lhe) tirar po-soo(-lye) tee-raar I've been raped W
o ? ja? f f o m
(of you)? uma fotografia: 00-ma 100-t00-graa-fee-a Eu fui violado/a. m/f e-00 fwee vee-00-laa-doo/a
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I'velostmy... Euperdi ... e-00 per-dee ...

My ... was/were Roubaram ... rroh-baa-rang ...

stolen.
bags 0s meus sacos 00sh me-oosh saa-koosh
credit card 0 meu cartdo 00 me-00 kar-towng

de crédito de kre-dee-too
handbag aminha bolsa amee-nya bol-sa
jewellery as minhas joias ash mee-nyash zhoy-ash
money 0 meu dinheiro 00 me-00 dee-nyay-roo
passport 0 meu passaporte 00 Me-00 paa-sa-por-te
travellers 0s meus 00sh me-0osh
cheques travellers cheques tra-ve-ler she-kesh

wallet aminha carteira amee-nya kar-tay-ra

| want to contact Euquero €-00 ke-roo

my... contactar com ... kong-tak-taar kong ...
embassy aminha embaixada a mee-nya eng-bai-shaa-da
consulate 0 meu consulado 00 me-00 kong-500-/aa-doo

L]

medical needs

Where’s the Qualé... kwaale...

nearest...? mais perto? maish per-too
dentist 0 dentista 00 deng-teesh-ta
doctor 0 médicom 00 me-dee-koo

amédica f ame-dee-ka

hospital 0 hospital 00 osh-pee-taal
pharmacist afarmdcia afarmaa-sya

I need a doctor (who speaks English).
Eu preciso de um médico e-00 pre-see-z00 de oong me-dee-koo
(que fale inglés). (que faa-le eeng-glesh)

It hurts here.
Déi-me aqui. doy-me a-kee

I'm allergic to (penicillin).
Eu sou alérgico/a
a (penicilina). m/f

¢-00 soh a-ler-zhee-koo/a
a (pe-nee-see-lee-na)

english—portuguese dictionary

Portuguese nouns and adjectives in this dictionary have their gender indicated with @ (masculine) and
(feminine). Ifit’sa plural noun, you'll see pl too. Words are also marked as v (verb), n (noun), a (adjective),
p! (plural), sg (singular), inf (informal) and pol (polite) where necessary.

A

accommodation hospedagem () osh-pe-daa-zheng
after depois de-poysh

airport aeroporto @) a-e-ro-por-too

alcohol alcodl @ al-ko-of

all a todo/a @/ to-doo/a

allergy alergia (O a-ler-zhee-a

andee

ankle tornozelo @ toor-noo-ze-loo

antibiotics antibidticos @ pl ang-tee-bee-o-tee-koosh
arm brago @ braa-soo

aspirin aspirina (O ash-pee-ree-na

asthma asma (© ash-ma

ATM caixa automdtico @) kai-sha ow-too-maa-tee-koo

B

baby bebé @ & be-be
back (body) costas (O pl kosh-tash
backpack mochila (© moo-shee-la
bad mau/md @/ ma-oo/maa
baggage daim balcdo de bagagens @
bal-kowng de ba-gaa-zhengsh
bank banco @ bang-koo
bathroom casa de banho (©) kaa-za de ba-nyoo
battery pilha (© pee-lya
beautiful bonito/a @/ boo-nee-too/a
bed cama © ka-ma
bee abelha (© a-belya
beer cerveja (O ser-ve-zha
before antes ang-tesh
bicycle bicicleta (D bee-see-kle-ta
big grande @ & () grang-de
blanket cobertor @ koo-ber-tor
blood groop grupo sanguineo @
groo-poo sang-gwee-nee-00
bottle garrafa (© ga-rraa-fa
bottle opener saca-rolhas @ saa-ka-rro-lyash
boy menino (@) me-nee-noo
brake (car) travdo @) tra-vowng
breakfast pequeno almogo @ pe-ke-noo aal-mo-soo

C

cancel cancelar kang-se-laar

can opener abre latas ) aa-bre laa-tash

cash dinheiro @ dee-nyay-roo

cell phone telemdvel @) te-le-mo-vel

centre centro @ seng-troo

cheap barato/a @/ ba-raa-too/a

check (bill) conta © kong-ta

chest peito @) pay-too

child crianga @ & @ kree-ang-sa

cigarette cigarro @ see-gaa-rroo

city cidade () see-daa-de

clean a limpo/a @/ leeng-poo/a

closed fechado/a @)/ (© fe-shaa-doo/a

cold & frio/a @/ free-oo/a

collect call ligagdo a cobrar (D
lee-ga-sowng a koo-braar

condom preservativo () pre-zer-va-tee-voo

constipation prisdo de ventre (¥
pree-zowng de ven-tre

contact lenses lentes de contacto @) p!
leng-tesh de kong-taak-too

cough tosse (O to-se

currency exchange cdmbio @) kang-byoo

customs (immigration) alfndega () aal-fang-de-ga

D

dairy products produtos ldcteos @ pl
pro-doo-toosh laak-tee-oosh

dangerous perigoso/a @ /(@ pe-ree-go-z00/a

daydia @ dee-a

diaper fralda © fraal-da

diarrhoea diarreia () dee-a-rray-a

dinner jantar @ zhang-taar

dirty sujo/a @/(© soo-zhoo/a

disabled deficiente de-fee-see-eng-te

double bed cama de casal (O ka-ma de ka-zaal

drink bebida (© be-bee-da

drivers licence carta de condugdo
kaar-ta de kong-doo-sowng

drug (illicit) droga © dro-ga

()
>
Q
(%)
=
I
©
(©)
q
-+
c
Q
c
()]
(%)
("]
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E

earorelha (O o-re-lya
east leste lesh-te
economy class classe econdmica ()
klaa-se ee-koo-no-mee-ka
elevator elevador @) ee-le-va-dor
email email @ ee-mayl
English (language) inglés @) eeng-glesh
exchange rate taxa de cdmbio () taa-sha de kang-byoo
exit saida (9 saa-ee-da
expensive caro/a @/ kaa-roo/a

F

fast rdpido/a @/ rraa-pee-doo/a

fever febre () fe-bre

finger dedo @ de-doo

first-aid kit estojo de primeiros socorros @)
shto-zhoo de pree-may-roosh so-ko-rroosh

first class primeira classe (©) pree-may-ra klaa-se

fish peixe @ pay-she

food comida (O koo-mee-da

footpé @ pe

fork garfo @ gaar-foo

free (of charge) grdtis graa-teesh

funny engragado/a @/ eng-gra-saa-doo/a

G

gift presente () pre-zeng-te

girl menina (O me-nee-na

glass (drinking) copo @ ko-poo
glasses dculos @ plo-koo-loosh
gluten gliiten @ gloo-teng
good bom/boa @/ bong/bo-a
gram grama @) grag-ma

guide n guia @ gee-a

H

hand mdo (O mowng

happy feliz @ & fe-leesh

have ter ter

heeleele

head cabega (O ka-be-sa

headache dor de cabega (© dor de ka-be-sa
heart coragdo @ koo-ra-sowng

heart condition problema de coraggo @
proo-ble-ma de koo-ra-sowng

heat calor @ ka-lor

here aqui a-kee

high alto/a @/ aal-too/aa

highway autoestrada () ow-to-shtraa-da

homosexual n&a homosexual @ &
0-mo-sek-s00-aal

hot quente keng-te

hungry faminto/a @/ fa-meeng-too/a

leue-00

identification (card) bilhete de identidade @)
bee-lye-te de ee-deng-tee-daa-de

ill doente @ & doo-eng-te

important importante @ & (7 eeng-por-tang-te

Internet internet () eeng-ter-net

interpreter intérprete @ & () eeng-ter-pre-te

K

key chave (© shaa-ve

kilogram quilograma @ kee-loo-graa-ma
kitchen cozinha (© koo-zee-nya

knife faca (© faa-ka

L

laundry (place) lavandaria () la-vang-da-ree-a

lawyer advogado/a @/ a-de-voo-gaa-doo/a

left-luggage office perdidos e achados @) pl
per-dee-doosh ee aa-shaa-doosh

leg perna () per-na

leshian n&a lésbica (O lezh-bee-ka

less menos me-noosh

letter (mail) carta (© kaarta

like v gostar goosh-taar

lost-property office gabinete de perdidos e achados
gaa-bee-ne-te de per-dee-doosh ee a-shaa-doosh

love v amara-maar

lunch almogo @) aal-mo-soo

M

man homem @ o-meng

matches fdsforos @ pl fosh-foo-roosh

meat carne (O kaar-ne

medicine medicamentos @ p| me-dee-ka-meng-toosh

message mensagem () meng-saa-zheng
mobile phone telemdvel @) te-le-mo-vel
month més @ mesh

morning manhd (© ma-nyang
motorcycle mota (O mo-ta

mouth boca O bo-ka

movie filme @) feel-me

MSG MSG @) e-me-e-se-zhe

museum museu @ moo-ze-00

music misica (©) moo-zee-ka

N

name nome @ no-me
napkin guardanapo @ gwar-da-naa-poo
nappy fralda ) fraal-da
national park parque nacional @
paar-ke na-syoo-naal
nausea ndusea (©) now-zee-a
neck pescogo @ pesh-ko-s00
new novo/a @/ no-voo/a
news noticias () plnoo-tee-syash
newspaper jornal @ zhor-naal
night noite (O noy-te
noisy barulhento/a @/(® ba-roo-lyeng-too/a
nonsmoking ndo-fumador nowng-foo-ma-dor
north norte nor-te
nose nariz @ na-reesh
now agora a-go-ra
number nimero @ noo-me-roo
nuts oleaginosas () pl o-lee-a-zhee-no-zash

0

oil (engine) petrdleo @ pe-tro-lyoo
OK bem beng

old velho/a @/ ve-lyoo/a

open a aberto/a @/ a-bertoo/a
outside fora fo-ra

P

package embrulho @ eng-broo-lyoo

pain dor (© dor

paper papel @ pa-pel

park (car) v estacionar shta-syoo-naar
passport passaporte @) paa-sa-por-te
pay pagar pa-gaar

pen caneta (O ka-neta

petrol gasolina () ga-zoo-lee-na

pharmacy farmdcia (© far-maa-sya
plate prato @ praa-too

postcard postal @ poosh-taal

post office correio @ koo-rray-0o
pregnant grdvida (O graa-vee-da

R

rain chuva (O shoo-va

razor gilete () zhee-le-te

registered mail correio registado @
koo-rray-o0 re-zhee-shtaa-doo

rent v alugar a-loo-gaar

repair v consertar kong-ser-taar

reservation reserva () rre-zerva

restaurant restaurante @ rresh-tow-rang-te

return v voltar vol-taar

road estrada (O shtraa-da

room quarto @ kwaar-too

S

sad triste treesh-te

safe a sequro/a @/ se-goo-roo/a

sanitary napkin penso higiénico @
peng-s00 ee-zhee-e-nee-koo

seafood marisco @ ma-reesh-koo

seat assento @) a-seng-too

send enviar eng-vee-aar

sexsexo () sek-s00

shampoo champé @ shang-poo

share (a dorm) partilhar par-tee-lyaar

shaving cream creme de barbear @
kre-me de bar-bee-aar

sheelaela

sheet (bed) lengol @) leng-sol

shirt camisa (O ka-mee-za

shoes sapatos @ pl sa-paa-toosh

shop n loja (O lo-zha

shower n chuveiro @ shoo-vay-roo

skin pele (O pe-le

skirt saia (O sai-a

sleep v dormir door-meer

small pequeno/a @/ pe-ke-noo/a

smoke (cigarettes) v fumar foo-maar

soap sabonete @) sa-boo-ne-te

some uns/umas @/ ploongsh/oo-mash

soon em breve eng bre-ve

sore throat dores de garganta © pl
do-resh de gar-gang-ta
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south sulsool

souvenir shop loja de lembrangas (©
lo-zha de leng-brang-sash

speak falar fa-laar

spoon colher () koo-lyer

stamp selo @ se-loo

stand-by ticket bilhete sem garantia @
bee-lye-te seng ga-rang-tee-a

station (train) estacdo (O shta-sowng

stomach estomago @ shto-ma-goo

stop Vv parar pa-raar

stop (bus) paragem (©) pa-raa-zheng

streetrua (O rroo-a

student estudante @& (D shtoo-dang-te

sunscreen protecgdo anti-solar (9
proo-te-sowng ang-tee-soo-laar

swim v nadar na-daar

T

tampons tampdos @ pl tang-powngsh

teeth dentes @ pl deng-tesh

telephone telefone @) te-le-fo-ne

television televisdo (9 te-le-vee-zowng

temperature (weather) temperatura (D
teng-pe-ra-too-ra

tenttenda () teng-da

that one aquele/a @/ a-ke-le/a

they eles/elas @/ e-lesh/e-lash

thirsty sedento/a @/ se-deng-too/a

this one este/a @)/ () esh-te/a

throat garganta () gar-gang-ta

ticket bilhete @ bee-lye-te

time tempo @) teng-poo

tired cansado/a @/ (© kang-saa-doo/a

tissues lencos de papel @ pl leng-soosh de pa-pel

today hoje 0-zhe

toilet casa de banho (O kaa-za de ba-nyoo

tonight hoje a noite 0-zhe aa noy-te

toothache dor de dentes () dor de deng-tesh

toothbrush escova de dentes (©) shko-va de deng-tesh

toothpaste pasta de dentes () paash-ta de deng-tesh

torch (flashlight) lanterna eléctrica (O
lang-ter-na ee-le-tree-ka

tourist office escritdrio de turismo @)
shkree-to-ryoo de too-reezh-moo

towel toalha (© twaa-lya

translate traduzir tra-doo-zeer

travel agency agéncia de viagens ()

a-zheng-sya de vee-aa-zhengsh
travellers cheque travellers cheque @) tra-ve-ler shek
trousers calgas (O pl kaal-sash
twin beds camas gémeas () pl ka-mash zhe-me-ash
tyre pneu @) pe-ne-00

U

underwear roupa interior (¥ rroh-pa eeng-te-ree-or
urgent urgente @ & () oor-zheng-te

V

vacant vago/a @/ vaa-goo/a

vegetable /egume @ le-goo-me

vegetarian a vegetariano/a @)/ () ve-zhe-ta-ree-a-noo/a
visa visto @) veesh-too

W

waiter criado/a de mesa @)/ () kree-aa-doo/a de me-za
walk v caminhar ka-mee-nyaar

wallet carteira (O kar-tay-ra

warm a morno/a @/ mor-noo/a

wash (something) lavar la-vaar

watch reldgio @ rre-lo-zhyoo

water dgua (O aa-gwa

we nds nosh

weekend fim-de-semana @) feeng-de-se-ma-na
west oeste 0-esh-te

wheelchair cadeira de rodas () ka-day-ra de rro-dash
when quando kwang-doo

where onde ong-de

who guem keng

why porqué poor-ke

window janela (© zha-ne-la

wine vinho @) vee-nyoo

with com kong

without sem seng

woman mulher (©) moo-lyer

write escrever shkre-ver

Y

you inf sg/pl tu/vocés too/vo-sesh
you pol sg/pl vocé/vds vo-se/vosh

Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this ©
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to use
it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please don't
upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone you
know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer way of
.saying the above - ‘Do the right thing with our content
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o o
pronunciation
Symbol English sound Symbol English sound
aa father b bed
) strong b with air
¢ - : sucked inward
ee see ch cheat
0 pot d dog
’ strong d with air
00 200 . sucked inward
dz adze
f fun
g go
In this chapter, h hat
the Shona pronunciation j jar
is given in orange after each phrase. )
k kit
Each syllable is separated m man
by a dot. For example:
n not
Mazviita.  maa-zvee-ta ng ring
Shona’s glottalised consonants, ny canyon
simplified as b’ and d’ p pet
in our pronunciation guide, r run (trilled)
are made by tightening and releasing
the space between the vocal cords s sun
when you pronounce them. sh shot
Both sounds are ‘implosive’ — instead of
breathing out to make the sound, you t top
breathe in. ts lets
v very
w win
y yes
z zero
zh pleasure

SHONA

chishona

introduction

‘Saunter’, ‘stroll’, “amble’, ‘march’: a few of the English variations on ‘walk’. Shona
(ChiShona chee-sho-na) beats English hands down in this department, though —
what about ‘walk with buttocks shaking” (mbwembwera mbwe-mbwe-raa), ‘walk
squelchingly through mud’ (chakwaira chaa-kwaa-ee-raa), ‘walk with a stick’ (donzva
d'0-nzvaa), ‘walkalongway’ (panha paa-nhaa) or ‘walkin a very short dress’ (pushuka
poo-shoo-kaa)? And that's just a sample of the more than 200 words Shona has for
this everyday activity. Shona, a member of the Bantu language family, is spoken by
about 11 million people, mainly in the southern African countries of Mozambique,
Botswana and Zambia, in addition to a large number in the diaspora. The vast major-
ity of speakers, however, are in Zimbabwe: the three official languages are English,
Shona and Ndebele, but Shona is spoken by about 80 per cent of the population. The
language has a flourishing literary culture, including novels, short stories, plays and
journalism, and an enormous output of poetry — in fact, due to the metaphorical
nature of the language, it’s as though every Shona speaker is a poet.

" shona (native language) shona (generally understood)

pe™

Matawi

i
@l}ongwe

Lusaka &

500 km
250 mi

® Windhoek

Tshwane

Gaborone ® (Pre éoria )
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language difficulties

moo-no-taa-00-raa
chee-nge-zee he-re
MOo0-No-nzvee-see-saa
he-re
ndee-no-nzvee-see-saa
haa-ndee-nzvee-see-see

moo-ngaa ... wo he-re
dzo-ko-ro-raa i-zvo-zvo
taa-oo-ree-saa
Zvee-nyo-ro-nyo-ro
Zvee-nyo-re-ee paa-see

ee-ngoo-vaa-ee
ee-(too) kee-ro-ko

ko-taa paa-see-tee (hwaa-nee)
haa-foo paa-see-tee (hwaa-nee)
ko-taa too-(e-yee-tee)
ne-ngoo-vaa-ee ...

naa...

ndee

(fee-fee-tee-nee dee-se-mbaa)

ne-z00-ro
nhaa-see
maa-ngwaa-naa

moo-vhoo-ro
chee-pee-ree
chee-taa-too
chee-naa
chee-shaa-noo
mu-go-ve-raa
svo-ndo

Do you speak English?  Munotaura

chiNgezi here?

Do you understand? Munonzvisisa

here?

| understand. Ndinonzvisisa.

I don’t understand. Handinzvisisi.

Could you please ...?  Munga... wo here?
repeat that dzokorora izvozvo
speak more taurisa

slowly zvinyoronyoro
write it down zvinyorei pasi
time, dates & numbers

In time and date expressions, Shona uses English-style numbers.

What time is it? Inguvai?

It's (two) o’clock. I(tu) kiroko.

Quarter past (one). Kota pasiti (hwani).

Half past (one). Hafu pasiti (hwani).

Quarter to (eight). Kota tu(eyiti).

At what time ...? Nenguvai ...?

At... Na...

It's (15 December). Ndi

(15 Dhisemba).
yesterday nezuro

today nhasi

tomorrow mangwana

Monday Muvhuro

Tuesday Chipiri

Wednesday Chitatu

Thursday China

Friday Chishanu

Saturday Mugovera

Sunday Svondo

0 zro zZee-ro 20
1 -mwe -mwe
2 -viri -vee-ree 21
3 -tatu -taa-too
4 -na -naa
5 -shanu -shaa-noo 22
6 -tanhatu -taa-nhaa-too
7 -nomwe -no-mwe
8 -sere -se-re 30
9 -pfumbamwe -pfoo-mbaa-mwe
10 gumi goo-mee 40
11 gumineimwe goo-mee ne-ee-mwe
12 gumi goo-mee 50
nembiri ne-mbee-ree
13 gumi goo-mee 60
nenhatu ne-nhaa-too
14 guminena  goo-mee ne-naa 70
15 gumineshanu goo-mee-ne-shaa-noo
16 gumi goo-mee 80
nenhanhatu  ne-nhaa-nhaa-too
17 gumi goo-mee 90
nenomwe  ne-no-mwe
18 guminesere  goo-mee ne-se-re
19 guminepfu-  goo-me ne-pfoo- 100
mbamwe  mbaa-mwe 1000
border crossing
I'mhere ... Ndirimuno ...
in transit patiranziti
on business nezve bhizinesi
on holiday pahorodhi
I'm herefor ... Ndiri muno kwe . ...
(10) days mazuva (gumi)
(three) weeks mavhiki (matatu)
(two) months mwedzi (miviri)

makumi ~ ma-koo-mee
maviri maa-vee-ree
makumi  ma-koo-mee
maviri maa-vee-ree
neimwe ne-ee-mwe
makumi  ma-koo-mee
maviri maa-vee-ree
nembiri ne-mbee-ree
makumi ~ maa-koo-mee
matatu maa-taa-too
makumi ~ maa-koo-mee
mana maa-naa
makumi maa-koo-mee
mashanu  maa-shaa-noo
makumi ~ maa-koo-mee
matanhatu  maa-taa-nhaa-too
makumi ~ maa-koo-mee
manomwe  maa-no-mwe
makumi ~ maa-koo-mee
masere maa-se-re
makumi ~ maa-koo-mee
mapfu- maa-pfoo-
mbamwe  mbaa-mwe
zana Zaa-naa
chiuru chee-00-100

ndee-ree moo-no ...
paa-tee-ra-nzee-tee
ne-zve bee-zee-ne-see
paa-ho-ro-dee

ndee-ree moo-no kwe ...
maa-z00-vaa (goo-mee)
maa-vhee-kee (maa-ta-too)
mwe-dzee (mee-vee-ree)
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I'm going to (Gweru).

Ndiri kuenda ku (Gweru). ndee-ree koo-e-ndaa koo (gwe-roo)
I'm staying at the (Midland Hotel).

Ndiri kugara pa ndee-ree koo-gaa-raa paa

(Midland Hotera). (mee-dlaand ho-te-raa)

tickets

One ... ticket Ndinodawo tiketi ndee-no-daa-wo tee-ke-tee
(to Bulawayo), rimwe ... (roku ree-mwe ... (ro-koo
please. Bhuruwayo). boo-roo-waa-yo)

one-way rehwaniweyi re-hwaa-nee-we-yee

return rokuenda ro-koo-e-ndaa

ndichidzoka ndee-chee-dzo-kaa

I'dliketo ... my Ndinodawo ku ... ndee-no-daa-wo koo ...
ticket, please. tiketi rangu. tee-ke-tee raa-ngoo

cancel kanzura kaa-nzoo-raa

change chinja chee-njaa

collect korekita ko-re-kee-ta
Istherea...? Pane ... here? paa-ne ... here

toilet chimbudzi che-mboo-dzee

air conditioning eya kondishina e-yaa ko-ndee-shee-naa

I'd like a smoking/nonsmoking seat, please.

Ndingadawo pasiti ndee-ngaa-daa-wo paa-see-tee
panoputirwa/ paa-no-poo-tee-rwaa/
pasingaputirwi. paa-see-ngaa-poo-tee-rwee

How long does the trip take?
Pane mufambo wakadii? paa-ne moo-faa-mho waa-kaa-dee-ee

Is it a direct route?
lyi ndiyo nzira inonanga ee-yee ndee-yo nzee-raa ee-no-naa-ngaa
ikoko here? ee-ko-ko he-re

transport

Where does the flight (to Victoria Falls) arrive/depart?
Ndege ye (kuVictoria Falls) nde-ge ye (koo-vee-kee-to-ree-yaa fols)
inosvikira/inosimukira ee-no-svee-kee-raa/ee-no-see-moo-kee-raa

kupi? koo-pee
How long will it be delayed?
Ichanonoka zvakadii? ee-chaa-no-no-kaa zva-kaa-d'ee-ee
Is this the bus to (Chivhu)?
Iri ndiro bhazi roku ee-ree ndee-ro baa-zee ro-koo
(Chivhu) here? (chee-vhoo) he-re

Is this the train to (Mutare)?
Ichi ndicho chitima chokwa
(Mutare) here?

How muchisitto...?
Kunoita marii kuenda ku .. .?

Please take me to (this address).

Nditakureiwo kuenda
ku (adhiresi iyi).

ee-che ndee-cho chee-tee-maa cho-kwaa
(moo-taa-re) he-re

ndee-taa-koo-re-ee-wo koo-e-ndaa
koo (aa-dee-re-see ee-yee)

I'd like to hirea ... Ndinoda kuhaya ... ndee-no-d'a koo-haa-yaa ...
(with air conditioning).  (ine eya kondishina). (ee-ne e-yaa ko-ndee-shee-naa)
car motokari mo-to-kaa-ree
4WD ye fohwiri ye fo-hwee-ree
dhiraivhi dee-raa-ee-vhee

How much is it for (three) days/weeks?
Inoita marii kwemazuva/ ee-no-ee-taa maa-ree-ee kwe-maa-zoo-vaa/
mavhiki (matatu)? maa-vhee-kee (maa-taa-too)

directions

Where’s the (nearest) internet café?
Ko indaneti kafe
(iri pedyo pedyo) iri kupi?

Where's the (nearest) market?
Ko musika (uri pedyo pedyo) ko moo-see-kaa (0o-ree pe-jgo pe-jgo)
uri kupi? 0o-ree koo-pee

ko ee-ndaa-ne-tee kaa-fe
(ee-ree pe-jgo pe-jgo) ee-ree koo-pee

koo-no-ee-taa maa-ree-ee koo-e-ndaa koo . ..
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Is this the road to (Mozambique)?

Uyu ndiwo mugwagwa woku 00-y00 ndee-wo moo-gwaa-gwaa wo-koo
(Mozambiki) here? (mo-zaa-mbee-kee) he-re

Can you show me (on the map)?
Munganditaridzawo moo-ngaa-ndee-taa-ree-dzaa-wo
(pamepu) here? (paa-me-poo) he-re

What's the address?  Kero yacho ndiyani?  ke-ro yaa-cho ndee-yaa-nee
How far is it? Kure zvakadii? koo-re zvaa-kaa-d'ee-ee
How do | get there?  Ndinosvikako sei? ndee-no-svee-kaa-ko se-ee
Turn left/right. Konera kuruboshwe/  ko-ne-raa koo-roo-ho-shwe/

kurudyi. koo-roo-jgee
It's... Iri... eeree ...
behind ... seri ... se-ree ...
in frontof ... mberikwe ... mbe-ree kwe
near(to...) pedyo (ne...) pe-jgo (ne ...)
nextto... padivipe ... pa-d'ee-vee pe ...
on the corner pakona paa-ko-naa
opposite ... pakatarisanane ...  paa-kaa-taa-ree-saa-naane...
straight ahead nanga mberi naa-nga mbe-ree
there apo aa-po
accommodation
Where’sa...? Ndokupi ...? ndo-koo-pee ...
camping ground kunokembwa koo-no-ke-mbwaa
guesthouse kuimba yavaenzi koo-ee-mbaa yaa-vaa-e-nzee
hotel kuhotera koo-ho-te-raa
youth hostel kuhositeri koo-ho-see-te-ree

(Can you recommend somewhere cheap/good?
Ungarekomenda kumwe 00-ngaa-re-ko-me-ndaa koo-mwe
kwakachipa/kwakanaka? kwaa-kaa-chee-paa/kwaa-kaa-naa-kaa

I'd like to book a room, please.

Ndinokumbirawo ndee-no-koo-mbee-raa-wo
kubhuka rumu. koo-boo-kaa roo-moo

I have a reservation.
Ndakarizevha. ndaa-kaa-ree-ze-vha

Do you have Mune rumu moo-ne roo-moo

a...room? ... here? ... he-re
single yomunhu mumwe y0-moo-nhoo moo-mwe
double yavanhu vaviri yaa-vaa-nhoo vaa-vee-ree
twin ine mibhedha miviri  ee-ne mee-be-daa mee-vee-ree

How much is it per (night/person)?
Imarii pa(zuva/munhu)?
I'd like to stay for (two) nights.

Ndingada kugara
kweusiku (huviri).

What time is check-out?
Cheki auti iriko nenguvai?

Am | allowed to camp here?
Ndinobvumirwa kukemba ndee-no-bvoo-mee-rwaa koo-ke-mbaa
panohere? paa-no-he-re

ee-maa-ree-ee paa-(z0o-vaa/moo-nhoo)

ndee-ngaa-daa koo-gaa-raa
kwe-00-see-koo (hoo-vee-ree)

che-kee aa-0o-tee ee-ree-ko ne-ngoo-vaa-ee

banking & communications

I'dliketo... Ndinoda ku-. . . ndee-no-daa koo-. ..
arrange a transfer  rongazvetiranzifeya  ro-ngaa zve-tee-raa-nzee-fe-yaa

cash a cheque kesha cheki ke-shaa che-kee
change a travellers  chinja macheki chee-njaa maa-che-kee
cheque okufambisa 0-koo-faa-mbee-saa
change money chinja mari chee-njaa maa-ree
withdraw money  dhirowa mari dee-ro-waa maa-ree
Iwantto... Ndinoda ku-. .. ndee-no-daa koo-. ..
buy a phonecard tenga kadhi refoni te-ngaa kaa-dee re-fo-nee

call (Singapore) fonera (kuSingapo) ~ fo-ne-raa (koo-see-ngaa-po)
reverse the charges  rivhesa machaji ree-vhe-saa maa-chaa-jee

use a printer shandisai purinda shaa-ndee-saa-ee poo-ree-ndaa
use the internet shandisai indaneti shaa-ndee-saa-ee ee-ndaa-ne-tee

How muchis it per hour?
Imarii paawa? ee-maa-ree-ee paa-aa-waa

How much does a (three-minute) call cost?
Kufona kwe (maminitsimatatu)  koo-fo-naa kwe (maa-mee-nee-tsee maa-taa-too)
kunoita marii? koo-no-ee-taa maa-ree-ee

(One dollar) per minute/hour.
(Dhora rimwe) paminiti/paawa. (do-raa ree-mwe) paa-mee-nee-tee/paa-aa-waa
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tours

When's the next ...?
day trip

tour

Is...included?

Ko ... rini? ko ... ree-nee
rwendo rwanhasi rwe-ndo rwaa-nhaa-see
runotevera ruriko r00-no-te-ve-raa roo-re-ko
tuwa inotevera t00-waa ee-no-te-ve-raa
iriko ee-ree-ko

Ko ...-kasanganiswa

ko ...-kaa-saa-ngaa-nee-swaa

What's your lowest price?
Mutengo wakachipisa ndoupi?

I'll give you (five) dollars.

Ndinokupai madhora (mashanu).

There’s a mistake in the bill.
Pane chakanganiswa pabhiri.

It's faulty.
Rakanyangara.

I'd like a receipt/refund, please.
Ndinodawo risiti/rifandi.

Do you accept ...?

moo-te-ngo waa-kaa-chee-pee-saa ndo-00-pee
ndee-no-koo-paa-ee maa-do-raa (maa-shaa-noo)
pa-ne chaa-kaa-ngaa-nee-swaa paa-bee-ree
raa-kaa-nyaa-ngaa-raa

ndee-no-daa-wo ree-see-tee/ree-faa-ndee

Munobvuma ... here? moo-no-bvoo-maa ... he-re
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here? he-re
accommodation pokurara pa po-koo-raa-raa paa
the admission mari yokupindisa maa-ree yo-koo-pee-ndee-saa
charge ya yaa
food mari yokudya ya maa-ree yo-koo-jgaa yaa-
transport mari yokufambisa maa-ree yo-koo-faa-mbee-saa
ya yaa

How long is the tour?
Tuwa ichatora nquva yakadii?

What time should we be back?

t00-waa ee-chaa-to-raa ngoo-vaa yaa-kaa-d'ee-ee

Tinofanira kudzoka nenguvaii?  tee-no-faa-nee-raa koo-dzo-kaa ne-ngoo-vaa-ee-ee

shopping

I'm looking for ...
Ndiri kutsvaga . ..

I need film for this camera.
Ndinoda firimu rekamera iyi.

Can I listen to this?

ndee-ree koo-tsvaa-gaa ...

ndee-no-da fee-ree-moo re-kaa-me-raa ee-yee

Ndingateererawo kune ndee-ngaa-te-e-re-raa-wo koo-nee
izvi here? ee-zvee he-re
Canlhavemy ... repaired?
Ndingagadzirirwa . .. ndee-ngaa-gaa-dzee-ree-rwaa ...
yangu here? yaa-ngoo he-re
When will it be ready?
Inenge yapera rinhi? ee-ne-nge yaa-pe-raa ree-nee
How muchiis it?
Inoita marii? ee-0-ee-taa maa-ree-ee
Can you write down the price?
Unganyora mutengo 00-ngaa-nyo-raa moo-te-ngo
wacho pasi here? waa-cho paa-see he-re

credit cards makiredhiti kadzi maa-kee-re-dee-tee kaa-dzee
debit cards madhebhiti kadzi ma-de-bee-tee ka-dzee
travellers cheques macheki maa-che-kee
okufambisa 00-koo-faa-mbee-saa
Couldyou ...? Munga ... here? moo-nga ... he-re
burn a (D from pisa (D kubva pee-sa see-dee koo-bvaa
my memory card mumemori moo-me-mo-ree
kadhi rangu kaa-dee raa-ngoo
develop this film dhivheropai dee-vhe-ro-pa-ee
firimu iri fee-ree-moo ee-ree
L] o
ma kmg conversation
Hello. Mhoroi. mho-ro-ee
Good night. Rarai zvakanaka. raa-raa-ee zvaa-kaa-naa-kaa
Goodbye. Tichaonana. tee-chaa-0-naa-naa
Mr Va- vaa-
Mrs Mai maa-ee
Ms/Miss Muzvare moo-zvaa-re
How are you? Makadii? maa-kaa-d'ee-ee
Fine, and you? Ndiripo makadiiwo? ~ ndee-ree-po maa-kaa-d’ee-ee-wo
What's your name? Zita renyu ndiani? zee-taa re-nyoo ndee-aa-nee
My name’s ... Zitarangu ndinonzi ... zee-taaraa-ngoo ndee-no-nzee ...
I'm pleased to Ndinofara ndee-no-faa-raa
meet you. kukuzivai. koo-koo-zee-vaa-ee
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Thisismy ...
boyfriend

daughter

father
friend

girlfriend

husband

mother

sibling (of the
opposite sex)

sibling (elder of
the same sex)

sibling (younger
of the same sex)

son

wife

Here'smy...

What's your ...?
(email) address
phone number

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
Canada
New Zealand

I'm married. m

I'm married.

I'm not married. m

I'm not married.

(Can I take a photo
(of you)?

Uyu mukomana
wangu.

Uyu mwanasikana
wangu.

Ava ndi-baba vangu.
lyi ishamwari
yangu.

Uyu musikana
wangu.

Uyu murume wangu.
Ava ndi-amai vangu.
lyi ihanzvadzi

yangu.

Uyu mukoma wangu.

Uyu munin’ina
wangu.

Uyu mwanakomana
wangu.

Ava vadzimai vangu.

Heyi ... yangu.

Ko ... yenyu ndiani?
(imeiri) adhiresi
nhamba yefoni

Munobva kupi?

Ndinobvaku ...
Ositireriya
Kanadha
Nyuzirandi

Ndakaroora.
Ndakaroorwa.
Handina kuroora.
Handina kuroorwa.
Ndingatora pikicha
(inewe) here?

00-y00 Moo-ko-maa-naa

Waa-ngoo

00-y00 mwaa-naa-see-kaa-naa

Waa-ngoo

aa-vaa ndee-b’aa-b'aa vaa-ngoo

ee-yee ee-shaa-mwaa-ree

yaa-ngoo

00-y00 moo-see-kaa-naa
Waa-ngoo

00-y00 MOO-r00-Me Waa-ngoo

aa-vaa ndee-aa-maa-ee vaa-ngoo

ee-yee ee-haa-nzvaa-dzee

yaa-ngoo

00-y00 Moo-ko-maa waa-ngoo

00-y00 MOO-Nee-ngee-naa
Waa-ngoo

00-y00 mMwaa-naa-ko-maa-naa
Waa-ngoo

aa-vaa vaa-dzee-maa-ee Vaa-ngoo

he-yee ... yaa-ngoo

ko ... ye-nyoo ndee-aa-nee
(ee:me-ree) a-dee-re-see
nhaa-mbaa ye-fo-nee

moo-no-bvaa koo-pee

ndee-no-bvaa koo ...
0-see-tee-re-ree-yaa
kaa-naa-daa
nyoo-zee-raa-ndee

ndaa-kaa-ro-o-raa
ndaa-kaa-ro-o-rwaa
haa-ndee-naa koo-ro-0-raa
haa-ndee-naa koo-ro-o-rwaa
ndee-ngaa-to-raa pee-kee-chaa
(ee-ne-we) he-re

eating out
Canyou Munga-rekomenda
recommenda...? ... here?
bar bhawa
dish chokudya
place to eat nzvimbo yokudyira
I'dlike ..., please. Ndingadawo . ..
the bill bhiri
the menu minyu
a table for (two) tebhuru ye (vaviri)
that dish chikafu icho
Do you have Mune kudya kwechi-
vegetarian food? vhegiterieni here?
Could you prepare Mungagadzira kudya
ameal without...?  kusina... here?
eqgs mazai
meat stock muto wenyama
(cup of) coffee/tea ...  (kapu ye-)kofi/tii ...
with milk ine mukaka
without sugar isina shuga
(boiled) water mvura (yakavidzwa)
emergencies
Gll...! Daidzai ...!
an ambulance ambhurenzi
adoctor dhokotera
the police mapurisa

Could you help me, please?

Mungandibatsirawo here?

Where are the toilets?
Zvimbudzi zviri kupi?

moo-nga-re-ko-me-ndaa
... here
baa-waa
cho-koo-jgaa
nzvee-mbo yo-koo-jgee-raa

ndee-ngaa-daa-wo ...
bee-ree
mee-nyoo
te-boo-roo ye (vaa-vee-ree)
chee-kaa-foo ee-cho

moo-ne koo-jga kwe-chee-
vhe-gee-te-ree-e-nee he-re

moo-ngaa-gaa-dzee-raa koo-jga
koo-see:naa ... he-re
maa-zaa-ee
mo-to we-nyaa-maa

(kaa-poo ye-)ko-fee/tee-ee ...
ee-ne moo-kaa-kaa
ee-see-naa shoo-gaa

mvoo-raa (yaa-kaa-vee-dzwaa)

d'aa-ee-dzaa-ee ...
aam-boo-re-nzee
do-ko-te-raa
Maa-poo-ree-saa

moo-ngaa-ndee-b’aa-tsee-raa-wo he-re

zvee-mboo-dzee zvee-ree koo-pee

| want to report an offence.

Ndinoda kumhan’ara mhosva.

ndee-no-daa koo-mha-ngaa-raa mho-svaa

™
Y
=
S

te]
o
=
-+

[

wn
I
o
=z
>

139



w
©
)
)
c
‘©
-
©
v
S
|
<
P
@)
I
4
I
9

—_
Y
o

I have insurance.
Ndine ishuwarenzi. ndee-ne ee-shoo-waa-re-nzee

| want to contact my consulate/embassy.
Ndinoda kutaura neEmbasi ndee-no-d'aa koo-taa-00-raa ne-e-mba-see

yangu. yaa-ngoo
My bags were stolen.

Mabhegi angu abiwa. maa-bhe-gee aa-ngoo aa-b’ee-waa
My passport was stolen.

Pasipoti rangu rabiwa. paa-see-po-tee raa-ngoo raa-b’ee-waa
My wallet was stolen.

Chikwama changu chabiwa.  chee-kwaa-maa chaa-ngoo chaa-b’ee-waa
I've been assaulted. Ndarohwa. ndaa-roh-waa
I've been raped. Ndabatwa chibharo. ndaa-baa-twaa chee-ba-ro
I've been robbed. Ndabirwa. ndaa-bee-rwaa
medical needs

Where's the nearest dentist?

Chiremba wemazino ari chee-re-mbaa we-maa-zee-no aa-ree

pedyo pedyo ari kupi? pe-jgo pe-jgo aa-ree koo-pee
Where's the nearest doctor?

Dhokotera ari pedyo do-ko-te-raa aa-ree pe-jgo

pedyo ari kupi? pe-jgo aa-ree koo-pee

Where's the nearest pharmacist?
Famasi iri pedyo pedyo iri kupi?  faa-maa-see ee-ree pe-jgo pe-jgo ee-ree koo-pee
I need a doctor (who speaks English).

Ndinoda dhokotera ndee-no-d'aa do-ke-te-raa
(anotaura chiNgezi). (aa-no-taa-oo-raa chee-nge-zee)
Could I see a female doctor?
Ndingaonawo dhokotera ndee-ngaa-0-naa-wo do-ko-te-raa
wechikadzi here? we-chee-kaa-dzee he-re
It hurts here.
Panorwadza ndapapa. paa-no-rwaa-dzaa ndaa-paa-paa
I'm allergic to (penicillin).
Muviri wangu unosema MOo-vee-ree waa-ngoo 00-no-se-maa
(penesirini). (pe-ne-see-ree-nee)

english-shona dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), a (adjective), v (verb), sg (singular), p!l (plural), inf

(informal) and pol (polite) where necessary.

A

accommodation pokurara po-koo-raa-raa

adaptor adhaputa aa-daa-poo-taa

after musure moo-soo-re

airport nhandare yendege nhaa-ndaa-re ye-nde-ge

alcohol hwahwa hwaa-hwaa

all -ose-0-se

allergy rusemo roo-se-mo

and na- naa-

ankle ziso regumbo zee-so re-goo-mbo

antibiotics mapiritsi okudzivirira
maa-pee-ree-tsee 0-koo-dzee-vee-ree-raa

arm ruoko roo-0-ko

asthma asima a-see-maa

ATM ATM ay-tee-em

B

baby mucheche moo-che-che

back (body) musana moo-saa-naa

backpack nhava yokumusana
nhaa-vaa yo-koo-moo-saa-naa

bad -ipa -ee-paa

baggage claim kunotorwa mabhegi
koo-no-to-rwaa maa-be-gee

bank bhangibaa-ngee

bathroom imba yokugezera ee-mbaa yo-koo-ge-ze-ra

battery bhatiri baa-tee-ree

beautiful kunaka koo-naa-kaa

bed mubhedha moo-be-daa

beer doro do-ro

bees nyuchi nyoo-chee

before pasure paa-soo-re

bicycle bhasikoro baa-see-ko-ro

big -kuru -koo-roo

blanket jira jee-raa

blood group chikamu cherapa chee-kaa-moo che-ro-paa

bottle bhodhoro bo-do-ro

bottle opener chivhuro chebhodhoro
chee-vhoo-ro che-bo-do-ro

boy mukomana moo-ko-maa-naa

brakes (car) mabhureki maa-boo-re-kee

breakfast bhurekifasi boo-re-kee-faa-see

bronchitis chirwere chemapapu
chee-rwe-re che-maa-paa-pu

C

café kafe kaa-fe

cancel kanzura kaa-nzoo-raa

can opener chivhuro chegaba
chee-vhoo-ro che-gaa-h'aa

cash n keshike-shee

cell phone serifoni se-ree-fo-nee

centre N pakati paa-kaa-tee

cheap chipa chee-paa

check (bill) cheki che-kee

check-in n pokuchekaini po-koo-che-kaa-ee-nee

chest chipfuva chee-pfoo-vaa

child mwana mwaa-naa

cigarette mudzanga moo-dzaa-ngaa

city guta goo-taa

clean a chena che-naa

closed vharwa vhaa-rwaa

cold & -tonhora -to-nho-raa

collect call rivhesi chaji ree-ve-see chaa-jee

condom kondomu ko-ndo-moo

constipation kupatirwa koo-paa-tee-rwaa

contact lenses makondakiti renzi
maa-ko-ndaa-kee-tee re-nzee

cough n -kosora -ko-so-raa

currency exchange kuchinjiwa kwemari
koo-chee-njee-waa kwe-maa-ree

customs (immigration) kupinda nokubuda
koo-pee-ndaa no-koo-h'o0-d'aa

D

dairy products zvine mukaka zvee-ne moo-ka-ka

dangerous -ne ngozi -ne ngo-zee

date (time) musi we (nguva) moo-see we (ngoo-vaa)

day zuva zoo-vaa

diaper napukeni naa-poo-ke-nee

diarrhoea manyoka maa-nyo-kaa

dinner zvokudya zo-koo-jgaa

dirty tsvina tsvee-naa

disabled chikosha chee-ko-shaa

double bed mubhedha wevanhu vaviri
moo-be-daa we-vaa-nhoo vaa-vee-ree

drink n chokunwa cho-koo-nwaa

drivers licence raisenzi yemotokari
raa-ee-se-nzee ye-mo-to-kaa-ree

drug (illicit) dhiragi dee-raa-gee
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ear nzeve nze-ve
east madokero maa-do-ke-ro
economy class mbhombhera mbo-mbe-raa
elevator rifuti ree-foo-tee
email N imeri ee-me-ree
English (language) chiNgezi chee-nge-zee
exchange rate reti yokochinja mari

re-tee yo-ko-chee-njaa maa-ree
exit n pokubuda napo po-koo-b’0o-d'aa naa-po
expensive -dhura -doo-raa
eye ziso zee-so

F

fast -kurumidza -koo-roo-mee-dzaa

fever hosha ho-shaa

finger munwe moo-nwe

first-aid kit bhokisi refesiti eidhi
bo-kee-see re-fe-see-tee e-ee-dee

first class kutopa koo-to-paa

fish n hove ho-ve

food kudya koo-jgaa

foot tsoka tso-kaa

fork foroko fo-ro-kaa

free (of charge) mahara ma-haa-raa

fruit muchero moo-che-ro

funny -setsa -se-tsaa

G

game park gemupaki maa-ge-moo-paa-kee

gift chipo chee-po

girl musikana moo-see-kaa-naa

glass (drinking) girazi gee-raa-zee

glasses magirazi ma-gee-raa-zee

gluten -rembuka -re-mboo-kaa

good -naka -na-kaa

gram giramu gee-raa-moo

guide n mutungamiriri moo-too-ngaa-mee-ree-ree

H

hand ruoko roo-o-ko

happy -fara -faa-raa

have -ne -ne

he g- aa-

head musoro moo-so-ro

headache kutemwa nemusoro koo-te-mwaa ne-moo-s0-ro
heart moyo mo-yo

heart condition chirwere chemayo chee-rwe-re che-mo-yo
heat n kudziya koo-dzee-yaa

here pano paa-no

high -refu -re-foo

highway mugwagwa moo-gwaa-gwaa

homosexual n ngochaningo-chaa-nee

homosexual @ hungochani hoo-ngo-chaa-nee

hot -pisa -pee-saa

hungry -ne nzara -ne nzaa-raa

| Ini ee-nee

identification (card) chitupa chee-too-paa
ill -rwara -rwaa-raa

important -kosha -ko-shaa

internet Indaneti ee-ndaa-ne-tee
interpreter muturikiri moo-too-ree-kee-ree

K

key kiyi kee-yee

kilogram kirogiramu kee-ro-gee-raa-moo

kitchen imba yokubikira ee-mbaa yo-koo-b’ee-kee-raa
knife banga b'aa-ngaa

L

laundry (place) imba yokuwachira
ee-mbaa yo-koo-waa-chee-raa

lawyer gweta gwe-taa

left-luggage office pahofisi panosiiwa nhumbi
paa-ho-fee-see pa-no-see-ee-waa nhoo-mbee

leg gumbo goo-mbo

leshian n ngochani ngo-chaa-nee

leshian a hungochani hoo-ngo-chaa-nee

less hafuka haa-foo-ka

letter (mail) tsamba tsaa-mbaa

like v -da-d'aa

lost-property office
pahofisi panochengetedzwa zvakarasika
paa-hof-ee-see paa-no-che-nge-te-dzwa
zva-kaa-raa-see-kaa

love v -da -daa

lunch ranjiraa-njee

M

man murume moo-roo-me
matches machisi maa-chee-see
meat nyama nyaa-maa

medicine mushonga moo-sho-ngaa
message shoko sho-ko

mobile phone serifoni se-ree-fo-nee
month mwedzi mwe-dzee

morning mangwanani ma-ngwaa-naa-nee
motorcycle mudhudhudhu moo-doo-doo-doo
mouth muromo moo-ro-mo

movie firimu fee-ree-moo

MSG MSG em-es-jee

museum muziyamu moo-zee-ya-moo
music mumanzi moo-maa-nzee

N

name 1 zita zee-taa

napkin napukeni naa-poo-ke-nee

nappy mutambo moo-taa-mbo

national park neshinari paki ne-shee-naa-ree paa-kee

nausea chisvoto chee-swo-to

neck huro hoo-ro

new -tsva -tsvaa

news nhau nha-oo

newspaper bepanhau be-paa-nha-oo

night usiku 0o-see-koo

nightclub naiti kirabhu na-ee-tee kee-raa-bu

noisy ruzha roo-zha

nonsmoking hapaputirwi fodya
haa-paa-poo-tee-rwee fo-jgaa

north maodzanyemba ma-o-dzaa-nye-mbaa

nose mhino m-hee-no

now ikozvino ee-ko-zvee-no

number nhamba nhaa-mbaa

nuts nzungu nz00-ngoo

0

oil (engine) oiri o-ee-ree

OK okeyi 0-ke-yee

old tsaru tsaa-roo

open a vhurika vhoo-ree-kaa
outside panze paa-nze

P

package pakeji paa-ke-jee

pain chirwadzo chee-rwaa-dzo
palace dzimbabwe dzee-mbaa-bwe
paper bepa b'e-paa

park (car) v -paka -paa-kaa
passport pasipoti paa-see-po-tee
pay -bhadhara -baa-daa-raa

pen chinyoreso chee-nyo-re-so

petrol peturo pe-tu-ro

pharmacy famasi faa-maa-see

plate ndiro ndee-ro

postcard positikadhi po-see-tee-kaa-dee

post office hofisi yetsamba ho-fee-see ye-tsaa-mbaa
pregnant -ne nhumbu -ne noo-mboo

R

rain N mvura mvoo-ra

registered mail tsamba yaka rejisitiwa
tsaa-mbaa yaa-kaa re-jee-see-tee-waa

rent v -renda -re-ndaa

repair v -gadzira -gaa-dzee-raa

reservation kurizevha koo-ree-ze-vhaa

restaurant resitorendi re-see-to-re-ndee

return v -dzoka -dzo-kaa

road mugwagwa moo-gwaa-gwaa

room imba ee-mbaa

S

sad -suruvara -s00-ro0-vaa-raa

safe @ banya baa-nyaa

sanitary napkin chidhende chee-de-nde

seafood chokudya chomumvura
cho-koo-jgaa cho-moo-mvoo-raa

seat chigaro chee-gaa-ro

send -fuma -too-maa

(have) sex -svirana -swee-raa-naa

shampoo shambu shaa-mboo

share (a dorm, etc) kusheya koo-she-yaa

shaving cream kirimu yokushevha
kee-ree-moo yo-koo-she-vhaa

she g-aa-

sheet (bed) shiti (bhedha) shee-tee (be-daa)

shirt hembe he-mbe

shoes shangu shaa-ngoo

shop n chitoro chee-to-ro

shower n shawa shaa-waa

skin ganda gaa-ndaa

skirt siketi see-ke-tee

sleep v -rara -raa-raa

small -diki -d'ee-kee

smoke (cigarettes) v -puta -poo-taa

soap sipo see-po

some -mwe -mwe

soon iko zvino ee-ko zvee-no

sore throat -karakata -kaa-raa-kaa-taa

south chamhembe chaa-mhe-mbe

souvenir shop chitoro chesuvheniya
chee-to-ro che-soo-vhe-nee-yaa
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speak -taura -taa-0o-raa

spoon chipunu chee-poo-noo

stamp N chitambi chee-taa-mbee

station (train) chiteshi chechitima
chee-te-shee che-chee-tee-maa

stomach dumbu d’0o-mboo

stop \ -mira -mee-raa

stop (bus) N chiteshi chebhazi chee-te-shee che-baa-zee

street mugwagwa moo-gwaa-gwaa

student mudzidzi moo-dzee-dzee

sunscreen mafuta okudzivirira zuva
maa-foo-taa 0-koo-dzee-vee-ree-raa z0o-vaa

swim v -shambira -shaa-mbee-raa

T

tampons matambuni maa-taa-mboo-nee
teeth mazino maa-zee-no
telephone n fonifo-nee
television terevhizhini te-re-vhee-zhee-nee
temperature (weather) temburicha te-mboo-ree-chaa
tent tende te-nde
that (one) icho ee-cho
they (lit: people) /vo ee-vo
thirsty -ne nyota -ne nyo-taa
this (one) ichi ee-chee
throat huro hoo-ro
ticket tikiti tee-kee-tee
time nguva ngoo-vaa
tired -neta -ne-taa
tissues matishu maa-tee-shoo
today nhasi nhaa-see
toilet chimbudzi chee-mboo-dzee
tonight usiku hwuno oo-see-koo hwoo-no
toothache kurwadza kwezino koo-rwaa-dza kwe-zee-no
toothbrush bhurashi remazino boo-raa-shee re-maa-zee-no
toothpaste mushonga wemazino
moo-sho-ngaa we-maa-zee-no
torch (flashlight) tochi to-chee
tourist office hofisi yetuwarizimu
ho-fee-see ye-too-waa-ree-zee-moo
towel tauro taa-0o-ro
translate -turikira -too-ree-kee-raa
travel agency tiraveri ajendi tee-raa-ve-ree aa-je-ndee
travellers cheque macheki okufambisa
maa-che-kee 0-koo-faa-mbee-saa
trousers mabhurukwa maa-hoo-roo-kwaa

twin beds imba ine mibhedha miviri
ee-mba ee-ne mee-be-daa mee-vee-ree
tyre taya taa-yaa

U

underwear nduwe ndoo-we
urgent kukurumidza koo-koo-roo-mee-dzaa

v

vacant pane nzvimbo paa-ne nvee-mbo

vegetable n muriwo moo-ree-wo

vegetarian & muvhejiteriyeni moo-vhe:jee-te-ree-ye-nee
visa vhiza vhee-zaa

W

waiter hweta hwe-taa

walk v -famba -faa-mbaa

wallet chikwama chee-kwaa-maa
warm a -dziya -dzee-yaa

wash (something) -geza -ge-zaa
watch n wachi waa-chee

water mvura mvoo-raa

we ti- tee-

weekend hwikendi hwee-ke-ndee
west madokero maa-d'o-ke-ro
wheelchair hwiricheya hwee-ree-che-yaa
when rini ree-nee

where (at what place) papi paa-pee
where (in what place) mupi moo-pee
where (to where) kupi koo-pee
who ani aa-nee

why sei se-ee

window hwindo hwee-ndo

wine waini waa-ee-nee

with ne- ne-

without -sina -see-naa

woman mukadzi moo-kaa-dzee
write nyora nyo-raa

Y

you sg inf/pol iwe/imi ee-we/ee-mee
you pl inf&pol imiee-mee

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don't upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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KISWAHILI - pronunciation
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pronunciation
Symbol English sound Symbol English sound
aa father b bed
ee see ch cheat
¢ Bt longer d dog
oh note dh that
00 00 f fun
g go
h hat
j jar
k kit
I lot
m man
In t_hig chqptgr, thg Swahili not
pronunciation is given in brown after
each phrase. ng ring
Each syllable is separated by a &4 canyon
dot, and the syllable stressed in p pet
each word is italicised. r et e
For example: like a light ‘d")
Habari.  haa-baa-ree s sun
sh shot
t top
th thin
v very
w win
y yes
z zero

SWAHILI

kiswahili

introduction

Swahili (kiswahili kee-swa-hee-lee) is one of the most widely spoken African
languages, with an estimated 50 million-plus speakers throughout East Africa.
Thoughiit's the mother tongue of only about 4 to 5 million people, it's used as a second
language or a lingua franca by speakers of many other African languages. Swahili is
the national language of Tanzania and Kenya and is widely used in Uganda, Rwanda
and Burundi, as well as in the eastern part of the Democratic Republic of Congo and
on the Indian Ocean islands of Zanzibar and the Comoros. There are speakers of
Swahili in the southern parts of Ethiopia and Somalia, the north of Mozambique and
Zambia, and even on the northwestern coast of Madagascar. Swahili belongs to the
Bantu group of languages from the Niger-Congo family and can be traced back to the
first millenium AD. Standard Swabhili developed from the urban dialect of Zanzibar
City, dominant from precolonial times. Although there are many dialects of Swahili,
you'll be understood if you stick to the standard coastal form, as used in this book.

B swaili (native language) swabhili (generally understood)
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language difficulties

0 sifuri see-foo-ree 17 kuminasaba koo-mee naa saa-baa
Do you speak Unasema oo.naa.sey.maa 1 mo;:q moh~jaa 18 kum(nangne koo-mee naa naa-ney
(English)? (Kiingereza)? (kee-een-gey-rey-zaa) ; ;nlr)/// ;n.bfe.lee ;: kL/J7m/ ng tisa koo-l|1nee naa tee-saa
Do you understand?  Unaelewa? 00-naa-ey-ley-waa . n‘;g n"z'e 00 ” :; h:: :Z: z::hi: ig:gg
| understand. Ngelewa. naa-ey-ley-waa 5 tano taa-r?oh s P
|don'tunderstand.  Sielew see-ey-ley wee 6 sita seetaa 22 shirini ee-shee-ree-nee
Could you please ...? Tafadhali ... taa-faa-dhaa-lee . .. ; ;‘[’1’;‘; ;Z‘Z.l:’e‘; " l:lfe;er)ll;llln/ ;‘;:y”l‘aget‘;ll‘;enee
repeat that sema tena S¢ymaa fey naa 9 tisa tee-saa 40  arobaini aa-roh-haa-ee:nee
spgak'more slowly sema pole pole sey-maa poh-ley poh-ley 10 kumi Koo-mee 50 pamsini haam-see-nee
write it down andika aan-dee-kaa 11 kuminamoja koo-mee naamohjaa 60  sitini see-tee-nee
12 kuminambili koo-mee naa m-bee-lee 70 sabini saa-bee-nee
M 13 kuminatatu koo-meenaataa-too 80  themanini  they-maa-nee-nee
tlme’ dates & numb ers 14 kuminanne koo-meenaanney 90 fisini tee-see-nee
15 kuminatano koo-meenaataa-noh 100 miamoja  mee-aa moh-jaa
3 What time is it? Nisaa ngapi? nee saa n-gad-pee 16 kuminasita koo-meenaaseetaa 1000 elfu eyl-foo
— It's one o’clock. Nisaa saba. nee saa saa-bhaa
- It's (two) o’clock. Nisaa (nane). nee saa (naa-ne)
= Quarter past (one).  Nisaa (saba) narobo.  nee saa (saa-baa) naa roh-boh
— alf past (one). isaa (saba) nanusu.  nee saa (saa-baa) naa noo-so0o ¥ e, o~ - ]
=l Halfpast(one).  Nisaa (saba) (saa-baa) -le A )
"'-..: Quarter to (ten). Nisaa (nne) kasarobo.  nee saa (n-ney) kaa-saa-roh-hoh Rl e e Ly 8-
'-5 At what time ...? ... saangapi? ... saa n-gaa-pee t
At... Saa... saa... Q.
w L]
=y It's(180ctober). Ni (tarehe kumi na nee (taa-rey-hey koo-mee naa border crossing 2
© nane, mwezi wa kumi).  naa-ney mwey-zee waa koo-mee) A
3 (lt: date eighteen, month I'm... Mimini... mee-mee nee ... ~
g tenth) in transit safarini saa-faa-ree-nee 8
© yesterday jana jaa-naa on business kwa biashara kwaa bee-aa-shaa-raa v
_I today eo Jey-oh on holiday kwa likizo kwaa lee-kee-zoh S
_ tomorrow kesho key-shoh I'm here for ... Nipokwa ... nee-poh kwaa . .. !
-l Mond Jumatat , ot (three) days siku (tatu) see-koo (taa-too) I
E T on day juma atu Jo0-maa-taa-too (two) weeks wiki (mbili) wee-kee (m-bee-lee) wn
uesday umanne Joo-maa-n-ney (four) months miezi (minne) Mmee-ey-zee (mee-n-ney) s
<< Wednesday Jumatano joo-maa-taa-noh
= Thursday Alhamisi aal-haa-mee-see I'm going to (Malindi). >
w) Friday ljumaa eejoo-maa Naenda (Malindi). naa-eyn-daa (maa-leen-dee) E
7 Saturday Jumamosi joo-maa-moh-see I'm staying at (the Pendo Inn). —
Sunday Jumapili joo-maa-pee-lee Nakaa (Pendo Inn). naa-kaa (peyn-doh een)
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ti ckets Is this the ... Hiini... kwenda hee nee ... kweyn-daa

to (Mombasa)? (Mombasa)? (mohm-baa-saa)
boat Boti boh-tee
One ... ticket Tiketimojaya . .. tee-key-tee moh-jaayaa ... bus Basi baa-see
to (Iringa), please. kwenda (lringa). kweyn-daa (ee-reen-gaa) plane Ndege n-dey-gey
one-way kwenda tu kweyn-daa too train Treni trey-nee
return kwenda na kurudi kweyn-daa naa koo-roo-dee ' ) ,
ow muchisitto...?
I'dliketo... my Nataka ... tiketi naa-tac-kaa ... tee-key-tee Ni bei gani kwenda ....? nee bey gaa-nee kweyn-daa . ..
ticket, please. yangqu, tafadhali. yaan-goo taa-faa-dhaa-lee .
cancel kufuta koo-foo-taa Please take me to (this address).
change kubadilisha koo-baa-dee-fee-shaa Tafadhali niendeshe taa-faa-dhaa-lee nee-eyn-dey-shey
confirm kuhakikisha koo-haa-kee-kee-shaa mpaka (anwani i) m-paa-kaa (aan-waa-nee hee)
d like a smokina/nonsmoking seat. please I'd like to hire a car/4WD (with air conditioning).
Nataka kiti km?uta/ ? ’nza-taa-.kaa kee-tee koo-voo-taa/ Natakg kukodi gari/ naa-taa-kaa koo-koh-dee gaa-ree/
Kutovuta sigara Koo-toh-voo-taa see-gaa-raa forbaifor (kwenye a/c). fohr-baa-ee-fohr (kwey-nyey ey-see)
Is there a toilet? ' How much is it for (three) days/weeks?
s Kzzzachgzl) 7e ) koonaa choh Ni bei gani kwa siku/wiki (tatu)?  nee bey gaa-nee kwaa see-koo/wee-kee (taa-too)
Is there a air conditioning? o .
Kunaa/c? koo-naa ey-see d"ectlons
How long does the trip take?
Safari huchukua muda gani? ~ saa-faa-ree hoo-choo-koo-aa moo-daa gaa-nee Where's the ... hapo karibuni ... haa-poh kaa-ree-boo-nee
Isit a direct route? nearest ...? iko wapi? ee-koh waa-pee
Njia ni moja kwa moja? n-jee-aa nee moh-jaa kwaa moh-jaa internet café Intaneti Kafe een-taa-ney-tee kaa-fey
market Soko soh-koh
% 5‘5& o Is this the road to (Embu)? 9—
o § b= l}.ﬁ Y R M Hii ni barabara kwenda (Embu)? hee nee baa-raa-baa-raa kweyn-daa (eym-boo) 3
(<)) ! ¥ | | C ?
v PR |'.| g an you show me (on the map)? N
v “4__ Unaweza kunionyesha 00-naa-wey-zaa koo-nee-oh-nyey-shaa =
- (katika ramani)? (kaa-tee-kaa raa-maa-nee) g
[ transport What's the address? 7
- Anwani ni nini? aan-waa-nee nee nee-nee I
E Where does flight (number 432) arrive/depart? How far is it.? . n
< Ndege (namba mia nne n-dey-gey (naam-baa mee-aa n-ney Niumbali gani? nee oom-baa-lee gaa-nee =
; thelathini na mbilj) they-laa-thee-nee naa m-bee-lee) How do | get there? >
73 itafika/itaondoka wapi? ee-taa-fee-kaa/ee-taa-ohn-doh-kaa waa-pee Nifikaje? nee-fee-kaa-jey E
7 How long will it be delayed? Turn left/right. —
Itachelewa kwa muda gani? ee-taa-chey-ley-waa kwaa moo-daa gaa-nee Geuza kushoto/kulia. gey-00-zaa koo-shoh-toh/koo-lee-aa
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It's.

behind ... nyumaya...
infrontof... mbeleya ...
near... karibuna ...
nextto... jiraniya . ..
on the corner pembeni
opposite ... ng'‘amboya...
straight ahead moja kwa moja
there hapo
accommodation
Where’sa...? .. iko wapi?
camping ground Uwanja wa
kambi
guesthouse Gesti
hotel Hoteli
youth hostel Hosteli ya
vijana

Nataka kufanya
buking, tafadhali.

Nina buking.

single
double

twin
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zea malazi rahisi/nzuri?

I have a reservation.

Can you recommend somewhere cheap/good?
Unaweza kunipendeke

ee-koh ...
nyoo-maayaa ...
m-bey-leyyaa ...
kaa-ree-boonaa ...
jee-raa-neeyaa ...
peym-bey-nee
ng-aam-bohyaa ...
moh-jaa kwaa moh-jaa
haa-poh

.. ee-koh waa-pee
00-Waan-jaa waa
kaam-bee
gey-stee
hoh-tey-lee
hoh-stey-lee yaa
vee-jaa-naa

00-naa-wey-zaa koo-nee-peyn-dey-key
Zey-aa maa-laa-zee raa-hee-see/n-zoo-ree

I'd like to book a room, please.

naa-taa-kaa koo-faa-nyaa
boo-keeng taa-faa-dhaa-lee

nee-naa boo-keeng

How much is it per night/person?
Ni bei gani kwa usiku/mtu?

nee bey gaa-ne kwaa 0o-see-koo/m-too

mtu mmoja
watu wawili,
kitanda kimoja
watu wawili,
vitanda viwili

Doyou havea...room? Kunachumbakwa...? koo-naachoom-baakwaa ...

m-too m-moh-jaa
waa-too waa-wee-lee
kee-taan-daa kee-moh-jaa
waa-too waa-wee-lee
vee-faan-daa vee-wee-lee

I'd like to stay for (two) nights.

Nataka kukaa kwa naa-taa-kaa koo-kaa kwaa
usiku (mbili). 00-see-koo (m-bee-lee)

What time is check-out?
Muda wa kuachia moo-daa waa koo-aa-chee-aa
chumba ni saa ngapi? choom-baa nee saa n-gaa-pee

Am | allowed to camp here?
Naweza kuwa hapa kwa usiku? naa-wey-zaa koo-waa haa-paa kwaa 00-see-koo

banking & communications

I'dliketo... Nataka ... naa-tac-kaa ...
cash a cheque kulipwa fedha koo-leep-waa fey-dhaa
kutokana na hundi koo-toh-kaa-naa naa hoon-dee
change atravellers  kubadilisha koo-baa-dee-/ee-shaa
cheque hundi ya msafiri hoon-dee yaa m-saa-fee-ree
change money kubadilisha hela koo-baa-dee-lee-shaa hey-laa
transfer money kufikisha hela koo-fee-kee-shaa hey-laa
withdraw money kuondoa hela koo-ohn-doh-aa hey-laa
Iwantto... Nataka ... naa-fac-kaa ...
buy a phonecard kununua kadi koo-noo-noo-aa kaa-dee
yasimu yaa see-moo
call (Singapore) kupiga simu kwa koo-pee-gaa see-moo kwaa
(Singapore) (seen-gaa-pohr)
reverse the charges  kugeuza gharama koo-gey-00-zaa gaa-raa-maa
use a printer kutumia printa koo-too-mee-aa preen-taa
use the internet kutumia intaneti koo-too-mee-aa een-taa-ney-tee

How muchis it per hour?

Ni bei gani kwa saa? nee bey gaa-nee kwaa saa

How much does a (three)-minute call cost?
Kupiga simu kwa dakika koo-pee-gaa see-moo kwaa daa-kee-kaa
(tatu) ni bei gani? (taa-too) nee bey gaa-nee

(1000 shillings) per minute/hour.
(Shilingi elfu moja) kwa (shee-leen-gee eyl-foo moh-jaa) kwaa
dakika/saa. daa-kee-kaa/saa
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tours

When'sthenext ...?
day trip

tour

Is...included?
accommodation
food
the park entrance fee
transport

How long is the tour?
Safari itachukua
muda gani?

... ljayo ... eejaa-yoh

itakuwa lini? ee-taa-koo-waa lee-nee
Safari ya siku saa-faa-ree yaa see-koo
moja moh-jaa
Safari saa-faa-ree

Inazingatia . ..? ee-naa-zeen-gaa-tee-aa ...

malazi maa-laa-zee

chakula chaa-koo-laa

ada za hifadhi aa-daa zaa hee-faa-dhee
usafiri 00-saa-fee-ree

saa-faa-ree ee-taa-choo-koo-aa
moo-daa gaa-nee

What time should we be back?

Turudi saa ngapi?
shopping

I'm looking for ...
Natafuta ...

I need film for this camera.
Nahitaji filamu
kwa kemra hii.

Can I listen to this?
Naomba tusikilize.

Canlhave my ... repaired?
Mnaweza kutengeneza . . .

yangu hapa?
When will it be ready?
ltakuwa tayari lini?

How much s it?
Ni bei gani?

too-roo-dee saa n-gaa-pee

naa-taa-foo-taa ...

naa-hee-taa-jee fee-laa-moo
kwaa keym-raa hee

naa-ohm-baa too-see-kee-lee-zey

m-naa-wey-zaa koo-teyn-gey-ney-zaa . ..
yaan-goo haa-paa

ee-taa-koo-waa taa-yaa-ree lee-nee

ni bey gaa-nee

Can you write down the price?

Andika bei. aan-dee-kaa bey
What's your lowest price?
Niambie bei ya mwisho. nee-aam-bee-ey bey yaa-koh yaa mwee-shoh

I'll give you (500 shillings).
Nitakupa (shilingi mia tano).

There’s a mistake in the bill.

nee-taa-koo-paa (shee-leen-gee mee-aa taa-noh)

Kuna kosa kwenye bili. koo-naa koh-saa kweyn-yey bee-lee
It's faulty.
Haifanyi kazi. haa-ee-faa-nyee kaa-zee

I'd like a receipt, please.

Naomba risiti, tafadhali. naa-ohm-baa ree-see-tee taa-faa-dhaa-lee

I'd like a refund, please.

Nataka unirudishie naa-taa-kaa 00-nee-roo-dee-shee-ey
hela, tafadhali. hey-laa taa-faa-dhaa-lee
Do you accept ...? Mnakubali . .. m-naa-koo-baa-lee ...
credit cards kadi ya benki kaa-dee yaa beyn-kee
travellers cheques hundi ya msafiri hoon-dee yaa m-saa-fee-ree
Couldyou ...? Mnaweza ...? m-naa-wey-zaa ...
burn a (D from kurekodi (D koo-ree-koh-dee see-dee
my memory card kutoka kadiya koo-toh-kaa kaa-dee yaa
kunakili ya koo-naa-kee-lee yaa
kemra yangu keym-raa yaan-goo
develop this film kusafisha koo-saa-fee-shaa
picha hizi pee-chaa hee-zee
ma klng conversation
Hello. Habari. haa-baa-ree
Good night. Usiku mwema. 00-see-koo mwey-maa
Goodbye. Tutaonana. too-taa-oh-naa-naa
Mr Bwana bwaa-naa
Mrs Bi bee
Ms/Miss Bibi bee-bee
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How are you?

Fine, and you?

What's your name?

My name’s ...

I'm pleased to
meet you.

Thisismy ...
boyfriend
brother
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
sister
son
wife

Here'smy ...
address
email address

phone number
Where are you from?

I'mfrom...
Australia
Canada
New Zealand
the UK
the USA

I'm married.
I'msingle.

(Can I take a photo
(of you)?

Habari?

Nzuri, wewe je?
Jina lako nani?
Jinalanguni ...
Nafurahi
kukufahamu.

Huyuni ...
mpenzi wangu
kakangu
binti yangu
babangu
rafiki yangu
mpenzi wangu
mume wangu
mamangu
dadangu
mwanangu
mke wangu

Hiini... yangu.
anwani
anwaniya
barua pepe
simu

Unatoka wapi?

Natoka ...
Australia
Kanada
Nyuzilandi
Uingereza
Marekani

Nimeoa. m
Nimeolewa.
Mimi sina mpenzi.
Ni sawa nikipiga
picha (ya wewe)?

haa-baa-ree

n-Z00-ree wey-wey jey
jee-naa laa-koh naa-nee
jee-naa laan-goo nee . ..
naa-foo-raa-hee
koo-koo-faa-haa-moo

hoo-yoo nee ...
m-peyn-zee waan-goo
kaa-kaan-goo
been-tee yaan-goo
baa-baan-goo
raa-fee-kee yaan-goo
m-peyn-zee waan-goo
moo-mey waan-goo
mag-maan-goo
daa-daan-goo
mwaa-naan-goo
m-key waan-goo

hee nee ... yaan-goo
aan-waa-nee
aan-waa-nee yaa
baa-roo-aa pey-pey
see-moo

00-naa-toh-kaa waa-pee

naa-toh-kaa ...
aa-00-straa-lee-aa
kaa-naa-daa
nyoo-zee-laan-dee
00-een-gey-rey-zaa
maa-rey-kaa-nee

nee-mey-oh-aa
nee-mey-oh-fey-waa
mee-mee see-naa m-peyn-zee
nee sad-waa nee-kee-pee-gaa
pee-chaa (yaa wey-wey)

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish
place to eat

I'dlike...,
please.
the bill
the menu
a table for (two)
that dish

Do you have
vegetarian food?

Could you prepare
ameal without ...?
eggs
meat stock

(cup of)

coffee/tea...
with milk
without sugar

(boiled) water
emergencies

(all an ambulance!
(Call a doctor!

Call the police!

Help me, please.
I'mlost.

Where are the toilets?

Unaweza
kupendekeza .. .?
baa
chakula
hoteli kwa
chakula

Naomba ...,
tafadhali.
bili
menyu
meza kwa (wawili)
chakula kile

Mna chakula
bila nyama?

Unaweza kuandaa
mlobila...?
mayai
supu ya nyama

(kikombe cha)
kahawa/chai . ..
namaziwa
bila sukari

maji (ya kuchemshwa) maa-jee (yaa koo-cheym-shwaa)

Ita gari la hospitali.
Mwite daktari.
Waite polisi.

Saidia, tafadhali.

Nimejipotea.
Vyoo viko wapi?

00-naa-wey-zaa
koo-peyn-dey-key-zaa ...
baa
chaa-koo-laa
hoh-tey-lee kwaa
chaa-koo-laa

naa-ohm-baa ...
taa-faa-dhaa-lee
bee-lee
mey-nyoo
mey-zaa kwaa (wa-wee-lee)
cha-koo-la kee-ley

m-naa chaa-koo-laa
bee-laa nyaa-maa

00-naa-wey-zaa koo-aan-daa
m-loh bee-laa ...
maa-yag-ee
$00-p00 yaa nyada-maa

(kee-kohm-bey chaa)

kaa-haa-waa/chaa-ee ...
naa maa-zee-waa
bee-laa soo-kaa-ree

ee-taa gaa-ree laa ho-spee-taa-lee
m-wee-tey daak-taa-ree
waa-ee-tey poh-fee-see
saa-ee-dee-aa taa-faa-dhaa-lee
nee-mey-jee-poh-tey-aa

vyoh vee-ko waa-pee
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| have insurance.

Nina bima.
| want to contact my consulate/embassy.
Nataka kuwasiliana
na ubalozi wangu.
I've been assaulted.  Nilishambuliwa.
I've been raped. Nilibakwa.
I've been robbed. Niliibiwa.
I'velostmy... Nilipoteza ...
bags mizigo yangu
credit card kadi ya benki
handbag mkoba wangu
jewellery vipuli vyangu
money pesayangu
passport pasipoti yangu
travellers hundi za msafiri
cheques zangu
wallet pochiya pesa

medical needs

I need a doctor (who speaks English).
Nahitaji daktari
(anayesema Kiingereza).

Could I see a female doctor?
Inawezekana nione
daktari mwanamke?

It hurts here.
Inauma hapa.

I'm allergic to (penicillin).
Nina mzio wa (penisilini).
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Where’s the ... hapo karibuni
nearest ...? iko wapi?
dentist Daktari wa meno
doctor Daktari
hospital Hospitali
pharmacist Duka la madawa

nee-naa bee-maa

naa-taa-kaa koo-waa-see-lee-aa-naa
naa 00-haa-loh-zee waan-goo

nee-lee-shaam-boo-lee-waa
nee-lee-baa-kwaa
nee-lee-ee-bee-waa

nee-lee-poh-tey-zaa ...
mee-zee-goh yaan-goo
kaa-dee yaa beyn-kee
m-koh-baa waan-goo
vee-poo-lee vyaan-goo
pey-saa yaan-goo
paa-see-poh-tee yaan-goo
hoon-dee zaa m-saa-fee-ree
7aan-goo
poh-chee ya pey-sa

... haa-poh kaa-ree-boo-nee
ee-koh waa-pee
daak-taa-ree waa mey-noh
daak-taa-ree
hoh-spee-taa-lee
doo-kaa laa maa-daa-waa

naa-hee-taa-jee daak-taa-ree
(aa-naa-yey-sey-maa kee-een-gey-rey-zaa)

ee-naa-wey-zey-kaa-naa nee-oh-ney
daak-taa-ree mwaa-naam-key

€e-naa-00-maa haa-paa

nee-naa m-zee-oh waa (pey-nee-see-lee-nee)

english-swahili dictionary

Swahili verbs are shown in their root (basic) forms, with a hyphen in front. To express a series of functions
in a sentence, the verb can have several elements added: prefixes, infixes and suffixes. Some adjectives also
have a hyphen infront, as they take different prefixes depending on the characteristics of the thing described.
Words are also marked as @ (adjective), n (noun), v (verb), sg (singular) or p! (plural) as necessary.

A

accommodation malazi maa-laa-zee
adaptor adapta aa-daap-taa
after baada ya baa-aa-daa yaa
airport uwanja wa ndege 00-waan-jaa waa n-dey-gey
alcohol kilevi kee-ley-vee
all zote zoh-tey
allergy mzio m-zee-oh
and na naa
ankle kiwiko cha mguu kee-wee-koh chaa m-goo
antibiotic kiuavijasumu kee-00-aa-vee-jaa-s00-moo
arm mkono m-koh-noh
aspirin aspirini aa-spee-ree-nee
asthma pumu poo-moo
ATM mashine ya kutolea pesa
maa-shee-ney yaa koo-toh-ley-aa pey-saa

B

baby mtoto mchanga m-toh-toh m-chaan-gaa
back (body) mgongo m-gohn-goh

backpack shanta shaan-taa

bad mbaya m-baa-yaa

bank benki beyn-kee

bathroom bafuni baa-foo-nee

battery betri bey-tree

beautiful ya kupendeza yaa koo-peyn-dey-zaa

bed kitanda kee-taan-daa

beer bia bee-aa

bee nyuki nyoo-kee

before kabla kaa-blaa

bicycle baisikeli baa-ee-see-key-lee

big kubwa koob-waa

blanket blanketi blaan-key-tee

blood group aina ya damu aa-ee-naa yaa daa-moo
bottle chupa choo-paa

bottle opener kifungua chupa kee-foon-goo-aa choo-paa
boy mvulana m-voo-laa-naa

brakes (car) breki brey-kee

breakfast chai ya asubuhi chaa-ee yaa aa-so0-boo-hee

C

café mgahawa m-gaa-haa-waa

cancel -futa -foo-taa

can opener opena ya kopo oh-pey-naa yaa koh-poh

cash n fedha fey-dhaa

cell phone simu ya mkononi see-moo yaa m-koh-noh-nee

centre 1 katikati kaa-tee-kaa-tee

cheap rahisi raa-hee-see

check (bill) bili bee-lee

check-in n mapokezi maa-poh-key-zee

chest kufua koo-foo-aa

child mtoto m-toh-toh

cigarette sigara see-gaa-raa

clean a safi saa-fee

closed ya kufungwa yaa koo-foon-gwaa

cold & baridi baa-ree-dee

condom kondom kohn-dohm

constipation uyabisi wa tumbo
00-yaa-bee-see waa toom-boh

contact lenses lenzi mboni leyn-zee m-boh-nee

cough n kikohozi kee-koh-hoh-zee

currency exchange kubadilisha hela
koo-baa-dee-lee-shaa hey-laa

customs (immigration) forodha foh-roh-dhaa

D

dairy products mazao ya maziwa
maa-zaa-oh yaa maa-zee-waa
dangerous hatari haa-taa-ree
day siku see-koo
diaper nepi ney-pee
diarrhoea kuhara koo-haa-raa
dinner chakula cha jioni chaa-koo-laa chaa jee-oh-nee
dirty chafu chaa-foo
disabled wasiojiweza waa-see-oh-jee-wey-zaa
drink n kinywaji kee-nywaa-jee
drug (illicit) madawa (ya kulevya)
maa-daa-waa (yaa koo-fey-vyaa)
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ear sikio see-kee-oh

east mashariki maa-shaa-ree-kee

economy class daraja la tatu daa-raa-jaa laa taa-too
elevator /ifti leef-tee

email barua pepe baa-roo-aa pey-pey

English (language) Kiingereza kee-een-gey-rey-zaa
exit 1 kutoka koo-toh-kaa

expensive ghali gaa-lee

eyejicho jee-choh

F

fast ya kasi yaa kaa-see

fever homa hoh-maa

finger kidole kee-doh-ley

first class daraja la kwanza daa-raa-jaa laa kwaan-zaa
fish n samaki saa-maa-kee

food chakula chaa-koo-laa

foot mguu m-goo

fork uma oo-maa

free (of charge) bure boo-rey

fruit tunda toon-daa

funny ya kuchekesha yaa koo-chey-key-shaa

G

game park hifadhi ya wanyama
hee-faa-dhee yaa waa-nyaa-maa

gift zawadi zaa-waa-dee

girl msichana m-see-chaa-naa

glass (drinking) glesi gley-see

glasses miwani mee-waa-nee

good nzurin-zoo-ree

gram gramu grag-moo

guide n kiongozi kee-ohn-goh-zee

hand mkono m-koh-noh

happy mwenye furaha mwey-nyey foo-raa-haa

have -wa na -waa naa

he yeye yey-yey

head kichwa keech-waa

headache maumivu ya kichwa
maa-00-mee-voo yaa keech-waa

heart moyo moh-yoh

heart condition ugonjwa wa moyo
00-gohn-jwaa waa moh-yoh

heat 1 joto joh-toh

here hapa haa-paa

high juu joo

highway barabara baa-raa-baa-raa

homosexual msenge m-seyn-gey

hot joto joh-toh

hungry njaa n-jaa

| mimi mee-mee

identification (card) kitambulisho e-taam-boo-lee-shoh
ill mgonjwa m-gohn-jwaa

important muhimu moo-hee-moo

internet intaneti een-taa-ney-tee

interpreter mkalimani m-kaa-lee-maa-nee

K

key ufunguo oo-foon-goo-oh
kilogram kilo kee-loh
kitchen jiko jee-koh

knife kisu kee-soo

L

laundry (place) udobi 0o-doh-bee

lawyer mwanasheria mwaa-naa-shey-ree-aa

leg mguu m-goo

leshian msagaji m-saa-gaa-jee

less chache chaa-chey

letter (mail) barua baa-roo-aa

like v -penda -peyn-daa

love v -penda -peyn-daa

lunch chakula cha mchana chaa-koo-laa chaa m-chaa-naa

M

man mwanamume mwaa-naa-moo-mey

matches vibiriti vee-bee-ree-tee

meat nyama nyaa-maa

medicine dawa daa-waa

message ujumbe 0o-joom-bey

mobile phone simu ya mkononi
see-moo yaa m-koh-noh-nee

month mwezi mwey-zee

morning asubuhi aa-s00-boo-hee

motorcycle pikipiki pee-kee-pee-kee

mouth mdomo m-doh-moh

movie filamu fee-laa-moo

MSG msg eym-eys-gee

museum makumbusho maa-koom-boo-shoh
music muziki moo-zee-kee

name 1 jina jee-naa
napkin kitambaa cha mkono
kee-taam-baa chaa m-koh-noh
nappy nepi ney-pee
national park hifadhi ya wanyama
hee-faa-dhee yaa waa-nyaa-maa
nausea kichefuchefu kee-chey-foo-chey-foo
neck shingo sheen-goh
new mpya m-pyaa
news habari haa-baa-ree
newspaper gazeti gaa-zey-tee
night usiku 00-see-koo
nightclub klabu ya usiku klaa-boo yaa oo-see-koo
noisy yenye kelele yey-nyey key-ley-ley
nonsmoking hakuna sigara haa-koo-naa see-gaa-raa
north kaskazini kaas-kaa-zee-nee
nose pua poo-aa
Now sasa saa-saa
number namba naam-baa
nut kokwa kohk-waa

0

oil (engine) mafuta maa-foo-taa
OK sawa tu saa-waa too

old ya zamani yaa zaa-maa-nee
open a wazi waa-zee

outside nje n-jey

P

package furushi foo-roo-shee

pain maumivu maa-00-mee-voo

paper karatasi kaa-raa-taa-see

park (car) v -egesha -ey-gey-shaa

passport pasipoti paa-see-poh-tee

pay -lipa -lee-paa

pen kalamu kaa-laa-moo

petrol mafuta maa-foo-taa

pharmacy duka la dawa doo-kaa laa daa-waa

plate sahani saa-haa-nee
postcard postikadi poh-stee-kaa-dee
post office posta poh-staa
pregnant mjamzito m-jaa-m-zee-toh

rain N mvua m-voo-aa

razor wembe weym-bey

registered mail barua ya rejista
baa-roo-aa yaa rey-jee-staa

rent v -kodi -koh-dee

repair v -tengeneza -teyn-gey-ney-zaa

reservation buking boo-keeng

restaurant mgahawa m-gaa-haa-waa

return v -rudi -roo-dee

road barabara baa-raa-baa-raa

room chumba choom-baa

S

sad masikitiko maa-see-kee-tee-koh

safe a salama saa-lag-maa

sanitary napkin sodo soh-doh

seafood vyakula kutoka baharini
vyaa-koo-laa koo-toh-kaa baa-haa-ree-nee

seat kiti kee-tee

send -peleka -pey-ley-kaa

sex mapenzi maa-peyn-zee

shampoo shampuu shaam-poo

share (a dorm, etc) -gawana -gaa-waa-naa

shaving cream sabuni ya kunyolea
saa-boo-nee yaa koo-nyoh-ley-aa

she yeye yey-yey

sheet (bed) shuka shoo-kaa

shirt shati shaa-tee

shoes viatu vee-aa-too

shop N duka doo-kaa

shower n bafuni baa-foo-nee

skin ngozi n-goh-zee

skirt skati skaa-tee

sleep v -sinzia -seen-zee-aa

small -dogo -doh-goh

smoke (cigarettes) v -vuta-voo-taa

soap sabuni saa-boo-nee

some kadhaa kaa-dhaa

00N sasa hivi saa-saa hee-vee

sore throat koo lenye maumivu
koh ley-nyey maa-00-mee-voo
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south kusini koo-see-nee

souvenir shop duka la kumbukumbu
doo-kaa laa koom-boo-koom-hoo

speak -sema -sey-maa

spoon kijiko kee-jee-koh

stamp v stempu steym-poo

station (train) stesheni stey-shey-nee

stomach tumbo toom-boh

stop \ -simama -see-maa-maa

stop (bus) N kituo kee-too-oh

street njia n-jee-aa

student mwanafunzi mwaa-naa-foon-zee

sunscreen dawa la kukinga jua
daa-waa laa koo-keen-gaa joo-aa

swim v -ogelea -oh-gey-ley-aa

T

tampon sodo soh-doh
teeth meno mey-noh
telephone n simu see-moo
television televisheni tey-ley-vee-shey-nee
temperature (weather) haljjoto haa-lee-joh-toh
tent hema hey-maa
that (one) hiyo hee-yoh
they wao waa-oh
(to be) thirsty (-sikia) kiu (-see-kee-aa) kee-00
this (one) hii hee
throat koo koh
ticket tiketi/tikiti tee-key-tee/tee-kee-tee
time saa saa
tired ya kuchoka yaa koo-choh-kaa
tissues karatasi za shashi kaa-raa-taa-see zaa shaa-shee
today /eo /ey-oh
toilet choo choh
tonight usiku huu 0o-see-koo hoo
toothache maumivu ya jino
Maa-00-Mmee-voo yaa jee-noh
toothbrush mswaki m-swaa-kee
toothpaste dawa la meno daa-waa laa mey-noh
torch (flashlight) tochi toh-chee
tourist office ofisi ya watalii o-fee-see yaa waa-taa-lee
towel taulo taa-oo-loh
translate -tafsiri -taaf-see-ree
travel agency uwakala wa safari
00-waa-kaa-laa waa saa-faa-ree
travellers cheque hundiya msafiri
hoon-dee yaa m-saa-fee-ree

trousers suruali soo-roo-aa-lee
twin beds vitanda viwili vee-taan-daa vee-wee-lee
tyre tairi taa-ee-ree

U

underwear chupi choo-pee
urgent muhimu sana moo-hee-moo saa-naa

v

vacant tupu too-poo

vegetable 2 mboga m-boh-gaa

vegetarian a mlaji wa mboga za majani tu
m-laa-jee waa m-boh-gaa zaa maa-jaa-nee too

visa viza/visa vee-zaa/vee-saa

W

waiter mhudumu m-hoo-doo-moo

walk v -tembea -teym-bey-aa

warm a ya joto yaa joh-toh

wash (something) -osha -oh-shaa

watch n saa saa

water maji maa-jee

we sisi see-see

weekend wikendi wee-keyn-dee

west magharibi maa-ghaa-ree-bee

wheelchair kiti cha magurudumu
kee-tee chaa maa-goo-roo-doo-moo

when wakati waa-kaa-tee

where wapi waa-pee

who nani naa-nee

why kwa nini kwaa nee-nee

window dirisha dee-ree-shaa

wine mvinyo m-vee-nyoh

with na naa

without bila bee-laa

woman mwanamke mwaan-aam-key

write -andika -aan-dee-kaa

Y

you SQ wewe wey-wey
you p! nyinyi nyee-nyee

Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this ©
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to use
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upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone you
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pronunciation

Symbol English sound
a act
aa father
ai aisle
aw law
ay say
e bet
ee see
ey asin ‘bet’, but longer
i hit
0 pot
oh cold
00 200
ow now
u put
uh ago
In this chapter, the Wolof

WOLOF - pronunciation

—

64

Mangi.

pronunciation is given in dark brown
after each phrase.

Each syllable is separated by a
dot, and the syllable stressed in
each word is italicised.

For example:

maan-gee

English sound
bed

cheat

dog

fun

go

hat

jar

kit

as the ‘ch’in the
Scottish loch
lot

man

not

ring

canyon

pet

run (trilled)
sun

top

win

yes

introduction

Dig this, man: there’s an intriguing, though controversial, theory that Wolof-speak-
ing West Africans introduced words like ‘hip’, ‘dig” and ‘jive’ to American English
while they were enslaved in North America in the 17th century. The origin of the
name ‘Wolof’ (wolof wo-lof) itself is hotly debated, too, but perhaps the most likely
suggestion is that it comes from the name of the area called ‘Lof'. The Lebu people,
to whom Wolof is commonly linked, were one of a number of different ethnic groups
who joined together and founded the Jolof Empire in Lof at the end of the 14th cen-
tury. Wolof is a member of the West Atlantic group of the Niger-Congo language
family, and is the lingua franca of the northwestern African nations of Senegal and
Gambia, where it's spoken by about 80 per cent of their inhabitants (eight million
people) as a first or second language. It's also spoken on a smaller scale in the neigh-
bouring countries of Mauritania, Mali and Guinea.

B wolof (native language) wolof (generally understood)

MAURITANIA
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language difficulties

Do you speak English?  Ndax dégg nga angale?
Do you understand? Dégg nga?
I understand. Dégg naa.
| don’t understand. Dégguma.
Could you Ndaxménnga...
please...? su la neexee?
repeat that ko waxaat
speak more slowly wax ndank
write it down ko bind
time, dates & numbers
What time is it? Ban waxtu moo jot?
It's one o'clock. Benn waxtu moo jot.
It's (two) o’clock. (Naari) waxtu moo jot.
Quarter past (one). (Benn) waxtu teggalna
fukki miniit ak juréom.
Half past (one). (Benn) waxtu ak xagj.
Quarter to (eight). (Juréom fietti) waxtu
des na fukki miniit
ak jurdom.
At what time ...? Banwaxtu .. .?
It's (15 December). Tey la (fukkeeli fan
ak juréom ci weeru
desaambar).
yesterday démb
today tey
tomorrow suba
Monday altine
Tuesday talaata
Wednesday allarba
Thursday alxames
Friday djjuma
Saturday gaawu
Sunday dibéer

ndakh deg nguh an-ga-ley
deg nguh

deg naa

deg-goo-ma

ndakh muhnnga ...
500 luh ney-khey
koh wa-khaat
wakh ndank
koh bind

ban wakh-too moh jot

ben wakh-too moh jot
(nyaa-ree) wakh-too moh jot
(ben) wakh-too teg-gal-na
fuk-kee mi-neet ak joo-rohm
(ben) wakh-too ak khaaj
(joo-rohm nyet-tee) wakh-too
des nuh fuk-kee mi-neet

ak joo-rohm

ban wakh-too ...

tay luh (fuk-key-lee fan

ak joo-rohm chee wey-roo
dey-saam-bar)

dem-buh
tay
500-ba

alti-ney
ta-laa-ta
al-lar-ba
al-kha-mes
aj-ju-ma
§aa-woo
dee-beyr

0 tus toos 18  fukkak fuk ak
1 benn ben jurdom fiett  joo-rohm nyet
2 faar nyaar 19 fukkak fuk ak
3 fett nyet jurdom fieent  joo-rohm nyeynt
4 feent nyeynt 20  Aaar fukk nyaar fuk
5 jurdom joo-rohm 21 faarfukkak  nyaarfuk ak
benn ben
6 jurdombenn  joo-rohmben 22 fiaarfukkak nyaar fuk ak
7 juréomfiaar  joo-rohm nyaar fiaar nyaar
8 jurdomifett  joo-rohmnyet 30  fanweer fan weyr
9 jurdomfieent  joo-rohmnyeynt 40  feentfukk  nyeyntfuk
10 fukk fuk 50  jurdom fukk  joo-rohm fuk
11 fukk ak benn  fuk ak ben 60  jurdombenn  joo-rohm ben
12 fukk ak fiaar  fuk ak nyaar fukk fuk
13 fukkakfiett  fuk ak nyet 70 jurdom fiaar  joo-rohm nyaar
14 fukk ak fieent ~ fuk ak nyeynt fukk fuk
15 fukk akjurdom fuk ak joo-rohm 80  jurdomfett  joo-rohm nyet
fukk fuk
16 fukk ak fuk ak 90  jurdomfient  joo-rohm nyent
juréom benn  joo-rohm ben 90  fukk fuk
17 fukk ak fuk ak 100 téeméer tey-meyr
juréom fiaar  joo-rohmnyaar 1000 junni Jun-nee
border crossing
I'mhere ... Mangifii ... maan-gee fee ...
in transit ci transit chee fran-seet
on business ndax afeer ndakh a-feyr
on holiday civacances chee wa-kaans
I'm herefor ... Mangi fiiba . .. maan-gee fee buh ...
(10) days (fukki) fan (fuk-kee) fan
(three) weeks (fetti) ay bés (nyet-tee) ai bes
(two) months (aari) weer (nyaa-ree) weyr
I'm going to (Dakar).
Maangi dem (Ndakaaru). maan-gee dem (nda-kaa-roo)

I'm staying at the (Ganalé Hotel).
Maangi dal ci (oteelu Ganale).

maan-gee dal chee (oh-tey-lu ga-na-le)
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tickets

One ... ticket Benn ... tike (ba ben ... ti-ke (ba

(to Tambacounda), Tambakunda) bu tam-ba-kun-da) boo

please. la neexee. la ney-khey
one-way benn yoon ben yawn
return dem ak dikk dem ak dik

I'dliketo ... my Damabégga ...sama  da-mabuhg-ga ... sa-ma

ticket, please. tike, bu la neexee. ti-ke boo la ney-khey
cancel far far
change soppi sop-pee
collect jél jel
I'dlikea... seat, Dama béqga palaas da-ma buhg-ga pa-laas
please. fufiu ... bu la neexee. foo-nyoo ... boo la ney-khey
nonsmoking dul toxe dul toh-khe
smoking ména tox muh-na tokh

Is there a toilet/air conditioning?
Ndax am na wanag/kilimaatisér?

How long does the trip take?
Naata waxtu la tukki bi di jél?

Isita direct route?
Ndax amul taxaaw?

ndakh am na wa-nak/ki-li-maa-ti-suhr
nyaa-ta wakh-too la tuk-kee bee dee jel

ndakh a-mul ta-khow

transport

Where does flight (Air France 07) arrive/depart?
Fan la volu (Air France juréom fiaar) ~ fan la vo-loo (er fa-raans joo-rohm nyaar)

di eggsi/deme? dee eg-see/de-mey

How long will it be delayed?
Naata waxtu lariu xaar nyaa-ta wakh-tu la-nyoo khaar
balaa muy dem? ba-laa mu-ee dem

Is this the ... to Ndax bii ... mooy
(Foundiougne)? dem (Funjun)?
boat gaal
bus kaar
plane awiyon
train saxaar

How muchisitto...?
Paasufiiba ... fiaatala?

Please take me to (this address).
Yobbu ma ci (adres bii).

ndakh bee ... mohy
dem (fun-juny)
gaal
kaar
a-wee-yong
sa-khaar

paa-soo fee ba ... nyaa-tala

yob-boo ma chee (ad-res bee)

I'd like to hire a car/4WD (with air conditioning).

Begg naa luwe oto/kat-kat
(bu am kilimaatisér).

How much is it for (three) days/weeks?

Naata lay jar suma ko béggee
luwe (fetti) fan/ay bés?

buhg naa /u-we o-to/kat-kat
(boo am ki-li-maa-tee-suhr)

nyaa-ta lai jar su-ma koh buhg-gey
lu-we (nyet-tee) fan/ai bes

directions
Where’s the ... (bi géna jege fii), ... (bee guh-na je-gey fee)
(nearest) ...? fan la feete? fanlafey-te

internet café Siberkafe see-ber-ka-fey

market Marse mar-sey

Is this the road to (Banjul)?
Ndax yoon bii yoonu (Banjul) la?
Can you show me (on the map)?
Ndax mén nga ma
ko won(ci kart bi)?
What's the address?
Lan mooy adres bi?
Is it far?
Ndax sore na?
How do | get there?
Naka laa fay yegge?

Turn left/right.
Jaddal ci sa cammori/ndeyjoor.

ndakh yawn bee yaw-nu (ban-jul) la

ndakh muhn nga ma
koh won (chee kart bee)

lan mohy ad-res bee
ndakh so-re na
na-ka laa fai yeg-ge

jad-dal chee sa cham-mony/nday-johr
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It's... Mungi ... mun-gee ...
behind ... ciginnaaw . .. chee gin-naaw ...
infrontof... cikanamu ... chee ka-na-moo ...
near(to...) jégenaak ... je-ge-naak ...
nextto... cwetu... chee we-tu ...
on the corner ciangal bi chee an-gal bee
opposite ... jakkaarlook . .. jaak-kaar-lohk ...
straight ahead ¢isa kanam chee sa ka-nam
there féle fuh-le
accommodation
Where’sa ...? Fanla... nekk? fanla ... nek
camping ground kampamaan bi kam-pa-maan bee
guesthouse auberge bi oh-beyrs bee
hotel oteel oh-teyl
youth hostel auberge de jeunesse oh-beyrs duh juh-nes
Can you recommend somewhere cheap/good?
Ndax mén nga ma digal ndakh muhn nga ma dig-uhl
fu yomb/baax? foo yomb/baakh
c I'd like to book a room, please.
(o} Bégg naa jél ab néeg, buhg naa jel ab neyg
= su la neexee. 500 la ney-khey
g I have a reservation.
o Am naa reserwaasiyon ba pare. am naa rey-ser-waa-see-yon ba pa-re
(S Do you have Am ngeen amngeyn
£ a...room? néeg...? neyg ...
(o] single pur kenn pur ken
3 double pur fiaari nit pur nyaa-ree nit
© twin bu am fiaari lal bu am nyaa-ree lal
' How muchis it per night?
LL Benn bés, fiaata lay jar? ben bes nyaa-ta lai jar
9 How much is it per person?
o Ku nekk, fiaata lay fey? ku nek nyaa-ta lai fay

I'd like to stay for (two) nights.
Dinaa fii nekk (fiaari) fan.

170

dee-naa fee nek (nyaa-ree) fan

What time is check-out?

Ban waxtu laa wara ban wakh-too laa wa-ra
delloo caabi bi? del-loh chaa-bee bee

Am | allowed to camp here?
Ndax mén naa kampe fii? ndakh muhn naa kam-pey fee

banking & communications

Note that prices in Senegal are calculated in lots of five CFA francs — so téeméer
tey-meyr means ‘100’, but in the context of money it translates as 500 CFA francs.

I'dliketo... Béggnaa ... buhgnaa...
arrange a transfer jallale xaalis jaalla-le khaa-lis
cash a cheque aankese sek bi an-ke-sey sek bee
change a travellers aankese an-ke-sey
cheque traveler bi tra-ve-ler bee
change money saanse xaalis saan-sey khaa-lis
withdraw money génne xaalis gen-ney khaalis
Iwantto... Béggnaa ... buhgnaa ...
buy a phonecard jénd kart telefoniik jend kart te-le-fo-neek
call (the US) woote ci (Ameriik) woh-te chee (a-me-reek)
reverse the charges moom mu fey mohm moo fay
use a printer jéfandikoo juh-fan-di-koh
amprimaan bi am-pree-maan bee
use the internet jéfandikoo juh-fan-di-koh
anternet bi an-ter-net bee

How muchis it per hour?
Benn waxtu, fiaata lay jar? ben wakh-too nyaa-ta lai jar
How much does a (three-minute) call cost?
Wooteek (fietti miniit), fiaata lay jar? - woh-teyk (nyet-tee mi-neet) nyaa-ta lai jar
(1000 CFA francs) per minute/hour.
Waxtu/Miniit bu nekk,
(riaari téeméer) la.

wakh-too/mi-neet bu nek
(nyaa-ree tey-meyr) la
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tours
When'’s the ...? ... kafila? kanyla ...
next day trip Beneen ben-eyn
exkursiyon bi ek-skur-si-yon bee
next tour Beneen wisiit bi ben-eyn wi-seet bee

Is...included?

accommodation oteel bi

the admission antere
charge

food lekk

transport tukki

How long is the tour?
Wisiiit bi iaata waxtu lay jél?
What time should we be back?
Ban waxtu lafiu wara iibbsi?

shopping

I'm looking for ...
... laay wut.

I need film for this camera.
Pelikiil laa soxla pur aparee bii.
Can| listen to this?
Ndax mén naa dégglu lii?
Canlhave my ... repaired?
Ndax mén nga ma jagalal sama . ..?
When will it be ready?
Kafi lay pare?
How much is it?
Naata lay jar?
Can you write down the price?
Ndax mén nga bind piri bi?
What's your lowest price?
Lan mooy sa derfie piri?

Ndax . .. dafa ci bokk?

ndakh ... da-fa chee bok
oh-teyl bee
an-te-rey

lek
tuk-kee

wi-seet bee nyaa-ta wakh-too lai jel

ban wakh-too la-nyoo wa-ra nyib-see

... laiwut
pe-lee-keel laa sokh-la pur a-pa-rey bee

ndakh muhn naa deg-loo lee

ndakh muhn nga ma ja-ga-lal sa-ma ...

kany lai pa-re
nyaa-ta lai jar
ndakh muhn nga bind pee-ree bee

lan mohy sa der-nye pi-ri

I'll give you (500) CFA francs.
(Téeméer) laa mén.

There’s a mistake in the bill.
Dangeen juum ci adisiyon bi.
It's faulty.
Baaxul.

I'd like a receipt, please.
Bindal ma resi bu la neexee.

I'd like a refund.
Begg naa nga delloo ma sama xaalis.

Do you accept ...?

credit cards kart keredi
debit cards kart bankeer
travellers cheques traveleer

Couldyou ...?

Dingeen nangu ...?

Ndax mén ngeen ...?

(tey-meyr) laa muhn

dan-geyn joom chi a-di-si-yon bee
baa-khul

bin-duhl ma re-si boo la ney-khey

buhg naa nga del-loh ma sa-ma khaa-lis

din-geyn nan-goo ...
kart ke-re-dee
kart ban-keyr
tra-ve-leer

ndakh muhn ngeyn ...

burn a (D from sottil ma foto sot-til ma fo-to
my memory card yici(D yee chee se-de
develop this film sottil foto yi sot-til fo-to yee

e ® UL

ma kll‘lg conversation

Hello. Salaam aleekum. sa-laam a-ley-kum
Good night. Fanaanleen jamm. fa-naan-leyn jam
Goodbye. Mangi dem. maan-gee dem
Mr Gdor gi gohr gee

Mrs Soxna si sokh-na see

Miss (young girl) Jang bi jank bee

How are you? Na nga def? na nga def

Fine, and you? Mangifi rekk, na nga def?  maan-gee fee rek na nga def
What's your name? Noo tudd? noh tud

My name’s ... ... laatudd. ... laatud
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Thisismy ...
boyfriend
brother (older)
brother (younger)
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
sister (older)
sister (younger)
son
wife

Here'smy ...
What's your ...?7
address
email address
phone number

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
New Zealand
the UK
the USA

I'm married. m

I'm married.

I'm not married.

Can | take a photo of you?
Can | take a photo of this?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish
place to eat

Kii, sama ... . la.
far
mag
rakk
doom bu jigéen
baay
xarit
coro
jékker
yaay
mag bu jigéen
rakk bu jigéen
doom bu gdor
jabar

Sama ... angi.
Lanmooysa...?
adres
imel
nimero telefon

Fan nga joge?

.. laajoge.
Ostrali
Nuwel Selaand
Anglateer
Ameriik

Am naa Jékeér.

Am naa jabar.
Séyaguma.

Ndax mén naa la foto?
Ndax mén naa foto lii?

Mén nga ma

digal ...
baar
benn palaat
benn restoraan

keesa-ma...la
far
mak
rak
dohm boo ji-geyn
ba-ai
kha-rit
cho-ro
juhk-kuhr
yaai
mak boo ji-geyn
rak boo ji-geyn
dohm boo gohr
ja-bar

sa-ma ... an-gee
lan mohysa ...
ad-res
ee-mel
ni-me-ro te-le-fon

fannga jo-ge

.. laajo-ge
os-tra-lee
nu-wel se-laand
an-gla-teyr
a-me-reek

am naa juh-kuhr

am naa ja-bar
say-a-gu-ma

ndakh muhn naa la fo-to
ndakh muhn naa fo-to lee

muhn nga ma
dig-uhl ...
baar
ben pa-laat
ben res-to-raan

I'dlike ..., please.
the bill
the menu
a table for (two)
that dish

Do you have
vegetarian food?

Could you prepare
ameal without ...?
eggs
meat stock

(cup of) coffee ...
(cup of) Senegalese tea ...
(cup of) regular tea ...
with milk
without sugar

(boiled) water

emergencies

Help!

Gll...!
an ambulance
adoctor
the police

Could you help me, please?
Mén nga ma dimmali,
bu la neexee?

I'mlost.
Dama réer.

Where are the toilets?
Ana wanag wi?

I have insurance.
Am naa asiraans.

Dama bégq . ..
adisiyon
kart bi
taabalu (fiaari) nit
palaat bale

Ndax am ngeen palaat
yu wejetariyan?

Ndax men nga togg
fiam bu andul ak . ...
nen
5005 yapp

(kaasu) kafe . ..
(kaasu) attaaya ...
(kaasu) lipton . ..
ak meew
bu amul suukar

ndox mu
(fiu baxal ba pare)

Wooy!

Wooyalma ...!
ambilaans bi
doktoor
alkaati

da-mabuhg ...
a-di-si-yon
kart bee
taa-ba-lu (nyaa-ree) nit
pa-laat ba-le

ndakh am ngeyn pa-laat
yoo we-je-ta-ri-yan

ndakh muhn nga tog
nyam boo an-dul ak ...
nen
sohs yaap

(kaa-su) ka-fe ...
(kaa-su) at-tai-ya ...
(kaa-su) lip-ton ...

ak meyw

boo a-mul soo-kuhr

ndokh moo
(nyoo ba-khal ba pa-re)

wohy

woh-yalma ...
am-bi-laans bee
dok-tohr
al-kaa-tee

muhn nga ma dim-ma-lee
boo la ney-khey

da-ma reyr

a-na wa-nak wee

am naa a-si-raans
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I've... Dafiu ... da-nyoo ...
been assaulted dal sama kow dal sa-ma koh
had my pockets picked ~ matafu ma ta-foo
been raped ma yakkataan ma yak-ka-taan
been robbed masacc ma sach
I'velostmy ... Sama... dafmaréer.  sa-ma ... daf mareyr

My ... was/were stolen.  Dafiusaccsama... da-nyoo sachsa-ma ...
bags sak yi sak yee
credit card kart keredi kart ke-re-dee
handbag sak bi sak bee
jewellery takkukaay tak-koo-kaiy
money xaalis khaa-lis
passport paspoor pas-pohr
travellers cheques traveler tra-ve-leyr
wallet kalpe kal-pe
| want to contact my consulate/embassy.
Bégg naa yéganteek sama buhg naa ye-gan-teyk sa-ma
konsulaa/ambasaad. kon-su-laa/am-ba-saad
medical needs
Where's the ... bi géna jege fii, ... bee guh-na je-ge fee
nearest...? fan la feete? fanla fey-te
dentist Daantist daan-teest
doctor Doktoor dok-tohr
hospital Opitaal o-pi-taal
pharmacist Farmasyeng far-mas-yeng

I need a doctor (who speaks English).

Dama soxla doktoor da-ma sokh-la dok-tohr
(bu dégg angale). (boo deg an-ga-le)
Could I see a female doctor?
Ndax mén naa gis doktoor ndakh muhn naa gis dok-tohr
bu jigéen? boo ji-geyn
It hurts here.
Fii lay metti. fee ley met-tee

I'm allergic to (penicillin).

Dama am alersi ci (penisilin). da-ma am g-ler-see chee (pe-ni-si-lin)

english-wolof dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), a (adjective), v (verb), sg (singular) and pl (plural)

where necessary.

A

accommodation dal dal

adaptor adaptér a-dap-tuhr

airport ayropoor ai-roh-pawr

alcohol sangara saan-ga-ra

all lépp/yépp sg/pl liplyip

all (people) fiépp nyip

allergy alersi a-ler-see

and ak ak

ankle waq waak

antibiotics antibiyotik an-tee-bee-yoh-teek

anti-inflammatories antianflamatwaar
an-tee-an-fla-mat-waar

arm Joxo lo-kho

aspirin aspiriin as-pee-reen

asthma asma as-ma

ATM masiinu xaalis ma-see-noo khaalis

B

baby bebe be-be

back (body) diggu-gannaaw dig-goo-gan-now

backpack sakado sa-ka-doh

bad bon bon

baggage claim teerukaayu bagaas
tey-roo-kai-yoo ba-gaas

bank bank baank

bathroom wanag wa-nak

battery piil peel

beautiful rafet ra-fet

bed /allal

beer beer beyr

bees yamb yamb

before balaa ba-laa

bicycle velo ve-loh

big réy ray

blanket mbdjj mbaaj

blood group xeetu deret khey-too de-ret

bottle butéel boo-tey/

bottle opener ubbikaayu butéel ub-bee-kai-yoo boo-tey/

boy xale bu gdor kha-le boo gohr

brakes (car) fere fe-re

breakfast ndekki ndek-kee

bronchitis bronsiit bron-seet

C

café kafe ka-fay

cancel bayyi baiy-yee

can opener ubbikaayu pot ub-bee-kai-yoo pot
cash n espes es-pes

cell phone portaabal por-taa-bal
centre n biir beer

cheap yomb yomb

check (bill) adisiyon a-di-see-yon
check-in n jél caabi juhl chaa-bee
chest dénn duhn

child xale kha-le

cigarette sigaret see-ga-ret

city dékk duhk

clean a set set

closed téjtij

codeine kodeyin koh-de-yeen

cold a sedd sed

collect call PCV pe-se-ve

condom preservatif prey-seyr-va-teef
constipation seere sey-re

contact lenses /antilan-tee

cough n séqét suh-kuht

currency exchange déwiis duh-wees
customs (immigration) duwaan doo-waan

D

dairy products /u jdge ci meew loo joh-ge chee meyw
dangerous danséré daa-suh-ruh

date (time) dat dat

day bés buhs

diaper ngemb ngemb

diarrhoea biir buy daw beer boo-ee dow
dinner reer reyr

dirty tilim ti-lim

disabled (person) andikape an-dee-ka-pey
double bed /alu fiaari nit la-loo nyaa-ree nit
drink n buwaason boo-waa-son

drivers licence permi kondiir per-mee kon-deer
drug (illicit) dorog do-rog
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E

ear nopp nop
east penku pen-koo

economy class kalaas bu yomb ka-laas boo yomb
elevator asanséér a-san-suuhr

email n imel ee-mel

English (language) angale an-ga-ley

exchange rate kuru weccee koo-roo we-chey

exit n bunt bunt

expensive jafe ja-fe

eye bét buht

F

fast gaaw gow

fever yaram wuy tang ya-ram woo-ee taang
finger baaraam baa-raam

first class pérémiyeer kalas puh-ruh-mee-yeyr ka-las
fish n jén juhn

food /ekk lek

foot tank taank

fork furset fur-set

free (of charge) amul fey a-mul fay

fruit furwi fur-wee

funny reetaanlu rey-taan-loo

G

game park reserv rey-serv

gift kado ka-do

girl xale bu jigéen kha-le boo ji-geyn
glass (drinking) kaas kaas

glasses finet li-net

good baax baakh

gram garam ga-ram

guide N njiit njeet

H

hand loxo lo-kho

happy kontaan kon-taan

have amam

he moom mohm

head bapp bop

headache bopp buy metti bop boo-ee met-tee
heart xol khol

heart condition feebaru ol fey-ba-roo khol
heat n tangaay taan-gaai

here fii fee

high kawe ka-we

highway otoruut ot-to-root

homosexual n&a gdor-jigéen gohr-ji-geyn
hot tang taang
hungry xiif kheef

I man maan

identification (card) dantite dan-tee-te
ill wopp wop

important am solo am so-lo

Internet anternet an-ter-net
interpreter lapto lap-to

J

job ligéey li-gay

K

key caabi chaa-bee
kilogram kilo kee-lo
kitchen waar waany
knife paaka paa-ka

L

laundry (place) fdotukaay foh-too-kaai
lawyer awokaa a-woh-kaa
left-luggage office konseefi kon-seeny
leg tank taank

leshian n&a lesbiyen les-bee-yen
letter (mail) bataaxal ba-taa-khal

like v bégg buhg

love v nob nob

lunch afi any

M

man gdor gohr

matches almet al-met

meat ydpp yaap

medicine garab ga-rab
message ydbbante yohb-ban-te
mobile phone portaabal por-taa-bal
month weer weyr

morning suba soo-ba
motorcycle moto mo-to

mouth gémmifi gem-meeny
movie film film

museum mise mee-se

music misik mee-seek

N

name (first) tur tur

name (surname) n sant sant

napkin serwiyet ser-wee-yet

nappy ngemb ngemb

national park park nasyonaal
park nas-yo-naal

nausea xel mu teey khel moo tey

neck baat baat

new bees beys

news xabaar kha-baar

newspaper surnaal sur-naal

night guddi gud-dee

nightclub bwat bwat

noisy bare coow ba-re choh

nonsmoking fu kenn dul tox
foo ken dul tohkh

north béj-gannaar
buhj-gaan-naar

nose bakkan bak-kan

now /éegi ley-gee

number nimero nee-me-ro

nuts (peanuts) gerte ger-te

0

oil (engine) iwil ee-weel
OK baax na baakh na

old magget maag-get
open a ubbi ub-bee
outside ¢i biti chee bee-tee

P

package paket pa-ket
pain mettit met-teet
palace pale pa-le
paper kéyit kuh-yit
park (car) v gaare gaa-re
passport paaspoor paas-pawr
pay v fey fay
pen bindukaay bin-doo-kai
petrol esaas e-saas
pharmacy farmasi far-ma-see
plate palaat pa-laat
postcard kart postaal

kart poh-staal
post office post post
pregnant émb uhmb

Q

quiet teey teey

R

rain n taw tow

razor raasuwadar rad-su-waar

registered mail leetar rekomande lee-tar re-ko-man-de
rent v Juwe loo-we

repair v defar de-far

reservation reserwadasiyon rey-ser-waa-see-yon
restaurant restoraan res-to-raan

return v dellu del-loo

road yoon yawn

room néeg nayg

S

sad trist treest

safe a wdor woohr

sanitary napkin fridom free-dom

seat toogu taw-qu

send (someone) ydnni yon-nee

send (something) ydnnee yon-ney

(to have) sex tédd ak tuhd ak

shampoo sampowe sam-po-we

share (a dorm) bokk (néeg) bok (neyyg)
shaving cream krem pur watu krem pur wa-too
she moom mohm

sheet (bed) darab da-rap

shirt simis si-mis

shoes dall daal

shop n bitik bee-teek

shower (place) n sanguwaay san-goo-waai
skin der der

skirt siip seep

sleep v nelaw ne-low

small tuuti too-tee

smoke (cigarettes) \/ tx tohkh

soap saabu saa-boo

some (a little) tuuti too-tee

soon /éegi ley-gee

sore throat baat bu metti baat boo met-tee
south béj-saalum buhj-saa-loom

souvenir shop bitiku suweniir bee-tee-koo soo-we-neer
speak wax wakh

speak (a language) dégg deg

spoon kuddu kood-doo

stamp tambar tam-bar

station (train) gaar gaar

stomach biir beer
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stop v taxaw ta-khow

stop (bus) N are kaar a-re kaar
street mbedd mbed

student jangkat jaang-kat
sunscreen krem soleer krem so-leyr
swim v féey faay

T

tampons tampong tam-pong

teeth béfi buhny

telephone n telefon te-le-fon

television telewisyon te-le-wis-yon

temperature (weather) tamperatir tam-pe-ra-teer

tent xayma khai-ma

that (one) bee bey

that (one over there) béle buh-le

they fioom nyohm

thirsty mar mar

this (one) bii bee

throat put put

ticket (admission) tike ti-ke

ticket (transport) biye bee-ye

time (for something) jot jot

time (o'clock) waxtu wakh-too

tired sonn son

tissues muswaar mus-waar

today tey tay

toilet wanag wa-nak

tonight tey i guddi tay chee gud-dee

toothache bén buy metti buhny boo-ee met-tee

toothbrush borosada bo-ro-sa-da

toothpaste kolgat kol-gat

torch (flashlight) lampu tors lam-poo tors

tourist office sandika dinisiativ
san-dee-ka dee-nee-see-ya-teev

towel serwiyet ser-wee-yet

translate tekki tek-kee

travel agency asansu woyaas a-saan-su wo-yaas

travellers cheque traveleer tra-ve-leyr

trousers tubéy too-hay

twin beds /a/ lal

tyre péné puh-nuh

U

underwear (underpants) silip si-lip
urgent jamp jamp

V

vegetable n lejum le-jum

vegetarian a nit ku dul lekk yapp
nit koo dul lek yaap

visa visa vee-sa

W

waiter servér seyr-vuhr

walk v dox dokh

wallet kalpe kal-pe

warm a tang taang

wash (something) raxas ra-khas

watch n montar mon-tar

water n ndox ndokh

we fiun nyun

weekend wikend wee-kend

west sowu soh-woo

wheelchair puus-puus
DO0S-PO0S

when kari kany

where fan fan

who kan kan

why lutax loo-takh

window palanteer pa-lan-teyr

wine biifi beeny

with ak ak

without bu amulboo a-mul

woman jigéen ji-geyn

write bind bind

Y

you sg yow yohw
you p| yeen yeyn

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
chapter is not digitally restricted. In return, we think it's fair to ask you to
use it for personal, non-commercial purposes only. In other words, please
don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
way of saying the above - ‘Do the right thing with our content.’
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pronunciation

Symbol English sound Symbol  English sound
aa father b as in rib-punch
aw law b’ strong b with air sucked in
e bet b’ as in ‘let-show’, but spat out’
ee see d as in ‘hard-times’
u put dl like a voiced hl
. f fun
In this chapter, in “bia-kick’
the Xhosa pronunciation 9 LMDkl
is given in teal after each phrase. h hat
) hi as in the Welsh ‘llewellyn’
Each syllable is separated .
by a dot, and the syllable stressed in Jar
each word is italicised. k kit
. e k' strong k
or example: | i
Enkosi. e-nk‘aw-see m il
X ottalised n not
Xhosa's glottalised consonants,
simplified as b’, ch’, k', p’, t'and ts’ ng finger
in our pronunciation guide, ny canyon
are made by tightening and releasing  p pet
the space between the vocal cords / .
when you pronounce the sound, p popping p
a bit like combining it with the r run (rolled)
sound in the middle of the word ‘uh- ¢ sun
oh’. The sound b" has an extra twist — m it
instead of breathing out to make
the sound, you breathe in. t top
e — t spitting t
or information on Xhosa's distinctive : A
click sounds, see the box on page 184. = asin’lets’, but spat out
v very
The term ‘voiced’ used inrelationto win
the dl sound means that it's produced
with the vocal cords vibrating. y yes
z zero

introduction

Learn some Xhosa (Funda isiXhosa fu-ndaa ee-see-khaw-saa) words and not only will
you be able to communicate with the Xhosa people in their own language, but you'll
have something in common with one of Africa’s greatest heroes. Nelson Mandela is
arguably the world’s most famous Xhosa speaker — incidentally, his Xhosa name is
the somewhat prophetic Rolihlahla raw-lee-hlaa-hlaa (troublemaker). Xhosa is the
most widely distributed African language in South Africa (although most of its speak-
ers live in the southeastern Cape Province) and one of the country’s official languages.
About 18 per cent of South Africans, or six and a half million people, speak Xhosa. It
belongs to the Nguni subfamily of the Bantu languages, along with Zulu, Swati and
Ndebele. The Bantu-speaking groups migrated south over the centuries along the
coast of East Africa and through Central Africa. In southern Africa, they encountered
Khoisan-speaking people and borrowed elements of their language — in particular,
the ‘click’ sounds, a distinctive feature of Xhosa and other South African languages.

B xhosa (native language) xhosa (generally understood)

®
Windhoek
Gaborone &

®
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H H yesterday izolo ee-zaw-law
Ianguage d |ff|(“|t|es today namhlanje naam-hlaa-nje
tomorrow ngomso ngaw-msaw
Do you speak English?  Uyasithetha isingesi?  u-yaa-see-te-taa ee-see-nge-see
Do you understand?  Uyagonda? u-yaa-kjaw-ndaa Mj?s?i;{/ 7[:/ g’?)ini In\Zv Ve”:::"b,ee e
I (don't) understand.  (Andi)qondi. (aa-ndee-)kjaw-ndee Wednesday Iwesithathu Iwe-see-aa-tu
Could you please ...?  Unakho ukunceda...? u-naa-kawu-k'u-nle-daa ... Thursday Iwesine Iwe-see-ne
repeat that khawuphinde kaa-wu-pee-nde Friday Iwesihlanu Iwe-see-hlaa-nu
speak more thetha ngoku te-taa ngaw-K'u Saturday mgqibelo m-gjee-b'e-law
slowly cothisisa klaw-tee-see-saa Sunday awa Kaa-waa
write it down yibhale phantsi yee-baa-le paa-nts'ee

In Xhosa, numbers borrowed from English are commonly used and will be under-
stood. They're also given in this chapter, rather than the more complex Xhosa
forms. Numbers one to 10 are given below.

Xhosa has a series of click sounds: some clicks are against the front teeth (like a ‘tsk’ sound),
some are against the roof of the mouth at the front (like a ‘tock’ sound) and some are against

184

the side teeth (like the chirrup you make to get a horse to start walking). 1 wani waa-nee 6 siksi seek"see
o . . 2 thu tu 7 seveni se-ve-nee
ph frontteeth roof of themouth ~ sideteeth  description 3 thii tree 8 eyithi eyeetee
o k! ki ki voiceless 4 fo faw 9 nayini naa-yee-nee
S kh! kh; kh! aspirated (with a puff of air) 5 fayifu faa-yeefu 10 zeni fenee
v g! 0i gl voiced
“— n! nj n! nasalized voiceless o
o
= gn! gnj gn; nasalised voiced border (rossnlg [o)
© =
v o
o R I'mhere ... Ndilapha ... ndee-laa-paa ... M
=1 time, dates & numbers in transit ngothutho ngaw-tu-taw =
= on business shishina shee-shee-naa 2
? What time is it? Ngubani ixesha? ngu-b‘aa-nee ee-kje-shaa on holiday eholideyini e-haw-lee-de-yeenee 8
Ly [tsone O’C[ock- Nguwani. ngu-waa-nee I'm here for ... Ndilaphaka ... ndee-lag-paakaa ... v
: It's (two) o’clock. Ngu(thu). "QU'(’W) o (10) days (teni) imini (t'e-nee) ee-mee-nee S
Quarter past (one). Ylkotq pasti yee-k‘aw-t'aa p'aa-st'ee (three) weeks (thri) iveki (tree) ee-ve-K'ee (T
< (wani). (waa-nee) (two) months (thu) inyanga (tu) ee-nyaa-ngaa |
n Half past (one). Yihaf pasti (wani). yee-haaf p'aa-st'ee (waa-nee) . '
O Quarter to (eight). Yikota thu(eyiti). yee-k'aw-t'aa tu-(e-yee-t'ee) I'm going to (Cintsa). =
=8 Atwhattime...? Ngobaniixesha...?  ngaw-b'aa-nee ee-kje-shaa ... Ndiya kwidolophu (eCintsa). ndee-yaa k'wee-daw-law-pu (e-lee-nts'aa) g
E At... Ngo ... ngaw ... I'm staying at the (Buccaneer’s). N
11 It's (15 December). Yi(fiftini yee-(feef-t'ee-nee Ndihlala kwihotele ndee-hlaa-laa k'wee-haw-t'e-le b=
kaDisemba). k'aa-dee-se-mbaa) (eBuccaneer’s). (e-b’u-k’ag-ners)

185



tickets

A... ticket

(to Mdantsane),

please.
one-way
return

I'dliketo... my
ticket, please.

cancel
change
collect

I'dlikea...
seat, please.

nonsmoking
smoking

ogudileyo?

uhambo?
Isit a direct route?
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lzakulibazisa
kangakanani?
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Luthatha kangakanani

Yindlela ethe tse?

transport

ifika/ihamba phi?
How long will it be delayed?

Linye ... itikiti

(eliya eMdantsane),

nceda.
ndlelanye
buyela

Ndingathanda uku . . .

itikiti lam,

ndiyacela.
rhoxisa
tshintsha
qokelela

Ndingathanda . ..

esihlalweni,

ndiyacela.
ukutshaya
ukungatshayi

Is there a toilet/air conditioning?
Ikhona ithoyilethi/umaya

lee-nye ... ee-t'ee-k'ee-t'ee
(e-lee-yaa e-mdaa-nts‘aa-ne)
nle-daa

ndle-laa-nye

b'u-ye-laa

ndee-ngaa-fag-ndaau-k'u ...

ee-t'ee-k’'ee-t'ee laam

ndee-yaa-le-laa
khaw-kiee-saa
ch'ee:ntshaa
jaw-k'e-le-laa

ndee-ngaa-taa-ndaa ...

e-see-hlaa-lwe-nee

ndee-yaa-le-laa
u-k'u-ch’aa-yaa
u-k'u-ngaa-ch’aa-yee

ee-kaw-naa ee-taw-yee-le-tee/u-maw-yaa

aw-gu-dee-le-yaw

How long does the trip take?

lu-taa-taa k'aa-ngaa-k'aa-naa-nee

u-haa-mb’aw

yee-ndle-laa e-tets'e

Where does flight (SAA59) arrive/depart?
Iflayithi (SAA fifti nayini)

ee-flag-yee-tee (s-aa-aa feef-t'ee naa-yee-nee)

ee-fee-k'aa/ee-haa-mh’aa pee

ee-zaa-k'u-lee-b'aa-zee-saa
k'aa-ngaa-k'aa-naa-nee

Is this the ... to Yile ... eya yeele... e-yaa
(Port Elizabeth)? (eBhayi)? (e-baa-yee)?
boat iphenyane ee-pe-nyaa-ne
bus ibhasi ee-baa-see
plane ingwelomoya ee-njwe-law-maw-yaa
train uloliwe u-law-lee-we

How muchisitto...?
Kuxabisa njaniu .. .?

Please take me to (this address).
Ndicela undise (kule dilesi). ndee-ke-laa u-ndee-se (k'u-le dee-le-see)

I'd like to hire a car/4WD (with air conditioning).

ku-k/aa-b'ee-saa njaa-neevu ...

Ndifuna ukuhayarisha ndee-fu-naa u-k'u-haa-yaa-ree-shaa

imoto/4WD ee-maw-t'aw/ee-faw-weel-drag-yee-vu

(ibe nomoya ogudileyo). (ee-b’e naw-maw-yaa aw-gu-dee-le-yaw)
How much is it for (three) days/weeks?

Ixabisa kangakanani ee-k/aa-b'ee-saa k'aa-ngaa-k’aa-naa-nee

iintsuku (eziyithri)/iiveki? ee-ntsu-k'u (e-zee-yee-tree)/ee-ve-k'ee

directions
Where's the Iphi e(kufutshane) ...?  ee-peee-(k'u-fu-ch’aa-ne) ...
(nearest) ...?
internet café ikhefi ee-ke-fee
yeintanethi ye-ee-nt'aa-ne-tee
market imakhethi ee-maa-ke-tee

Is this the road to (Grahamstown)?
Ingaba lendlela iya (eRhini)?

Can you show me (on the map)?
Ungandibonisa (kwimaphu)?

ee-ngaa-h'aa le-ndle-laa ee-yaa (e-khee-nee)

ungaa-ndee-b’aw-nee-saa (k'wee-maa-pu)

What's the address?

Ithini idilesi? ee-tee-nee ee-dee-le-see
How far is it?

Kukude kangakanani? k'u-k'u-de k'aa-ngaa-k’aa-naa-nee
How do | get there?

Ndifika njani apho? ndee-fee-k'aa njaa-nee aa-paw
Turn left/right.

Jika ekhohlo/ekunene. jee-k'aa e-kaw-hlaw/e-k'u-ne-ne
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It's... l... ee...
behind ... emva... emvaa ...
infront of ... ngaphambiko ... ngaa-paa-mb'eek'aw ...
near(to...) kufutshane ... K'u-fu-ch’aa-ne ...
nextto... landelayo . .. laa-nde-laa-yaw ...
on the corner ekoneni e-kaw-ne-nee
opposite ... chaseneyo . .. khlaa-se-ne-yaw ...
straight ahead nkgo-ngaphambili nkjaw-ngaa-paa-mb’ee-lee
there apho aa-paw
accommodation
Where’sa...? Iphii...? ee-peeee ...
camping ibala ee-b'aa-laa
ground lokukhempisha law-K'u-ke-mp’ee-shaa
guesthouse indlu yamandwendwe  ee-ndlu yaa-maa-ndwe-ndwe
hotel ihotele ee-haw-t'e-le
youth hostel ihostele yolutsha ee-haw-st'e-le yaw-lu-ch'aa
Can you recommend somewhere cheap/good?
Ungancoma naphina u-ngaa-nk!aw-maa naa-pee-naa
tshipu/kakuhle? ch’ee-p’u/k'aa-k'u-hle

I'd like to book a room, please.
Ndingathanda ukubhukisha

igumbi, ndiyacela.
I have a reservation.
Ndinamalungiselelo.

Do you have Unalo
a...room? igumbi .. .?
single kanye
double kabini

twin wele

How much is it per night/person?
Yimalini ubusuku/umntu?

I'd like to stay for (two) nights.
Ndingathanda ukuhlala
ubusuku ka(bini).

ndee-ngaa-faa-ndaa u-k'u-bu-k'ee-shaa
ee-gu-mb’ee ndee-yaa-k’e-laa

ndee-naa-maa-/lu-ngee-se-le-law

u-naa-law

ee-gu-mb’ee ...
k'aa-nye
k'aa-b’ee-nee
we-le

yee-maa-lee-nee u-b’u-su-k'u/um-nt'u

ndee-ngaa-tag-ndaa u-k'u-hlaa-laa
u-bu-su-k'uk'aa-(b’ee-nee)

What time is check-out?
Lithini ixesha
lokuphonononga phandle?

Am | allowed to camp here?
Ndivumelekile
ukukhempisha apha?

banking & communications

I'dliketo... Ndingathanda . .. ndee-ngaa-tag-ndaa ...
arrange a transfer cwangcisela klwaa-nglee-se-laa
utshintsho u-ch’ee-nch’aw
cash a cheque itsheki yemali ee-ch'e-k'ee ye-maa-lee
change a travellers tshintsha itsheki ch’ee-nch’aa ee-ch'ee-k'ee
cheque yabahambi yaa-b'aa-haa-mb'ee o
change money tshintsha imali ch’ee-nch’aa ee-maa-lee g
withdraw money tsala imali ts'aa-laa ee-maa-lee =
Iwantto... Ndifuna uku . .. ndee-fu-naau-ku ... =
buy a phonecard thenga ikhadi te-ngaa ee-kaa-dee Q
lokufowuna law-K'u-faw-wu-naa Qo
call (Singapore) fowunae faw-wu-naa e -
(Smgapqre) (see-ngaa-p’aw-re) o
reverse the buyisela i b'u-yee-se-laa ee 3
charges intlawulo ee-ntlaa-wu-law
use a printer sebenzisa se-b'e-nzee-saa 3
iprinta ee-pree-nt’aa g
use the internet sebenzisa i se-b’e-nzee-saa ee =
intanethi ee-nt’ag-ne-tee 8
How muchis it per hour? =
Ingaxabisa ee-ngaa-k/aa-h’ee-saa o
kangakanani ngeawari? k'aa-ngaa-k'aa-naa-nee nge-aa-waa-ree a
How much does a (three-minute) call cost? I
Ingaba ixabisa ee-ngaa-h'aa ee-kjaa-b'ee-saa
kangakanani (imizuzu k'aa-ngaa-k’aa-naa-nee (ee-mee-zu-zu =
eyithri) yocingo? e-yee-tree) yaw-klee-ngaw g
(One rand) per minute/hour. wn
(Wani randi) (waa-nee rag-ndee) >
umzuzu/ngeawari. um-zu-zu/nge-aa-waa-ree

ndee-vu-me-le-K'ee-le
u-k'u-ke-mp’ee-shaa aa-paa

lee-tee-nee ee-k/e-shaa
law-k'u-paw-naw-naw-ngaa paa-ndle
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What's your lowest price?
Lithini ixabiso elingezantsi?

I'll give you (five) rand.
Ndizakunika (ifayifu) randi.

There’s a mistake in the bill.
Ikhona impazamo kwibhili.

It's faulty.
lyaphazama.

I'd like a receipt/refund, please.
Ndingathanda irisiti/
irifandi, ndiyacela.

lee-tee-nee ee-k/aa-b'ee-saw e-lee-nge-zaa-nts'ee
ndee-zaa-k'u-nee-k'aa (ee-faa-yee-fu) raa-ndee
ee-kaw-naa ee-mp’aa-zaa-maw k'wee-bee-lee
ee-ya-pad-zaa-maa

ndee-ngaa-taa-ndaa ee-ree-see-t'ee/
ee-ree-faa-ndee ndee-yaa-kle-laa

Do you accept ...?

Uyayamkela ...?

tours
When'’s the Yeyiphi ye-yee-pee
next...? landelayo .. .? laa-nde-laa-yaw ...
day trip usuku lohamba u-su-k'u law-haa-mb’aa
tour ukhenketho u-ke-nk’e-taw
Is ... included? I... idityanisiwe? ee ... dee-ty'aa-nee-see-we
accommodation indawo ee-ndaa-waw
yokuhlala yaw-K'u-hlaa-laa
the admission ixabiso ee-klaa-b'ee-saw
charge elibizwayo e-lee-b’ee-zwaa-yaw
intlawulo ee-ntlag-wu-law
food ukutya u-K'u-ty'aa
transport isithuthi ee-see-fu-tee

How long is the tour?
Lude kangakanani ukhenketho?

What time should we be back?
Ngubani ixesha
esinokubuya ngalo?

shopping

I'm looking for ...
Ndifuna ...

I need film for this camera.
Ndifuna ifilimu yekhamera.

Can | listen to this?
Ndingamamela le?

Canlhavemy ... repaired?
Ndiyafuna ilungisiwe ... ?

When will it be ready?
Izakulunga nini?

How muchiis it?
Yimalini?

Can you write down the price?
Ungabhala phantsi ixabiso?

lu-de k'aa-ngaa-k‘aa-naa-nee u-ke-nk’e-taw

ngu-b‘aa-nee ee-kje-shaa
e-see-naw-k'u-b'u-yaa ngaa-law

ndee-fu-naa ...

ndee-fu-naa ee-fee-lee-mu ye-kaa-me-raa
ndee-ngaa-maa-me-laa le
ndee-yaa-fu-naa ee-lu-ngee-swe ...
ee-zaa-k'u-lu-ngaa nee-nee
yee-maa-li-nee

u-ngaa-baa-laa paa-nts'ee ee-kjaa-b’ee-saw

credit cards ikhredithi khadi
debit cards idebhithi khadi
travellers itsheki
cheques zabahambi
Couldyou ...? Ungakwazi uku ...?
burn a (D from tshisa isidi
my memory card kweyam imemori
khadi
develop this film phucula le ifilimu
making conversation
Hello. Molo.
Good night. Ubusuku benzolo.
Goodbye. Usale ngoxolo.
Mr Mhlekazi
Mrs Nkosazana
Ms/Miss Nenekazi
How are you? Kunjani?
Fine, and you? Ndiyaphila,
unjani wena?
What's your name? Ngubani
igama lakho?
My name’s ... Igama lam ngu ...

u-yaa-yaam-k'e-laa ...
ee-kre-dee-tee kaa-dee
ee-de-bee-tee kaa-dee
ee-ch’e-k'ee
zaa-b’aa-haa-mb’ee

u-ngaa-k'waa-zee u-k'u ...
ch'ee-saa ee see-dee
k'we-yam ee-me-maw-ree
ka-dee
pu-klu-laa le ee-fee-lee-mu

maw-law
u-b’u-su-k'u b'e-nzaw-law
u-saa-le ngaw-k/aw-law

mhle-k'aa-zee
nk'aw-saa-zaa-naa
ne-ne-k'aa-zee

k'u-njaa-nee
ndee-yaa-pee-laa
u-njaa-nee we-naa
ngu-b'aa-nee
ee-gaa-maa laa-kaw
ee-gaa-maa laamngu ...
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I'm pleased to
meet you.

Thisismy ...
boyfriend
brother
daughter
father
friend
girlfriend
husband
mother
sister
son
wife

Here'smy...

What's your ...?
(email) address
phone number

Where are you from?

I'mfrom...
Australia
Canada
New Zealand
the UK
the USA

I'm (not) married.
Can | take a photo
(of you)?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish
place to eat

Ndiyavuya
ukukwazi,

Yeyamle ...
inkwenkwe
mntakwethu
intombazana
utata
umhlobo
intokazi
umyeni
umama
udade
unyana
umfazi

Nantsii. ..
Ithinii...?
idilesi (yeimeyli)
inombolo
yefowni

Ungowaphi?

Ndingowase ...
Ostreliya
Khanada
eNyuzilendi
eUK
elSA

(Andi)tshatanga.
Ndingayithatha
ifoto (yakho)?

Ugakwazi
ukukhuthaza ...?
ibhari
isitya
indawo yokutya

ndee-yaa-vu-ya
u-k'u-k'waa-zee

ye-yaamle ...
ee-nk'we-nk'we
mnt'aa-k'we-tu
ee-nt'aw-mb’'aa-zaa-naa
u-t'aa-t'aa
um-hlaw-b’aw
ee-nt’aw-k'aa-zee
u-mye-nee
u-maa-maa
u-daa-de
u-nyaa-naa
um-faa-zee

naa-nts'eeee ...

ee-fee-neeee ...
ee-dee-le-see (ye-ee-mey-lee)
ee-naw-mb’aw-law
ye-faw-wu-nee

u-ngaw-waa-pee

ndee-ngaw-waa-se ...
aw-stre-lee-yaa
kaa-naa-daa
e-nyu-zee-le-ndee
e-uk’
e-u-saa

(aa-ndee-)ch’aa-t'aa-ngaa
ndee-ngaa-yee-taa-taa
ee-faw-t'aw (yaa-kaw)

u-ngaa-k'waa-zee
u-k'u-ku-taa-zaa ...

ee-baa-ree

ee-see-fy‘aa

ee-ndaa-waw yaw-K'u-ty‘aa

I'dlike ..., please. Ndiyafuna . ..
the bill inkcukacha
ngamaxabiso
the menu isazisi
a table for (two) jtafile
(yababini)
that dish esasitya
Do you have Unakho ukutya kwe
vegetarian food? vejitheriyeni?
Could you prepare Ungalungiselela
ameal without ...?  isidlongaphandle...?
eggs amaqanda
meat stock umhluzi
(cup of) coffee ... (ikopi) yekofu ...
(cup of) tea ... (ikopi) yeti . ..
with milk nobisi
without sugar ngaphandle
kwesweckile
(boiled) water amanzi (ashushu)
emergendcies
Help! Uncedo!
I'm lost. Ndilahlekile.
Gll...! Biza...!
an ambulance iambulensi
a doctor ugqirha
the police amapolisa

Could you help me, please?

Ungandinceda, ndiyakucela?
Where are the toilets?

Ziphi itoylethi?

ndee-yaa-fu-naa ...
ee-nklu-k'aa-thaa
ngaa-maa-kjaa-b’ee-saw
e-saa-zee-see
ee-t'aa-fee-le
(yaa-b'aa-b’ee-nee)
e-sag-see-ty'aa

u-naa-kaw u-k'u-ty‘aa k'we
ve-jee-te-ree-ye-nee

u-ngaa-/u-ngee-se-le-laa

ee-see-dlaw ngaa-paa-ndle . . .

aa-maa-kjaa-ndaa
um-hlu-zee

(ee-k'aw-p'ee) ye-k'aw-fu ...

(ee-kaw-p’ee) ye-t'ee ...
naw-b‘ee-see
ngaa-paa-ndle
k'we-swe-k'ee-le

aa-maa-nzee (aa-shu-shu)

u-nle-daw
ndee-laa-hle-k'ee-le

bee-zaa ...
ee-aa-mb’u-le-nsee
u-gjee-khaa
aa-maa-paw-lee-saa

u-ngaa-ndee-nkle-daa ndee-yaa-k'u-kle-laa

zee-pee ee-taw-yee-le-tee

| want to report an offence.

Ndifuna ukuchaza iofensi.

I have insurance.
Ndine inshorensi.

ndee-fu-naa uk'u-khlaa-zaa ee-aw-fe-nsee

ndee-ne ee-nshaw-re-nsee
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| want to contact my consulate/embassy.

Ndifuna ukhontaktha umzi/

ndee-fu-naa u-kaw-nt'aa-k'taa um-zee/

kamazakuzaku. kaa-maa-zaa-k'u-zaa-k'u
I've been assaulted. Ndibethiwe. ndee-be-tee-we
I've been raped. Ndidlwengulwe. ndee-dlwe-ngu-lwe
I've been robbed. Ndirojiwe. ndee-raw-jee-we
I'velostmy ... Ndilahlekelwe . .. ndee-laa-hle-k'e-we ...

My ... was/werestolen. fyam... ibiwe. e-yam ... ee-b’ee-we

bags ibhegi ee-be-gee
credit card ikhadi lekhrediti ee-kaa-dee le-kre-dee-tee
handbag ibhegi yesandla ee-be-gee ye-saa-ndlaa
jewellery jjuwelari eeju-we-laa-ree
money imali ee-maa-lee
passport ipaspoti ee-paas-paw-t'ee
travellers cheques itsheki ee-ch'ek'ee
zabahambi zaa-b’aa-haa-mb’ee
wallet iwolethi ee-waw-le-tee
medical needs
Where's the Yeyiphi ye-yee-pee
nearest ...? kufutshane ...? k'u-fu-ch’aa-ne ...
dentist uggirha u-gjee-khaa
wamazinyo Waa-maa-zee-nyaw
doctor ugqirha u-gjee-khaa
hospital isibhedlele ee-see-be-dle-le
pharmacist ifamasi ee-faa-maa-see

I need a doctor (who speaks English).
Ndifuna uggirha ndee-fu-naa u-gjee-khaa
(othetha isingesi). (aw-te-taa ee-see-nge-see)
Could I see a female doctor?

Ndinakho ukubona uggirha ndee-naa-kaw u-k'u-b‘aw-naa u-gjee-khaa

obhingileyo? aw-bee-njee-le-yaw
It hurts here.
Kubuhlungu apha. k'u-b’u-hlu-ngu aa-paa

I'm allergic to (penicillin).

Andidibani ne (penisilini). aa-ndee-dee-b’aa-nee ne (p'e-nee-see-lee-nee)

english-xhosa dictionary

In this dictionary, words are marked as N (noun), 2 (adjective), v (verb), sg (singular), pl (plural), inf (informal)

and pol (polite) where necessary.

A

accommodation indawo yokuhlala
ee-ndaa-waw yaw-k'u-hlaa-laa

adaptor iadaptha ee-aa-daa-ptaa

after emva e-mvaa

airport isitishi senqwelomoya
ee-see-t'ee-shee se-nlwe-law-maw-yaa

alcohol utywala u-tywaa-laa

all onke aw-nk’e

and nanaa

ankle igatha ee-jaa-taa

antibiotics iyeza lokubulala intsholongwane
ee-ye-zaa law-k'u-b'u-laa-laa
ee-nch’aw-law-ngwaa-ne

anti-inflammatories amayeza okukrala
aa-maa-ye-zaa aw-k'u-kraa-laa

arm ingalo ee-ngaa-law

aspirin iyeza lokudambisa intlungu nefiva
ee-ye-zaa law-k'u-daa-mb’ee-saa ee-ntlu-ngu
ne-fee-vaa

asthma umbefu u-mb’e-fu

ATM umatshini wokugcina imali
u-maa-ch’ee-nee waw-k'u-gee-naa ee-maa-lee

B

baby usana u-saa-naa

back (body) emva e-mvaa

backpack ingxowa oyithwala ngomqolo
ee-ngkiaw-waa aw-yee-twaa-laa ngaw-mjaw-law

bad khohlakeleyo kaw-hlaa-K'e-le-yaw

bank ibhanki ee-baa-nk'ee

bathroom igumbi lokuhlamba
ee-gu-mb’ee law-k'u-hlaa-mb'aa

battery ibhetri ee-bee-tree

beautiful hle hle

bed ibhedi ee-bee-dee

beer ibhiya ee-bee-yaa

bees iinyosi ee-nyaw-see

before ngaphambili ngaa-paa-mb’ee-lee

bicycle ibhayisikili ee-baa-yee-see-k'ee-lee

big khulu ku-lu

blanket ingubo ee:ngu-b’aw

blood group udidi Iwegazi u-dee-dee lwe-gaa-zee

bottle ibhotile ee-baw-t'ee-le

bottle opener isivuli bhotile ee-see-vu-lee baw-t'ee-le
boy inkwenkwe ee-nkwe-nkwe
brakes (car) ibreki zemoto ee-bre-k'ee ze-maw-t'aw
breakfast isidlo sakusasa ee-see-dlaw saa-k'u-saa-saa
bronchitis isifo semibhobho yemiphunga

ee-see-faw se-mee-baw-baw ye-mee-pu-ngaa

C

café ikhefi ee-ke-fee

cancel rhoxisa khaw-klee-saa

can opener isivuli kani ee-see-vu-lee k'aa-nee

cash n imali ee-maa-lee

cell phone iselifowuni ee-se-lee-faw-wu-nee

centre N umbindi u-mb’ee-ndee

cheap tshipu ch'ee-pu

check (bill) ibhili ee-bee-lee

check-in n ikhawuntara yokuzazisa
ee-kaa-wu-nt'‘aa-raa yaw-k'u-zaa-zee-saa

chest isifuba ee-see-fu-haa

child umntwana um-nt'waa-naa

cigarette isigarethi ee-see-gaa-re-tee

city isixeko ee-see-kje-kaw

clean a coca klaw-klaa

closed valiwe vaa-lee-we

codeine ikhowudhini ee-kaw-wu-dhee-nee

cold 2 banda b'aa-ndaa

collect call irivesikholi ee-ree-ve-see-kaw-lee

condom ikhondom ee-kaw-ndawm

constipation ukughina kwesisu
u-K'u-jhee-naa k'we-see-su

cough n ukhohlokhohlo u-kaw-hlaw-kaw-hlaw

customs (immigration) indawo yongenelelo
ee-ndaa-waw yaw-nge-ne-le-law

D

dairy products imveliso yasederi
ee-mve-lee-saw yaa-se-de-ree
dangerous ingozi ee-ngaw-zee
date (time) ideyithi ee-de-yee-tee
day usuku u-su-k'u
diaper isishuba ee-see-shu-b'aa
diarrhoea urhudo u-ru-daw
dinner isidlo sangokuhlwa
ee-see-dlaw saa-ngaw-k'u-hlwaa
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dirty mdaka mdaa-k'aa
disabled olimazekileyo aw-lee-maa-ze-k'ee-le-yaw
double bed ibhedi eyenzelwe abantu ababini
ee-be-dee e-ye-nze-lwe a-b‘a-nt'u a-b'a-b'ee-nee
drink n isiselo ee-see-se-law
drivers licence isazisi sokughuba
ee-saa-zee-see saw-k'u-jhu-b'aa
drug (illicit) isiyobisi ee-see-yaw-b’ee-see

E

ear indlebe ee:ndle-b’e

east mpumalanga mp’u-maa-laa-ngaa

elevator feliveyitha ee-e-lee-ve-yee-taa

email N i-imeyili ee-ee-me-yee-lee

English (language) ulwimi Iwesingesi
u-lwee-mee lwe-see-nge-see

exchange rate utshintsho mali u-ch’ee-nch’aw maa-lee

exit n indawo yokuphuma
ee-ndaa-waw yaw-k'u-pu-maa

expensive duru du-ru

eye imehlo ee-me-hlaw

F

fast khawuleza ka-wu-le-zaa

fever ifiva ee-fee-vaa

finger umnwe um-nwe

first-aid kit ikiti yoncedo lokugala
ee-k'ee-t'ee yaw-nkle-daw law-k'u-kjaa-laa

first class iklasi yokugala ee-k'lag-see yaw-k'u-kjaa-laa

fish n intlantsi ee-ntlag-nts'ee

food ukutya u-k'u-ty'’aa

foot unyawo u-nyaa-waw

fork ifolokhwe ee-faw-law-kwe

free (of charge) simahla see-maa-hlaa

fruit isighamo ee-see-kjaa-maw

funny hlekisayo hle-K'ee-saa-yaw

G

game park indawo yokugcina izilwanyana
ee-ndaa-waw yaw-k'u-gee-naa
ee-zee-lwaa-nyaa-naa

giftisipho ee-see-paw

girl intombi ee-nt'aw-mb’ee

glass (drinking) iglasi ee-glaa-see

glasses izipeki ee-zee-p'e-K'ee

gluten ncangathi nlaa-ngaa-tee

good /ungileyo lu-ngee-le-yaw

gram umlinganiso wobunzima
um-lee-ngaa-nee-saw waw-b’'u-nzee-maa

qguide n inkokheli ee-nk'aw-ke-lee

H

hand isandla ee-saa-ndlaa

happy vuya vu-yaa

have ukuba na u-k'u-baa naa

he u-(followed by name) u-

head intloko ee-ntlaw-k'aw

headache intloko ebuhlungu
ee-ntlaw-k'aw e-bu-hlu-ngu

heart intliziyo ee-ntlee-zee-yaw

heart condition isifo sentliziyo
ee-see-faw se-ntlee-zee-yaw

heat n ubushushu u-b’u-shu-shu

here apha aa-paa

high phezulu pee-zu-lu

highway indlela enkulu ee-ndle-laa e-nk’u-lu

hot shushu shu-shu

hungry lambile laa-mb’ee-le

liee

identification (card) ikhadi yelD ee-kaa-dee ye-eed
ill gula gu-laa

important baluleka b'aa-lu-le-k'aa

internet intanethi ee-nt aa-ne-tee

interpreter itoliki ee-t aw-lee-k'ee

J

job umsebenzi um-se-b’e-nzee

K

key isitshixo ee-see-tsee-jaw

kilogram ikhilogramu ee-kee-law-graa-mu
kitchen ikhitshi ee-kee-ch'ee

knife imela ee-me-laa

L

laundry (place) indawo yokuhlamba impahla
ee-ndaa-waw yaw-k'u-hlaa-mb’aa ee-mp‘aa-hlaa

lawyer ighwetha ee-khjwe-taa

leg umlenze um-le-nze

less nganeno ngaa-ne-naw

letter (mail) ileta ee-le-t'aa

like v thanda taa-ndaa

love v uthando u-taa-ndaw

lunch isidlo sasemini ee-see-dlaw saa-se-mee-nee

M

man indoda ee-ndaw-daa

matches imatshisi ee-maa-ch'ee-see

meat inyama ee-nyag-maa

medicine iyeza ee-ye-zaa

message umyalezo um-yaa-le-zaw

mobile phone ifowuni onokuhambanayo
ee-faw-wu-nee aw-naw-k'u-haa-mb'aa-naa-yaw

month inyanga ee-nyaa-ngaa

morning kusasa k'u-saa-saa

motorcycle isithuthuthu ee-see-tu-tu-tu

mouth umlomo um-law-maw

MSG imsg ee-m-s-g

museum imuziyam ee-mu-zee-yam

music umculo um-lu-law

N

name 1 jgama ee-gaa-maa

napkin iseviyeti ee-se-vee-ye-t'ee

nappy isishuba ee-see-shu-b'aa

nausea ubucaphucaphu u-bu-laa-pu-laa-pu
neck intamo ee-nt'‘aa-maw

new ntsha nch'aa

news indaba ee-ndaa-b'aa

newspaper iphephandaba ee-pe-paa-ndaa-b'aa
night ubusuku u-b'u-su-K'u

noisy ngxolayo ngiaw-laa-yaw

nonsmoking akutshaywa aa-k'u-ch’aa-ywaa
north entla e-ntlaa

nose impumlo ee-mp’u-mlaw

now ngoku ngaw-k'u

number inani ee-naa-nee

nuts amaghele aa-maa-khje-le

0

oil (engine) ioyile ee-aw-yee-le

old ndala ndaa-laa

open a vulekileyo vu-le-k'ee-le-yaw
outside ngaphandle ngaa-paa-ndle

P

package impahla ee-mp’aa-hlaa

pain intlungu ee-ntlu-ngu

palace ibhotwe ee-baw-t'we

paper iphepha ee-pe-paa

park (car) v pakisha p'aa-k'ee-shaa
passport ipasipoti ee-p'aa-see-paw-t'ee
pay umvuzo u-mvu-zaw

pen usiba u-see-b’aa

petrol ipetroli ee-pe-traw-lee

pharmacy ifamasi ee-faa-maa-see

plate ipleyiti ee-ple-yee-t'ee

postcard iposikhadi ee-p’aw-see-kaa-dee
post office iposi ofisi ee-p’aw-see aw-fee-see
pregnant khulelweyo ku-le-lwe-yaw

R

rain n imvula ee-mvu-laa

razor ireyiza ee-re-yee-zaa

registered mail iposi ebhaliswayo
ee-p'aw-see e-baa-lee-swaa-yaw

rent v jrente ee-re-nt’e

repair v Jungisa lu-ngee-saa

reservation isigcinelo ee-see-glee-ne-law

restaurant irestyu ee-re-sty'u

return v buyela b'u-ye-laa

road indlela ee-ndle-laa

room igumbi ee-gu-mb’ee

S

sad Jusizi lu-see-zee

safe a gcinakeleyo glee-naa-K'e-le-yaw

sanitary napkin iphedi ee-pe-dee

seafood ukutya kwaselwandle
u-k'u-ty‘aa k'waa-se-lwaa-ndle

seat isihlalo ee-see-hlaa-law

send thumela tu-me-laa

sex sini ee-see-nee

shampoo ishampu ee-shaa-mpu

share (a dorm, etc) ukwabelana ngequmbi
uk'waa-b’e-laa-naa nge-gu-mb’ee

shaving cream ikhrimu yokusheva
ee-kree-mu yaw-k'u-she-vaa

she uno (followed by name) un-aw

sheet (bed) ishiti ee-shee-t'ee

shirt ihempe ee-he-mp’e

shoes izihlangu ee-zee-hlaa-ngu

shop n ivenkile ee-ve-nk'ee-le

shower n ishawari ee-shaa-waa-ree

skin ulusu u-lu-su

skirt isiketi ee-see-k’e-t'ee

sleep v lala laa-laa

small ncinci nlee-nlee

smoke (cigarettes) v tshaya tshaa-yaa

soap isepha ee-se-paa

some inxenye ee-nje-nye

soon kamsinya k'aa-msee-nyaa

sore throat umgala obuhlungu
um-kjaa-laa aw-b’u-hlu-ngu
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south mzantsi mzaa-nts'ee

souvenir shop ivenkile ethengisa izikhumbuzo
ee-ve-nk'ee-le e-te-ngee-saa e-zee-ku-mb’u-zaw

speak thetha te-taa

spoon icephe ee-kle-pe

stamp 1 isitampu ee-see-taa-mp’u

stand-by ticket itikiti lokulinda
ee-t'ee-k'ee-t'ee law-K'u-lee-ndaa

station (train) isitishi ee-see-t'ee-shee

stomach isisu ee-see-su

stop \V ima ee-maa

stop (bus) n indawo yokumisa
ee-ndaa-waw yaw-k'u-mee-saa

street isitalato ee-see-t'aa-laa-t'aw

student umfundi u-mfu-ndee

sunscreen ikhrimu yokukhusela ilanga
ee-kree-mu yaw-K'u-ku-se-laa ee-laa-ngaa

swim v ukuqubha u-k'u-kju-baa

T

tampons iithamponi ee-taa-mp’aw-nee

teeth amazinyo aa-maa-zee-nyaw

telephone n ifowuni ee-faw-wu-nee

television umabonakude u-maa-b’aw-naa-k'u-de

temperature (weather) igondo lobushushu
ee-kjaw-ndaw law-b'u-shu-shu

tent intente ee:nt’e-nt’e

that (one) leya (inye) le-yaa (e-nyee)

they bona b'aw-naa

thirsty nxaniwe njaa-nee-we

this (one) fe (kanye) le (k'‘aa-nye)

throat umqgala um-kjaa-laa

ticket ftikiti ee-tee-k'ee-t'ee

time ixesha ee-kje-shaa

tired diniwe dee-nee-we

tissues ithishu ee-tee-shu

today namhlanje naam-hlaa-nje

toilet ithoyilethi ee-taw-yee-le-tee

tonight ngokuhlwa ngaw-k'u-hlwaa

toothache izinyo elibuhlungu
ee-zee-nyaw e-lee-b’u-hlu-ngu

toothbrush ibrashi yokuxukuxa amazinyo
ee-b’raa-shee yaw-k'u-kju-k'u-kjaa aa-maa-zee-nyaw

toothpaste intlama yamazinyo
ee-ntlaa-maa yaa-maa-zee-nyaw

torch (flashlight) itotshi ee-t'aw-ch’ee

tourist office iofisi yabacandi-zwe
ee-aw-fee-see yaa-b'aa-klaa-ndee-zwe

towel jtawuli ee-t ag-wu-lee

translate guqula gu-kju-laa

travel agency umlungiseleli hambo
um-lu-ngee-se-le-lee haa-mb’aw

travellers cheque itsheki yabahambi
ee-ch'e-k'ee yaa-b'aa-haa-mb'ee

trousers iibhulukhwe ee-bu-lu-kwe

twin beds iibhedi ezimbini ezifanayo
ee-be-dee e-zee-mb'ee-nee e-zee-faa-naa-yaw

tyre ithayara ee-taa-yaa-raa

U

underwear isinxibo sangaphantsi
ee-see-nee-h’aw saa-ngaa-paa-nts'ee
urgent ngxamiseka ngiaa-mee-se-k'aa

V

vacant ngenanto nge-naa-nt‘aw

vegetable n umfuno um-fu-naw

vegetarian a utya izihluma u-ty’aa ee-zee-hlu-maa
visa iviza ee-vee-zaa

W

waiter iweyita ee-we-yee-t'aa

walk v hamba haa-mb'aa

wallet isipaji ee-see-p'aa-jee

warm a fudumeleyo fu-du-me-le-yaw

wash (something) vasa vaa-saa

watch n iwotshi ee-waw-ch’ee

water amanzi aa-maa-nzee

we thina tee-naa

weekend impelaveki ee-mp'e-laa-ve-k'ee

west ntshona nch'aw-naa

wheelchair isitulo esinamavili
ee-see-tU-law e-see-naa-maa-vee-lee

when nini nee-nee

where phi pee

who bani b’aa-nee

why kutheni K'u-te-nee

window ifestile ee-fe-st'ee-le

wine iwayini ee-waa-yee-nee

with na naa

without ngaphandle ngaa-paa-ndle

woman umfazi um-faa-zee

write bhala baa-laa

Y

you sg inf/pol wena/nawe we-naa/naa-we
you p! inf/pol nina/thina nee-naa/tee-naa

© Lonely Planet Publications. To make it easier for you to use, access to this
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pronunciation

Symbol English sound

a act

ang asin‘act’, but nasal
ay say

e bet

eng asin ‘bet’, but nasal
i hit

ing asin ‘hit’, but nasal
0 pot

oh cold

ong asin ‘pot’, but nasal
u put

ung asin ‘put’, but nasal

The Yoruba pronunciation is given in
light green after each phrase.

Each syllable is separated by a dot.

0sé.

For example:

oh-shay

Yoruba's nasal vowels, indicated
with ng after the vowel symbol, are
pronounced as if you're trying to force
the sound out of your nose.

There are a range of accent marks
above and below vowels. You won't
need to worry about using these, if
you follow the pronunciation guides
you'll be understood.

Symbol
b

d
f

English sound
bed

dog

fun

go

rughy
hat

jar

kit
backpack
lot

man

not

run

sun

shot

top

win

yes

introduction

YORUBA

yoruba

There’s a Yoruba proverb, Ohun ti 0 ba gbin ni waa ka o-hung ti o ba gbing ni wa-a ka,
which means ‘Whatever you sow, you will reap’ — and any efforts to speak to locals in
Yoruba will be greatly appreciated. Yoruba (Yoriba yoh-ru-ba), a language from the
Niger-Congo family, is spoken by around 25 million people in West Africa. The Yoruba
nation consists of a number of tribes which trace their origins to a leader called
Oduduwa, the founder of the city lle-Ife in what is now southwestern Nigeria, where
Yoruba is primarily spoken. There are also Yoruba speakers in the Benin Republic and
eastern Togo, and a variety of the language is spoken in Sierra Leone. Yoruba was one
of the first West African languages to have a written grammar and a dictionary in the
1840s. It's also one of the first African languages with a novel published in it, and is
the mother tongue of Nobel-prize-winning writer Wole Soyinka.

| yoruba (native language)

® Niamey

Guinea

0 ———— 200 km
0 em——— 100 mi

yoruba (generally understood)

® Yaounde
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language difficulties

0 odo o-do 16  érindinldgiin e-ring-ding-loh-gung
Sé01is0 geési? shay 0 n so ge-esi 2 ¢ ayiji 18 ¢jidinidgin  ay-ji-ding-loh-gung
Do you understand? 3 et eta 19 okandinlogin o-kang-ding-loh-gung
Sédyéo? ’ shay oh yay 0 4 érin e-ring 20 ogtn oh-gung
o 5 arun a-rung 21 Okanlélégin  o-kang-lay-loh-gung
| (don’t) understand. , 6 ¢ efa 22 ¢jilélgin  ay-jilayloh-gung
Emi (ko) gbé. ay-mi (koh) gho 7 e ay-jay 30 ogbon ogbong
Couldyou please...?  Jowdséole...? jo-wo shay oh lay ... 8 6o 2 40 ogdi oh-goh-ji
repeat that tun s tung so 9 ésan  esang 50 aaal'ota a-a-do-ta
speak more slowly 10ra soro 10-1a $0-0 10 ewa  ewa 60 ogota o-gota.
write it down ko osile ko osi-le 11 okanla  o-kang:la 70 adddrin a-a-do-ring
12 éjild ay-ji-la 80  ogdrin 0-go-ring
R 13 étald  etala 90  addorin a-a-do-rung
tlme, dates & numbers 14 érinld  e-ring-la 100  ogdrun-in  o-go-rung-ung
15 éddgun e-do-gung 1000 egbéring  e-gbe-rung
What time is it? Kini aago so? ki ni a-a-goh so
It's one o'clock. Aago kan ni. a-a-goh kang ni
It's (two) o’clock. Aago (méji) ni. a-a-goh (may-ji) i
Quarter past (one). Aago (kan) kojdiséju  a-a-goh (kang) ko-ja i-she-ju
méeéddgun. me-e-doh-gung
Half past (one). Aago (kan) abo. a-a-goh (kang) a-bo
Quarter to (eight). Aago (méjo) kuiséju  a-a-goh (me-jo) ku i-she-ju
méeddgun. me-e-doh-gung :
Atwhat time ...? Nigbawo ...? ni-gha woh ... border CfOSSlng
At... Ni...? ni...
It's (15 December). Ni (0jd keéddguin ni (0-jo ke-e-doh-gung I'mhere... Mowanibi ... moh wa ni-hi ...
osti disémba). oh-shu di-se-m-ba) in transit lénu irin-ajo le-nu i-ring-a-joh
d L, on business fiin isé fungi-she
¥:;geyr ay gZ? 2hmrlu on holiday fan isimi fung i-si-mi
tomorrow ola ola I'm herefor ... Mo wa nibifin . .. moh wa ni-bifung ...
o o (10) days 0jd (méwad) 0-j0 (me-wa-a)
Monday 0[(1: q1€' oJjoajay (three) weeks 0sé (méta) 0-se (me-ta)
we;davd 0jd iséqun 0joishe-gung (two) months osti (méji) oh-shu (may:ji)
ednesday ojord 0jo-ru A -
Thursday 0jdbo 0-j0-bo Fm going tq (QYP)- .
Friday et ojoet Moilosi Qo). mohnlosi (o-yo)
Saturday 0j6 abdméta oo a-ba-me-ta I'm staying at the (Premier Hotel).
Sunday 0j diki 0o a--ku Mo 1i gbé ni (IIé Itura Pirémia). moh n gbay ni (i-lay i-tu-ra kpi-re-mi-a)
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: How muchisitto...?
tickets Bnide...?

ay-lohniday ...
A ticket Twé iwolé way iwolay Please take me to (this address).
o o e ay FRHAY Jowd gbé mi lo i (adirési yii). jo-wo ghay mi lo si (a-di-re-si yi-i
(to Ibadan), please.  fo (sflbadan). lo (si i-ba-dang)  Jowggbémilosi (adiésiyi). - jowo gbay milosi( ¥
i s ; I'd like to hire a car (with air conditioning).
one-way alo nikan a-lo ni-kang e d 16 aba oko 16 fo aba o-ko i oh
return atalo-atabo a-ta-lo-a-ta-bo 4 d1egba okotio maafe gba o-koti o
(ni éro amulétutu). (ni e-ro a-mu-lay-tu-tu)
I'dliketo ... my Jowgmadféldti... joowomaafeladti... How much is it for (three) days/weeks?
ticket, please. iwé iwolé mi. i-way i-wo-le mi El6 ni fiin 0jd/0sé (méta)? ay-loh nifung 0-jo/o-se (me-ta)
cancel fagilé fa-gi-lay
change paaro kpa-a-ro o .
collect gba gba d"ect'ons
Istherea...? Sé...wa? shay ... wa , . . .
air conditioning éro amulétutt e-ro amu-lay-tu-tu }A‘I;::::t)the 3 l(?/?drlsltir;;né wi)? '(ttl’g?] 's]:mg mowa)
toilet ilé igbonse i-le i-qbona- o 6 wa): .
ore e lgoonse Hielghongse internet café buika itakan agbdyé bu-ka i-ta-kung a-gba-yay
I'd like a smoking/nonsmoking seat, please. market oja 04ja
Jowd, ma d fé ijékod jo-wo ma a fe i-joh-koh-oh Is this the road to (Oyo)?
amusigd/mdmusigd. a-mu-si-ga/ma-mu-si-ga Se ona (Oy6) niyi? shay 0-na (0-yo) ni-yi
How long does the trip take? L Can you show me (on the map)?
Bdwo nilrinajo yii se jinna si? ba-woh nii-ring-a-joh yi-i shay jing-na si Séo lé fi han mi (I6ri awordn)? shay oh lay fi hang mi (loh-ri a-woh-rang)
Isita direct route? What's the address?
Sé taarata ni? shay ta-a-ra-ta ni Ki ni adirési? ki ni a-di-re-si
How faris it?
transport Bdwo i d sejinna si? ba-woh ni oh shay jing-na si o
How do | get there? =
) Bdwo ni ma d se dé ibé? ba-woh ni ma a shay day i-be 2
= Where does the (Virgin Nigeria) flight arrive/depart? .
s lbo ni badla (fejini ti Neijiric) ioh ni ba-a-lu (fa-jini ti na-ijii-a) furn leftfright. : =.
v Y60 ti gbéra/kiiro? yoh-oh ti gbay-ra/ku-roh ¥a sssqtin-in. yasohsi/so-tung-ung g
=8 How long will it be delayed? Its... Owa... ohwa... ©n
1 Fuin akéko wo niidddurd badli? fung a-koh-koh woh ni i-da-du-roh ba-a-lu behind ... lé-yin ... le-ying ... |
< _ o o infrontof... niwdja ... ni-wa-ju ... <
a Is this the ... Séeéyini... shayay-yini... near (to...) légbeé ... le-ghee ... o
= to (Eko)? si (Eko)? si (ay-ko) nextto... légbeé . .. le-gbe-e ... =
o boat 0k oju-omi 0-ko oh-ju-oh-mi on the corner légbéé ... le-gbe-e ... cC
o bus béosi bo-0-si opposite ... niwdji . .. ni-wa+ju ... @
— plane badli ba-a-lu straight ahead lokdnkdn lo-kang-kang >
train 0k ojti-irin 0-ko oh-ju-i-ring there nibé ni-be
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accommodation

Where'sa...? Niboni ... wa? ni-bohni ... wa
camping ground ile ipagd i-lei-kpa-go
guesthouse iléitura i-lay i-tu-ra
hotel iléitura ilayi-tura
youth hostel ilé itura odd i-layi-tu-ra o-do

Can you recommend somewhere cheap/good?

Seoléjuweibitid ti shay oh lay ju-way i-bi ti oh ti
dinwo/ddra? ding-woh/da-ra
I'd like to book a room, please.
Jowd ma d fé gba yard kan. jo-wo ma a fe gba ya-ra kang
I have a reservation.
Mo ti gba yard silé téle. moh ti gba ya-ra si-le te-le
S A W AR Ak e N
i: ‘.‘l ‘r - .rn.' L ...J..."I:' 1: ‘..‘I - - .l."‘. = .n..l..’ :l
‘r :H:"" L] "- ":.-1: 1' ‘r :H"'l !‘i-ﬂ':n: '1'
Do you have Seeniyard...? shayeniyara...
a...room?
single elénikan e-le-ni-kang
double eléniméji e-le-ni-may-ji
twin onibeji oh-ni-bayji
How muchiis Elénifin...? ay-loh nifung ...
itper...?
night alé ojd kan a-le o;jo kang
person eni kan e-ni kang

I'd like to stay for (two) nights.
Ma d fé sun ibi fin ojd (méji).
What time is check-out?
Igba wo ni kiké rii jdde nind ilé itura? i-gba woh ni ki-ke ru ja-de ni-nu i-lay i-tu-ra
Am | allowed to camp here?
Se ayé wa ldti pagd sibi?

ma a fe sung i-bi fung o-jo (may:ji)

shay a-yay wa la-ti kpa-go si-bi

banking & communications

I'dliketo... Madfé... maafe...
arrange a transfer fi owd rdnsé fi oh-woh rang-she

cash a cheque fi sowédowd fi so-way-doh-woh

gba owo gba oh-woh
change a travellers paaro sowédowd kpa-a-ro so-way-doh-woh

cheque arinrindjo a-ring-ring-a-jo
change money paaro owa kpa-a-ro oh-woh
withdraw money gba owd ni banki gba oh-woh ni bang-ki
Iwantto... Mofé... mofe...

buy a phonecard ra kdadi iféonu ra ka-a-dii-foh-oh-nu
call (Singapore) pe (Singapore) kpay (sing-a-po)
reverse the charges yiowd pada yi oh-woh kpa-da
use a printer lo itewé loh i-te-way
use the internet lo itakan agbdyé loh i-ta-kung a-gba-yay

How much is it per hour?

El6 ni fiin wdkati kan? ay-loh ni fung wa-ka-ti kang
How much does a (three-minute) call cost?

El6 ni pipé fin (iséji méta) jé? ay-loh ni kpi-kpay fung (i-she-ju me-ta) je
(100 naira) per minute/hour.

(Ogéran-an ndira) fun iseju/ (0-go-rung-ung na-i-ra) fung i-she-ju/

wadkati kan. wa-ka-ti kan
tours
When's thenext...?  lgbawoni...? i-gbawohni ...
day trip irin-0jd kan i-ring-0-jo kang
tour Irin-ajo afé i-ring-a-joh a-fe
Is...included? Séefi...si? shayefi...si
accommodation ibugbé i-bu-gbay
the admission owd ighawolé oh-woh i-gba-wo-lay
charge
food olinje oh-ung-je
transport Irin-ajo i-ring-a-joh
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How long is the tour?

Bdwo niirin-ajo nda se jinna si?
What time should we be back?

Igba wo ni 6 ye ki d pada?

shopping

I'm looking for ...
Monwd...
I need film for this camera.

Can I listen to this?

Semo lé gbd éyi?
Canlhavemy ... repaired?
Sémolétin ... mise?

When will it be ready?

Mo fé fiimu fiin éro ayawordn yii.

ba-woh nii-ring-a-joh naa shay jing-na si

i-gba woh ni oh ye ki a kpa-da

o S B K e B B

mohnwa...
moh fe fi-i-mu fung e-ro a-ya-woh-rang yi-i
shay moh lay gho ay-yi

shay moh lay tung ... mi shay

Igba wo ni ydo se tdn? i-gba woh ni yoh-oh shay tang
How much s it?
El6 ni? ay-loh ni
‘o))  Canyou write down the price?
c Séolekoiye owd ré sile? shay oh lay ko i-yay oh-woh re si-le
oY What's your lowest price?
o El6 nijdlé? ay-loh nija-le
o I'll give you (800) naira.
'& Ma d fin o ni (egbérin) ndira. ma a fung o ni (e-gbe-ring) na-i-ra
I There’s a mistake in the bill.
< Asise wa ninti iwé owd yii. a-shi-she wa ni-nu i-way oh-woh yi-i
o It's faulty.
P Otibajé. otiba-je
no: I'dlikea..., please. Jowomadfégba... jowomaafegba...
- receipt risiiti ri-sivi-{i
refund owd pada oh-woh kpa-da

208

Do you accept ...? Séegba...?
credit cards kdadi moydwa
debit cards kdadi mojegbésé
travellers iwé sowédowd

cheques arin-rin-ajo

Could you ...? Séole...?
burn a (D from my da rékodu yii ko

memory card Idti indi fén rdn
develop this film fo fimi
maki ng conversation

Hello. Péléo.

Good night. 0 dadro.

Goodbye. 0 dabo.

Mr Ogbéni

Mrs Aya

Ms/Miss Omidan

How are you? Se ddadda ni?

Fine, and you? Béeni, iwo i kg?

What's your name? Ki ni ortiko re?

My name’s ... Ordkomini...

I'm pleased to Ind mi dn Idti

meet you. padere.

Thisismy ... Eyini... mi
boyfriend orékunrin
brother arakunrin
daughter omo mi obinrin
father babd
friend oré
girlfriend orébinrin
husband oko
mother lyd/mamd
sister ardbinrin
son omo mi okunrin
wife lyawé

shayegba...
ka-a-di moh-ya-woh
ka-a-di moh-je-gbay-say
i-way so-way-doh-woh
a-ring-ring-a-joh

shayoh lay ...
da re-ko-du yi-i ko
la-ti i-nu fong rang
fo fi-i-mu

kpe-le o
oh da-a-ro
oh da-bo

0-gbe-ni
aya
oh-mi-dang

shay da-a-da-a ni
be-e-nii-wo n ko
ki ni oh-ru-ko re
oh-rukomini...
i-nu mi dung la-ti
kpa-day re

ay-yini...m
o-re-kung-ring
a-ra-kung-ring
0-mo mi oh-bing-ring
ba-ba
o-re
o-re-bing-ring
0-ko
iya/ma-ma
a-ra-bing-ring
0-mo mi 0-kung-ring
i-ya-woh
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Here'smy...

What's your ...?
address
email address

phone number
Where are you from?

I'mfrom...
Australia
(anada
New Zealand
the UK
the USA

I'm (not) married. m

I'm (not) married. f

(Can I take a photo
(of you)?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish
place to eat

I'dlike ..., please.
the bill
the menu
a table for (two)

that dish

Do you have
vegetarian food?

Could you prepare
ameal without ...?
eggs
meat stock

Eyini...

Kini...re?
adirési
adirési itakin
agbayé
némba foont

Ibo ni il re?

ldmini...
Osirélia
Kdndda
Niti silandi
Ili oyinbé
Amérika

Mi (0) ti'l ldya.
Mi (0) ti'1 ni oko.
Sémo e ya (g) ni fgto?

Njéole
juwe...?
iléoti
odnje
iléotinje
Jowg, madfé...
iwe owd
awon onje ti 6 wa
Jjokod fin
(eni méji)
otnje yen
N jé e ni otinje
aldijeran?
Jowd ba mi se otinje
laifi... si?
eyin
eran

ayini...

kini...re
a-di-ressi
a-di-re-sii-ta-kung
a-gba-yay
no-m-ba foh-oh-nu

i-bohnii-lure

i-lumini...
o-si-ray-li-a
ka-na-da
ni-u si-la-n-di
i-lu oh-ying-boh
a-me-ri-ka

mi (oh) tiila-ya
mi (oh) tiinio-ko
shay moh lay ya (o) ni fo-toh

n je oh lay

u-way ...
i-lay-o-ti
oh-un-je
i-lay-oh-ung-je

jowomaafe...
i-we oh-woh
a-wong oh-ung-je ti ohwa
i-joh-koh-oh fung
(e-ni me+ji)
0-ung-je yeng

n je e ni oh-ung-je
a-la-i-je-rang

jo-wo ba mi shay oh-ung-je
laifi...si

e-ying

e-rang

(cup of) coffee ... (ife) kofi ... (ifay) ko-fi ...
(cup of) tea ... (ife)ti ... (i-fay) ti-i ...
with milk pelt miliiki kpe-lu mi-li-i-ki
without sugar [disi stiga la-i sisu-ga
(boiled) water omi (gbigbdnd) oh-mi (gbi-ghoh-na)

emergendcies

Help! Eranmilgwg o! e rang milo-wo o

ll...! Epe...! ekpay ...
an ambulance 0ko gbokuigbokuu 0-ko ghoh-ku-u-gboh-ku-u
adoctor dokita doh-ki-ta
the police oldpad o-lo-kpa-a

Could you help me, please?

Jowdse o lé ran mi Igwd? jo-wo-shay oh lay rang mi lo-wo

I'mlost.
Mo ti sonu. moh ti so-nu
Where are the toilets?
Ibo ni ilé igbonsé wa? i-boh nii-lay i-gbong-se wa
| want to report an offence.
Mo fé fi ej kan sun. moh fe fi e-jo kang sung
I have insurance.
Mo niiwé addjiitofo. moh nii-way a-do-ju-to-fo
I want to contact my consulate/embassy.
Mo fé bd asojui ilé mo fe ba a-shoh-ju i-le
okeere il mi soro. o-kay-ay-ray i-lu mi so-ro
I'vebeen... Wonti... wongti...
assaulted fiya je mi fiyajemi
raped fipd bd milo po fi-kpa ba mi loh kpo
robbed jamilole ja miloh-lay
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I'velostmy... Moju ... n.
bags apo
credit card kdadi moydwé
handbag apamowa
jewellery ohun-o0so
money owd
passport wéirinna
travellers iwé sowédowd

cheques arin-rin-ajo

wallet paosi

My (money) was stolen. (Owd) miti sonu.

medical needs

Where's the lboni...td

nearest...? stinmd ibi?
dentist dokita eléyin
doctor dokita
hospital ilé-iwosan
pharmacist apogin

I need a doctor (who speaks English).
Mo fé dokita (ti 6
lé so édé oyinba).
Could I see a female doctor?
Se mo lé ri dokita obinrin?
It hurts here.
01 diin mi nibi.
I'm allergic to (penicillin).
(Ogiin) yii se owd odi si mi.

mohju ... nu
a-kpoh
ka-a-di moh-ya-woh
a-kpa-mo-wo
oh-hung-o0-sho
oh-woh
i-way i-ring-na
i-way so-way-doh-woh
a-ring-ring-a-joh
kpo-o-si

(oh-woh) mi ti so-nu

ot

i-bohni...tioh
sung-mo i-bi
doh-ki-ta ay-lay-ying
doh-ki-ta
i-lay-i-woh-sang
a-kpoh-gung

moh fe doh-ki-ta (ti oh
lay so ay-day oh-ying-boh)

shay moh lay ri doh-ki-ta oh-bing-ring
oh n dung mi ni-bi

(oh-gung) yii shay o-wo oh-di si mi

english-yoruba dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), 2 (adjective), v (verb), sg (singular) and p! (plural)

where necessary.

A

accommodation ibigbé i-bu-gbay
adaptor ibaddgba i-ba-do-gba
after éyin le-ying
airport iblidoko ofurufu i-bu-doh-ko oh-fu-ru-fu
alcohol off o-ti
all gbogbo ghoh-ghoh
allergy éhun e-hung
and ati a-ti
ankle oriin-esé o-rung-e-se
antibiotics 0gun-éya wuuru oh-gung-e-ya wu-u-ru
anti-inflammatories ogiin-ara wiwii oh-gung-a-ra wi-wu
arm apa a-kpa
aspirin asipirinini a-si-kpi-ring-ing-ni
asthma jkg-fee i-ko-fay-ay
ATM éro kaadi agbowojade
e-r0 ka-a-di a-gboh-woh-ja-de

B

baby omo-owd 0-mo-0-wo

back (body) eyin e-ying

bad burir bu-ru

baggage daim ibiigberu i-bi-i-gbe-ru

bank ilé-ifowopamdsi i-lay-i-foh-woh-kpa-mo-si
bathroom ilé-iwe i-lay-i-we

battery batiri ba-ti-ri

beautiful dara da-ra

bed ibistn i-bu-sung

beer bia bi-a

bees ayin oh-ying

before télétéle te-le-te-le

bicycle keké ke-ke

big tobi toh-bi

blanket aso-ibora otiiti asho-i-boh-ra oh-tu-tu
blood group orisi-éjé oh-ri-shi-e-je

bottle igo i-goh

bottle opener Isitf i-shi-ti

boy omokunrin 0-mo-kung-ring

brakes (car) biréeki-oko bi-ray-ay-ki-o-ko
breakfast oiinje-aaro oh-ung-je-a-a-ro
bronchitis aisan inii édoforo a-i-sang i-n-e-do-foh-roh

C

café bika bu-ka

cancel fagilé fa-gi-le

can opener isi-agolo i-shi-a-goh-loh

cash n owo oh-woh

cell phone telifoonii alaagbeka
te-li-foh-oh-nu a-la-a-gbay-ka

centre N adrin a-a-ring

cheap po kpo

check (bill) iwe sowedowd i-way so-way-doh-wo

check-in n kérusoko ke-ru-so-ko

chest ayaa-ya

child 0démode o-do-mo-day

cigarette siga si-ga

city il i-lu

clean 2 mg mo

closed pade kpa-day

codeine kodiini koh-di-i-ni

cold & tiiti tu-tu

condom kdndéomu ko-n-do-o-mo-mu

contact lenses jgo-oji i-goh-oh-ju

cough n jkdi-ko

currency exchange iséwa ilé okeere
i-she-woh i-le oh-kay-ay-ray

customs (immigration) asdbode a-sho-boh-day

D

dairy products éroja wara ay-roh-ja wa-ra
dangerous /ewu lay-wu

date (time) akoko a-koh-koh

day 0jd o-jo

diaper aso-iléédi a-sho-i-lay-ay-di

diarrhoea igbé-gbuuru i-gbe-gbu-u-ru

dinner odnje-alé oh-ung-je-a-le

dirty doti doti

disabled abiriin a-bi-rung

double bed ibusiin alaagbéka i-bu-sung a-la-a-gbay-ka
drink N ohun mimu oh-hung-mi-mu

drivers licence iweé érf awako i-way e-ri a-wa-ko
drug (illicit) ogii olord o-gung oh-loh-roh

()]
>
(o]
W
=
|
<
o
=
c
(o
o))

213



DICTIONARY

214

E

ear efj ay-ti

east ila oorin i-la oh-oh-rung

economy class ijokoo alaboode
i-joh-koh-oh a-la-bo-o-day

elevator éro-akaba e-ro-a-ka-ba

email n [éta oriitakin agbayée
le-ta oh-rii-ta-kung a-gba-yay

English (language) éde géési ay-day ge-e-si

exchange rate pasipaaro owo ilé okeere
kpa-shi-kpa-a-ro oh-woh i-le oh-kay-ay-ray

exit n ona abajade o-na a-ba-ja-deh

expensive 0wdn o-wong

eye ojil oh-ju

F

fastyaya

fever ibai-ba

finger ika owd i-ka 0-wo

first-aid kit apo isegin waraweéré
a-kpoh i-she-gung wa-ra-way-ray

first class ipo kiini i-kpoh ki-i-ni

fishn gjaeja

food oiinje oh-ung-je

foot esé e-se

fork émiiga e-mu-ga

free (of charge) of¢ o-fe

fruit éso ay-soh

funny panilérinin kpa-ni-le-ring-ing

G

game park ogba-eranko o-gba-e-rang-koh
gift ébin e-bung

girl omobinrin 0-mo-bing-ring

glass (drinking) ife-imumii-fay-i-mu-mi
glasses digi-ojii di-gi-oh-ju

gluten gulutiini gu-lu-ti-i-ni

good dara da-ra

gram giraamu gi-ra-a-mu

guide N amona a-mo-na

H

hand owd 0-wo
happy idinni i-dung-nu
have nini

he oun oh-ung

head ori oh-ri

headache éfgri e-fo-ri

heart okan o-kang

heart condition jpo okan i-kpoh o-kang

heat 1 ooru oh-oh-ru

here ibii-bi

high giga gi-ga

highway dpopona oh-kpoh-kpoh-na

homosexual n&a okinrin asebiabo
0-kung-ring a-shay-bi-a-boh

hot gbona ghoh-na

hungry ebi ay-bi

1 émi ay-mi

identification (card) kaadi idanimo ka-a-di i-da-ni-mo
ill aisan a-i-sang

important pataki kpa-ta-ki

internet jtakun agbayeé ita-kung a-gba-yay
interpreter ogbufo oh-gbu-fo

J

job iséi-she

K

key kdkdrd ko-ko-ro
kilogram Kilo ki-loh

kitchen ifé idana i-lay i-da-na
knife obe 0-be

L

laundry (place) ibiifoso i-bi i-fo-sho

lawyer agbejoro a-gbe-jo-roh

left-luggage office’dfiisi ikérissi o-fi-i-si i-ke-ru-si

leg esé e-se

lesbian né&a obinrin asebiako
oh-bing-ring a-shay-bi-a-ko

less din ding

letter (mail) /éta le-ta

like v/ féran fe-rang

lost-property office dfiisi ikériitonu-si
o-fi-i-sii-ke-ru-toh-nu-si

love v féfe

lunch oiinje osan oh-ung-je o-sang

M

man okunrin o-kung-ring

matches isand i-sha-na

meat eran e-rang

medicine 0glin oh-gung

message isé i-she

mobile phone telifooni-alaagbeka
te-li-foh-oh-nu-a-la-a-gbay-ka

month ostr oh-shu

morning arg a-a-ro

motorcycle alukpikpl a-lu-kpu-kpu

mouth enu e-nu

movie sinima si-ni-ma

MSG amdbediin a-mo-be-dung

museum jle-isémbaye i-lay-i-she-m-ba-yay

music orin oh-ring

N

name 1 oritko oh-ru-ko

napkin aso inuwd a-sho i-nu-wo

nappy aso ileédi omode a-sho i-lay-ay-di o-mo-day
national park gbagede ighafé gba-gay-day i-gha-fe
nausea éébi ay-ay-bi

neck oriin o-rung

new tuntun tung-tung

news iroyin i-roh-ying

newspaper iwé-iroyin i-way-i-roh-ying

nightalé a-le

nightclub il igbafé alé i-lay i-gba-fe a-le

noisy pariwo kpa-ri-woh

nonsmoking mamusiga ma-mu-si-ga

north aaréwa a-a-ray-wa

nose imili-mu

now nisinsinyi ni-sing-sing-yi

number nénba no-n-ba

nuts ngoti no-o-ti

0

oil (engine) epo ay-kpoh
OK odara oh-da-ra

old gbo ghoh

open a sishi

outside jtai-ta

P

package erie-ru
pain jrorai-roh-ra

palace aafin 0ba a-a-fing o-ba

paper iwéi-way

park (car) v yara igbdkosiya-ra i-gbo-ko-si
passport iwé irinna i-we i-ring-na

pay san sang

pen kalamu ka-la-mu

petrol epo betirooli ay-kpoh be-ti-roh-oh-lu
pharmacy ile jpoogin i-lay kpoh-oh-gung
plate awo/abg a-woh/a-bo

postcard paali ikini kpa-a-li i-ki-ni

post office ilé ifowdpamodsii-lay i-foh-woh-kpa-mo-si
pregnant oydn oh-yung

Q

quiet daké da-ke

R

rain n 0jo oh-joh

razor abefélé a-be-fe-le

registered mail iweé ifiransé i-way i-fi-rang-she
rent v yaloyaloh

repair v tin se tung shay

reservation gba silé gba si-le

restaurant ilé jtura i-lay i-tu-ra

return v pada kpa-da

road 0nd o-na

room yara ya-ra

S

sad baniljé ba-nu-je
safe a f1 pamd fi-kpa-mo
sanitary napkin aso nikan-os a-sho n-n-kang-oh-shu
seafood awon-ohun-jije-ini-okun
a-wong-oh-hungji-je-i-nu-oh-kun
seat jjokoo ijoh-koh-oh
send fi ransé fi rang-she
sex ba stin ba sung
shampoo oseiforun o-she-i-fo-rung
share (a dorm, etc) ba pin ba-kping
shaving cream oseifarun o-she-i-fa-rung
she oun oh-ung
sheet (bed) aso ibora a-sho i-boh-ra
shirt sééti she-e-ti
shoes bata ba-ta
shop N s60bu sho-0-bu
shower n sawa sha-wa
skin awo a-wo
skirt aso awosodo obinrin
a-sho a-wo-soh-doh oh-bing-ring
sleep v siin sung
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small kéré kay-ray

smoke (cigarettes) v mumu

soap ose 0-she

some dié di-e

soon /aipé la-i-kpe

sore throat egbo ofun ay-ghoh-o-fung

south giisir gu-su

souvenir shop sgobu itaja sho-o-bu i-ta-ja

speak s0rd so-ro

spoon sibi shi-bi

stamp 0oté oh-oh-te

stand-by ticket tikéeti si-dirodie
ti-ke-e-ti si-du-roh-di-e

station (train) ibudoko reliwee
i-bu-doh-ko ray-lu-way-ay

stomach /kin i-kung

stop v diiro du-roh

stop (bus) n ibudoko i-bu-doh-ko

street opopo oh-kpoh-kpoh

student akékoo a-ke-ko-o

sunscreen ipara-agboorun i-kpa-ra-a-gboh-oh-rung

swim v fiwéé lu-we-e

T

tampons aso nnkan-ost a-sho n-n-kang-oh-shu

teeth eyin ay-ying

telephone n telifoond te-li-foh-oh-nu

television amohinmaworan
a-moh-hung-ma-woh-rang

temperature (weather) 0ji 0 oh-ju o-jo

tent agd a-go

that (one) iyen i-yeng

they awon a-wong

thirsty ouingbe oh-ung-gbe

this (one) &yi ay-yi

throat ofun o-fung

ticket iwé iwolé i-way i-wo-le

time igba i-gba

tired ré re

tissues isi arai-shu a-ra

today onf oh-ni

toilet ile igbonsé i-lay i-gbong-se

tonight alé oni a-le oh-ni

toothache akokoro a-koh-koh-roh

toothbrush birdosi ifoyin bu-ro-o-shii-fo-ying

toothpaste ose ifoyin o-she i-fo-ying

torch (flashlight) tdosi to-o-shi

tourist office offisi arin-rin-ajo o-fi-i-si a-ring-ring-a-joh

towel taweélita-we-li

translate tiimo tu-mo
travel agency aseto arin-rin-ajo
a-she-toh a-ring-ring-a-joh
travellers cheque iwé sowedowo arin-rin-ajo
i-we so-way-doh-woh a-ring-ring-a-joh
trousers s0koto shoh-koh-toh
twin beds béédi onibeji be-e-di oh-ni-bay-ji
tyre tayata-ya

U

underwear awotélé a-wo-te-le
urgent kiakia ki-a-ki-a

v

vacant si silé shi si-le

vegetable n éfg e-fo

vegetarian a alaijeran a-la-i-je-rang
visa iwé ase irinnd i-we a-she i-ring-na

W

waiter agbdti a-gbo-ti

walk v rinring

wallet apo owo a-kpoh oh-woh
warm a ooru oh-oh-ru

wash (something) o fo

watch n isdi-sho

water omi oh-mi

we awa a-wa

weekend opin-0sé oh-ping-o-se
west iwo 0oriin i-wo oh-oh-rung
wheelchair kéké abirin ke-ke a-bi-rung
when nigbawo ni-gba-woh
where nibo ni-boh

who ta nitani

why nitofi ki ni ni-toh-ri ki ni
window ferésé fay-ray-say
wine ofi file o-ti li-lay

with péli kpe-lu

without /aisf [a-i-si

woman obinrin oh-bing-ring
write ko ko

Y

you sg iwo i-wo
you pl éyin e-ying
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pronunciation

Symbol English sound
aa father

aw law

e bet

ee see

u put

In this chapter,

the Zulu pronunciation
is given in pink after each phrase.

Each syllable is separated
by a dot, and the syllable stressed in
each word is italicised.

For example:

Uxolo. u-klaw-law

Note also that Zulu has no word stress
in questions.

The term ‘voiced” applied to consonant
and clicks in this chapter means ‘said
with the vocal cords vibrating'.

Zulu’s glottalised consonants,
simplifiedas b, ch’, k', p’, t'and ts’
in our pronunciation guide,
are made by tightening and releasing
the space between the vocal cords
when you pronounce the sound,

a bit like combining it with the
sound in the middle of the word
‘uh-oh’. The sound b’ has an extra twist
— instead of breathing out to make
the sound, you breathe in.

For information on Zulu's distinctive
click sounds, see the box on page 220.

Symbol

English sound
rib-punch

strong b with air sucked in
asin ‘let-show’ but spat out
as in ‘hard-times’

like a voiced hl

fun

as in ‘big-kick’

hat

asin the Welsh ‘llewellyn’
jar

kit

k, but spat out

lot

man

not

finger

canyon

pet

popping p

run (rolled)

sun

shot

top

spitting t

asin ‘lets’, but spat out
very

win

yes

zero

introduction

The name of the Zulu language (isiZulu ee-see-zu-lu) comes from the word izulu
ee-zu-lu— literally ‘heaven’, or, more poetically, ‘the people of heaven’. About 10 mil-
lion Africans speak Zulu as a first language, with the vast majority (more than 95 per
cent) in South Africa. Other speakers are in Botswana, Lesotho, Malawi, Mozambique
and Swaziland. Zulu, an Nguni language belonging to the Southern Bantu group, is
closely related to other Bantu languages in southern Africa, particularly Xhosa. Zulu-
speaking people are descendents of the Nguni people who inhabited coastal regions
of southeastern Africa from the 16th century. Some linguists believe that during the
16th and 17th centuries, the Nguni dialects acquired their distinctive ‘click” sounds,
which still feature in Zulu. Another theory claims that Zulu and Xhosa women bor-
rowed the clicks from neighbouring Khoisan languages to disguise taboo words in
their own languages. The Zulu Empire was established in the second quarter of the
19th century, a time in which foreign missionaries were recording and documenting
the language and culture of the Zulu people. Several spelling systems were in use by
1860, and a standardised writing system was implemented in 1921.

2 zulu (native language) zulu (generally understood)
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H H yesterday izolo ee-zaw-law
Ianguage dlffl(llltles today namhlanje naa-m-hlaa-nje
) tomorrow kusasa qu-saa-saa
Do you speak Uyasikhuluma u-yaa-see-ku-lu-maa
English? isiNgisi? ee-see-ngee-see Monday uMsombuluko u-m-saw-mbu-/u-gaw
Do you understand? Uyezwa? u-ye-zwaa Tuesday ulwesibili u-lwe-see-b’ee-lee
| understand. Ngiyezwa. ngee-ye-zwaa Wednesday ulwesithathu u-lwe-see-tag-tu
I don't understand. Angizwa. aa-ngee-zwaa Thursday uLwesine u-lwe-see-ne
Friday ulwesihlanu u-lwe-see-hlag-nu

Couldyouplease...?  Ake...? aa-ge... Saturday uMggibelo u-m-giee-b'e-law

repeat that uphinde u-pee-nde Sunday iSonto ee-saw-nt'aw

speak more ukhulume kancane u-ku-lu-me gaa-nklaa-ne

write it down uyibhale phansi u-yee-baa-le paa-nts'ee

In Zulu, numbers borrowed from English are commonly used and will be under-
stood. They're also given in this chapter, rather than the more complex Zulu forms.
See below for numbers one to 10.

Zulu has a series of click sounds: some clicks are against the front teeth (like a ‘tsk’ sound), some

220

are against the roof of the mouth at the front (like a ‘tock’ sound) and some are against the side 1 uwani  u-waanee 6 usiksi u-seek-see
teeth (like the chirrup you make to get a horse to start walking). 2 uthu u-tu 7 usevene  u-se-ve-nee
¢ h fof th hsid h descrinti 3 uthri u-three 8  u-eyithi  u-eyeet
o ront teet roof of the mouth  side teet escription 4 ufo wfaw 9 unayini  undayeenee
- k! ki ki voiceless 5 ufayifi  u-faayeefee 10 utheni  u-the-nee
= kh! khi kh aspirated (with a puff of air)
=) g gj gl voiced
2 n! nj n| nasalized voiceless border crossing
Y | ) | ) :
N gn! gn; gn; nasalised voiced (on
o) I’m_hetre “"t Ngilapg;z o ngee-laa-g/aal. " 2
o in transi ngidlula nje ngee-dlu-laa nje o
g time, dates & numbers on business ngebhizinisi nge-bee-zee-nee-see P
© on holiday ngeholide nge-haw-lee-de =
S What time is it? Ngubani isikhathi? ngu-b'aa-nee ee-see-kaa-tee . , N
. ) ; I'm herefor ... Ngizoba lapha . .. ngee-zaw-b'aa lag-paa ...

(@) It's one o’clock. Nguwani. ngu-waa-nee (10) days g amala /fga 9 23-maa- /aa-ngag 3
c It's (two) o’clock. Ngu(thu). nqu-(thu) (ayishumi) (a-yee-shu-mee) wv
c It's quarter past Yingokhotha-phasi yee-ngaw-kaw-taa-paa-see (three) weeks amasonto 3a-maa-saw-nt'aw .
1 (one). (wani). . ) (waa-nee) (amathathu) (aa-maa-taa-tu) S

Half past (one). Ngophasi-(wani). ngaw-paa-see-(waa-nee) (two) months izinyanga ee-zeenyaanga (o]
> Quarter to (eight). Ngokhotha-thu ngaw-kaw-taa-tu (ezimbili) (e-zee-mbee-lee) I
5' (eyithi). (e-yee-tee) N
N At what time ...? Ngasikhathibani...?  ngaa-see-kaa-tee b’aa-nee ... I'm going to (the Drakensberg). c
—_ At... Ngo-... ngaw-... Ngiya (oKhahlamba). ngee-yaa (aw-kaa-hlaa-mbaa) —
W It's (17 December). Ngumhla ka- ngu-m-hlaa gaa- I'm staying at the (Durban Sun). (el
(seventini Disemba).  (se-ve-nt'ee-nee dee-se-mbaa) Ngihlala (e-Durban Sun). ngee-hlaa-laa (e-de-ben sag-nee)
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tickets

A one-way ticket to (Eshowe), please.
Ngicela ithikithi elilodwa
ukuya (eShowe).

A return ticket to (Ulundi), please.

Ngicela ithikithi elilodwa
ukuya nokubuya (oLundi).

ngee-kle-laa ee-tee-gee-tee e-lee-law-dwaa
u-gu-yaa (e-shaw-we)

ngee-kle-laa ee-tee-gee-tee e-lee-law-dwaa
u-gu-yaa naw-gu-bu-yaa (aw-fu-ndee)

I'dliketo... my Ngicela uku-. .. ngee-k'e-laa u-qu-. ..
ticket, please. ithikithi lami. ee-tee-gee-tee laa-mee
cancel khansela kaa-nts'e-laa
change shintsha shee-nch’aa
collect landa laa-ndaa

Is there a toilet?
Kukhona ithoyilethi?

Is there air conditioning?
Kukhona umoya opholisiwe?

How long does the trip take?
Uhambo luthatha isikhathi

gu-kaw-naa ee-taw-yee-le-tee
gu-kaw-naa u-maw-yaa aw-paw:lee-see-we

u-haa-mbaw lu-taa-taa ee-see-kaa-tee

esingakanani? e-see-ngaa-gaa-naa-nee
Is it a direct route?

Yindlela eqondile? yee-ndle-laa e-kjaw-ndee-le
transport

Where does flight (BA325) arrive/depart?
Lifikela/Lisukekela kuphi lee-fee-ge-laa /lee-su-ge-ge-laa gu-pee
ibhanoyi u-(BA325)? ee-ba-naw-yee u-(bee ey three tu faiv)
How long will it be delayed?
Lizomiswa isikhathi
esingakanani?

Is this the boat/train to (Cape Town)?
Yiso isikebhe/isitimela

lee-zaw-mee-swaa ee-see-kaa-tee
e-see-ngaa-gaa-naa-nee

yee-saw ee-see-k'e-he/ee-see-t'ee-me-laa

esiya (eKipi)? e-see-yaa (e-k'ee-p’ee)

Is this the bus/plane to (Johannesburg)?
Yilo ibhasi/ibhanoyi yee-law ee-baa-see/ee-baa-naw-yee
eliya (eGolj)? e-lee-yaa (e-gaw-lee)

I'd like to hire Ngicela ukugasha ngee-kle-laa u-gu-kjaa-shaa
a...(with ... (enomoya ... (e-naw-maw-yaa
air conditioning). opholisiwe). aw-paw-lee-see-we)

4WD i-fo-bhayi-fo ee-faw-baa-yee-faw

cr imoto ee-maw-t'aw

How much is it for (three) days/weeks?
Malini amalanga/amasonto  maa-lee-nee aa-maa-laa-ngaa/aa-maa-saw-nt'aw

(amathathu)? (aa‘maa-taa-tu)
How much is it to (Umvoti)?
Malini ukuya (eMvoti)? maa-lee-nee u-gu-yaa (em-vaw-tee)

Please take me to (this address).
Ake ungise ku-(lelikheli).

K [N
I PR '

aa-ge u-ngee-se gu-(le-lee-ke-lee)

directions

Where's the Ingakuphi . .. ee-ngaa-gu-pee ...

(nearest) ...? (eseduzana)? (e-se-du-zaa-naa)
internet café i-Internet café ee-een-ter-net kaa-fe
market imakethe ee-maa-ge-te

Is this the road to (Hluhluwe)?
Yiyo indlela eya yee-yaw ee-ndle-laa e-yaa
(eHluhluwe)? (e-hlu-hlu-we)

Can you show me (on the map)?
Ungangibonisa (kumephu)? ~ u-ngaa-ngee-b’aw-nee-saa (gu-me-pu)

What's the address?
Lithini ikheli? lee-tee-nee ee-ke-lee
How faris it?
Kukude kangakanani? gu-gu-de gaa-ngaa-gaa-naa-nee
How do | get there?
Ngifika kanjani lapho? ngee-fee-gaa gaa-njaa-nee laa-paw
Turn left/right.
Jikela kwesokunxele/ jee-ge-laa gwe-saw-gu-nie-le/
kwesokunene. gwe-saw-gu-ne-ne
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It's. Ku-.. qu-... What time is check-out?

behind ... semva kwa-. .. se-mbvaa gwaa-. .. Kufanele kuphunywe gu-faa-ne-le gu-pu-nywe
in front of ... phambi kwa-. .. paa-mbee gwaa-. .. ngasikhathi bani? ngaa-see-kaa-tee b'aa-nee
near (to ...) seduze (na-). .. se-du-ze (naa-)... Am | allowed to camp here?
nextto... secaleni kwa-. . . se-klaa-le-nee gwaa-. .. Kuvunyelwa ukumisa gu-vu-nye-lwa u-gu-mee-saa
on the corner sekhoneni se-kaw-ne-nee ikamu lapha? ee-k'aa-mu laa-paa
opposite ... bhekene na-. .. be-ge-nee naa-. ..
straight ahead ngaphambili ngaa-paa-mbee-lee
there laphaya laa-paa-yaa
accommodation [ 11\
Where’sa...? Ingakuphi ...? ee-ngaa-gu-pee ... . . .
camping ground indawo yokukhempa ee-ndaa-waw yaw-gu-ke-mpaa ban k|ng & communications
guesthouse indlu yezivakashi ee-ndlu ye-zee-vaa-gaa-shee
hotel ihhotela ee-haw-t'e-laa . .
youth hostel ihostela labasha ee-haw-st’e-laa laa-b'aa-shaa I'dliketo ... Ngicela uku-.... ngee-klelaau-gu-... o
arrange a transfer shintshwa shee-nch'waa Q
Can you recommend somewhere cheap/good? cash a cheque phendula isheke pe-ndu-laa i-she-ge >
Ikhona indawo eshibhile/ ee-kaw-naa ee-ndaa-waw e-shee-hee-le/ change atravellers  phendula isheke phe-ndu-laa ee-she-ge A.
enhle oyaziyo? e-ntl'e aw-yaa-zee-yaw cheque lesihambi le-see-haa-mbee >
I'd like to book a room, please. change money shintsha imali shee-nch’aa ee-maa-lee (o]
c Ngingathanda ukubekisa ngee-ngaa-taa-ndaa u-qu-b’e-gee-saa withdraw money khipha imali kee-paa ee-maa-lee Qo
o ikamelo. ee-k'aa-me-law Iwantto... Ngifuna uku-. .. ngee-fi-naa u-gu-... A
- | have a reservation. buy a phonecard thenga ikhadi te-ngaa ee-kaa-dee (o]
.g Ngibekelwe indawo. ngee-b’e-ge-/we ee-ndaa-waw locingo law-klee-ngaw 3
o ‘ call (London) fowunela faw-wu-ne-laa 3
Do you have Ninekamelo ... ? nee-ne-k'aa-me-law ... ku(Landani) qu-(laa-ndaa-nee) =
€ a...room? reverse the buyisela izindleko b'u-yee-se-laa ee-zee-ndle-gaw S
E single lomuntu oyedwa law-mu-nt'u aw-ye-dwaa charges emuva e-mu-vaa —o
) double labantu ababili laa-b'aa-nt'uaa-h'aa-b'ee-lee use a printer sebenzisaiphrinta  se-b’e-ndzee-saa ee-phree-nt'aa &
8 twin elinemibhede e-lee-ne-mee-be-de use the internet sebenzisa se-b’e-ndzee-saa prt
p emibili e-mee-b’ee-lee j-intanethi ee-ee-nt'aa-ne-tee 6
[ How much is it Malini ...? maa-lee-nee ... How much s it per hour? S
S per...? Malini nge-awa? maa-lee-nee nge-aa-waa v
1 night ubusuku obubodwa u-b’u-su-gu aw-b’u-b’aw-dwaa How much does a (three-minute) call cost? |
) person umuntu oyedwa u-mu-nt'u aw-ye-dwaa Malini ucingo (Iwemizuzu maa-lee-nee u-klee-ngaw (Iwe-mee-zu-zu N
MR d like to stay for (two) nights. emithathu)? e-mee-taa-tu) S
2 Ngingathanda ukulala ngee-ngaa-taa-ndaa u-qu-laa-laa (One rand) per minute/hour. c
- izinsuku (ezimbili). ee-zee-ntsu-qu (e-zee-mbee-lee) (Irandi) ngomzuzu/nge-awa. (ee-raa-ndee) ngaw-m-zu-zu/nge-aa-waa
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tours

When's the next ...? Luzokubanini...?

lu-zaw-gu-baa nee-nee ...

day trip uhambo lwemini u-haa-mbaw Iwe-mee-nee
yonke yaw-nk'e
tour uhambo u-haa-mbaw

Is...included?

Sekuhlangeneimali...?  se-gu-hlaa-nge-ne ee-maa-lee ...
accommodation yokuhlala

yaw-gu-hlaa-laa

the admission yokungena yaw-gu-nge-naa
charge

food yokudla yaw-gu-dlaa

transport yokuthuthwa yaw-gu-tu-twaa

How long is the tour?
Uhambo luthatha isikhathi
esingakanani?

What time should we be back?
Kufanele sibuye
ngasikhathi bani?

shopping

I'm looking for ...
Ngifuna ...

I need film for this camera.
Ngidinga ifilimu
lale khamera.

Can listen to this?
Ngingalalela le na?

Canlhavemy... repaired?
Ngingalungiselwa . .. na?

When will it be ready?
Izobe ilungile nini?

How much s it?
Yimalini?

Can you write down the price?
Ungangibhalela inani?

u-haa-mbaw lu-taa-taa ee-see-kaa-tee
e-see-ngaa-gaa-naa-nee

gu-faa-ne-le see-b’u-ye
ngaa-see-kaa-tee b'aa-nee

ngee-fu-naa ...

ngee-dee-ngaa ee-fee-lee-mu
laa-le kaa-me-raa

ngee-ngaa-laa-le-laa le naa
ngee-ngaa-lu-ngee-se-lwaa ... naa
ee-zaw-b'e ee-lu-ngee-le nee-nee
yee-maa-lee-nee

u-ngaa-ngee-baa-le-la ee-naa-nee

What's your lowest price?

Yini intengo ephansi? yee-nee ee-nt'e-ngaw e-paa-nts'ee

I'll give you (five) rands.
Ngizokunika amarandi ngee-zaw-gu-nee-gaa aa-maa-raa-ndee
(amahlanu). (aa-ma-hlaa-nu)

There’s a mistake in the bill.
Kunesiphosiso esikwenetwini.  gu-ne-see-paw-see-saw e-see-kwe-ne-twee-nee

It's faulty.

Ayisebenzi kahle. a-yee-se-b’e-ndzee gaa-hle
I'd like a receipt, please.

Ngicela irisidi. ngee-kle-laa ee-ree-see-dee

I'd like a refund, please.

Ngicela ukubuyiselwa imali. ~ ngee-kle-laa u-gu-h'u-yee-se-lwaa ee-maa-lee

Doyouaccept...?  Nithatha... na? nee-taa-taa ... naa

credit cards amakhadi ekhrediti aa-maa-kaa-dee e-khre-dee-tee
debit cards amakhadi edebithi aa-maa-kaa-dee e-de-b’ee-tee
travellers cheques  amasheke esihambi ~ aa-maa-she-ge e-see-haa-mbee
Couldyou ...? Unga-... na? u-ngaa-... naa
burn a (D from wathatha amafayili ~ waa-taa-taa aa-maa-faa-yee-lee
my memory ekhadini lami e-kaa-dee-nee laa-mee
card le-memory le-me-maw-ree
uwabhale ku-CD u-waa-baa-le gu-see-dee
develop this film khulisa leli filimu ku-lee-saa le-lee fee-lee-mu
making conversation
Hello. Sawubona. sg saa-wu-b’‘aw-naa
Hello. Sanibonani. pl saa-nee-b’aw-naa-nee

Good night. Lala/Lalani kahle. so/p!  laa-laa/laa-laa-nee gaa-hle
Goodbye (stay well).  Sala/Salani kahle. so/p! saa-laa/saa-laa-nee gaa-hle

Goodbye (go well).  Hamba/Hambani

haa-mbaa/haa-mbaa-nee

kahle. sq/pl gaa-hle
Mr (u)Mnumzane (u)-m-nu-m-zaa-ne
Mrs (u)Nkosikazi (u)-nk'aw-see-gaa-zee
Ms/Miss (u)Nkosazana (u)-nk’aw-saa-zaa-naa

(the uin the Zulu title is omitted when you actually address someone)
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How are you?

Fine. And you?

What's your
name?

My name’s ...

I'm pleased to
meet you.

Thisismy ...
brother
father
friend
husband
mother
sister
wife

Here’smy...

What's your ...?
address
email address

Where are you from?
I'm from (Australia).

I'm married.

I'm not married.

(Can | take a photo
(of you)?

eating out

Canyou
recommenda...?
bar
dish

place to eat

Unjani?/Ninjani? so/pl
Sikhona. Nawe/Nani? so/pl
Ngubani igama

lakho?

Igama lami ngu-. ...
Ngiyajabula
ukukwazi/ukunazi. sg/pl

lo... wami.
ngumfowethu
ngubaba
ngumngane
ngumyeni
ngumama
udadewethu
ngunkosikazi

Nayi ...

Lithini . .. lakho?
ikheli
ikheli le-email

Uvelaphi?
Ngivela (e-Ostrelia).

Ngishadile.
Angishadanga.
Ngicela uku(ku)-
thatha isithombe.

Ungasitshela
.. na?

ngendawo yokuphuza
oyithandayo
ngesidlo
osithandayo
ngendawo yokudla
oyithandayo

u-njaa-nee/nee-njaa-nee
see-kaw-naa naa-we/naa-nee
ngu-b’aa-nee ee-gaa-maa
laa-kaw

ee-gaa-maa laa-mee ngu-. ..
ngee-yaa-jaa-b’u-laa
u-gu-gwaa-zee/u-gu-naa-zee

law ... waa-mee
ngu-m-faw-we-tu
ngu-b'aa-b’aa
ngu-m-ngaa-ne
ngu-m-ye-nee
ngu-maa-maa
u-daa-de-we-tu
ngu-nk'aw-see-gaa-zee

naa-yee...
lee-tee-nee ... laa-kaw
ee-ke-lee
ee-ke-lee le-e-me-yee-lee

u-ve-laa-pee
ngee-ve-laa (e-aw-stre-lee-yaa)

ngee-shaa-dee-le
aa-ngee-shaa-dag-ngaa
ngee-k'e-laa u-qu-(qu)-
taa-taa ee-see-taw-mbe

u-ngaa-see-ch’e-laa
.. Naa

nge-ndaa-waw yaw-gu-pu-zaa

I'dlike ..., please. Ngicela ...
the bill irisidi lokukhokha
the menu imenyu
a table (for two) itafula (yabantu
ababili)
that dish leso sidlo
Do you have Ninokudla
vegetarian food? kwabangadli nyama?
Could you prepare Ungakupheka
ameal without...?  ukudla ngaphandle
kokusebenzisa ... . na?
eggs amaqanda
meat stock isobho lenyama
(cup of) coffee/tea ...  ikhofi/itiye ...
with milk elinobisi
without sugar elingenashukela
(boiled) water amanzi
(abilisiweyo)
emergencies
Gll...! Biza...!
an ambulance i-ambulense
a doctor udokotela
the police amaphoyisa

Could you help me, please?

Ake ungisize/ningisize. sg/p!

I'mlost.
Ngilahlekile.

Where are the toilets?

ngee-kle-laa ...
ee-ree-see-dee law-gu-kaw-kaa
ee-me-nyu
ee-t'aa-fu-laa (yaa-b'aa-nt'u
aa-b’aa-b'ee-lee)
le-saw see-dlaw

nee-naw-gu-dlaa
gwaa-b'aa-ngaa-dlee nyaa-maa

u-ngaa-gu-pe-gaa

u-gu-dlaa ngaa-paa-ndle

gaw-gu-se-b’e-ndzee-saa ... naa
aa-maa-kjaa-ndaa
ee-saw-haw le-nyaa-maa

ee-kaw-fee/ee-tee-ye ...
e-lee-naw-b'ee-see
e-lee-nge-naa-shu-ge-laa

aa-maa-ndzee
(aa-b’ee-lee-see-we-yaw)

b'ee-zaa ...
ee-aa-mbu-fe-nts’e
u-daw-gaw-t'e-laa
aa-maa-paw-yee-saa

aa-ge u-ngee-see-ze/nee-ngee-see-ze

ngee-laa-hle-gee-le

aw-yee-taa-ndaa-yaw
nge-see-dlaw
aw-see-taa-ndaa-yaw

nge-ndaa-waw yaw-gu-dlaa

aw-yee-taa-ndaa-yaw

Ziphi izindlu zangasese?

| want to report an offence.
Ngifuna ukubika icala.

I have insurance.
Nginomshwayilense.

zee-pee ee-zee-ndlu zaa-ngaa-se-se
ngee-fu-naa u-qu-b’ee-gaa ee-klaa-laa

ngee-naw-m-shwaa-yee-le-nts'e
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I've been assaulted. Ngilinyaziwe.
I've been raped. Ngidlwenguliwe.
I've been robbed. Ngigetshengiwe.

I'velostmy...
Ngilahlekelwe yi-. . .

My bags were stolen.
Amapotimende ami ebiwe.

My passport was stolen.
Iphasiphothi lami lebiwe.

My wallet was stolen.

Isikhwama sami semali sebiwe. ~ ee-see-kwaa-maa saa-mee se-maga-lee se-b’ee-we
| want to contact my consulate/embassy.
ngee-fu-naa u-qgu-tee-nt'aa-naa
ne-kaw-nsu-laa-tee/ne-e-mbaa-see

Ngifuna ukuthintana
ne-consulate/ne-embassy.

medical needs
Where's the Ikuphi indawo
nearest ...? ... eseduzane?
dentist kadokotela
wamazinyo
doctor kadokotela

Where's the nearest hospital?

ngee-lee-nyaa-zee-we
ngee-dlwe-ngu-fee-we
ngee-ge-ch’e-ngee-we

ngee-laa-hle-ge-lwe yee-. ..
aa-maa-p'aw-tee-me-nde aa-mee e-b'ee-we

ee-paa-see-paw-tee laa-mee le-b’ee-we

ee-gu-pee ee-ndaa-waw
.. e-se-du-zaa-ne
gaa-daw-gaw-te-laa
Wwaa-maa-zee-nyaw
gaa-daw-gaw-te-laa

Sikuphi isibhedlela esiseduzane? see-gu-pee ee-see-be-dle-laa e-see-se-du-zaa-ne

Where’s the nearest pharmacist?

Likuphi ikhemisi eliseduzane?  lee-gu-pee ee-ke-mee-see e-lee-se-du-zaa-ne

I need a doctor (who speaks English).
Ngidinga udokotela (okwazi
ukukhuluma isiNgisi).

Could | see a female doctor?
Ngingabona udokotela
wesifazane na?

It hurts here.
Kubuhlungu lapha.

I'm allergic to (penicillin).
Angizwani na-(nephenisilini).

ngee-dee-ngaa u-daw-gaw-te-laa (aw-gwaa-zee
u-gu-ku-/lu-maa ee-see-ngee-see)

ngee-ngaa-b’aw-naa u-daw-gaw-te-laa
we-see-faa-zaa-ne naa

gu-b'u-hlu-ngu laa-paa

aa-ngee-zwaad-nee naa-(ne-pe-nee-see-lee-nee)

english-zulu dictionary

In this dictionary, words are marked as n (noun), a (adjective), v (verb), s (singular) and p! (plural) where
necessary. Note that in Zulu the pronouns are prefixes attached to the beginning of a verb, as indicated with hyphens
in this dictionary. Zulu adjectives usually come after the noun and the form of the adjective changes according to the
class of the noun. Just use the form of the adjective given in this dictionary and remember to have it after the noun — it
won't be completely correct grammatically, but you should be understood.

A

accommodation indawo yokulala
ee-ndaa-waw yaw-gu-laa-laa

after emva kwa- e-mbvaa gwaa-

airport isikhumulo samabhanoyi
ee-see-ku-mu-law saa-maa-baa-naw-yee

alcohol utshwala u-ch'waa-laa

all -onke -aw-nk'e

and (joins nouns) na- naa-

and (joins sentences) futhi fu-tee

ankle igakala ee-kjaa-gaa-laa

arm ingalo ee-ngaa-law

aspirin i-aspirin ee-es-pee-ree-nee

asthma umbefu u-m-b'e-fu

ATM j-ATM ee-e-yee-tee-em

B

baby usana u-saa-naa

back (body) umhlane u-m-hlaa-ne

backpack unxazisuka u-njaa-zee-su-gaa

bad -bi-b'ee

baggage claim ithikithi yempahla
ee-tee-gee-tee ye-mp'aa-hlaa

bank ibhange ee-baa-nge

bathroom ibhavulumu ee-baa-vu-lu-mu

battery ibhetri ee-be-tree

beautiful -hle -hle

bed umbhede u-m-be-te

beer ubhiya u-bee-ya

bees izinyosi ee-zee-nyaw-see

before phambi kwa- paa-mbee gwaa-

bicycle ibhayisikili ee-baa-yee-see-gee-lee

big -khulu -ku-lu

blanket ingubo ee-ngu-b'aw

blood group uhlobo Iwegazi u-hlaw-b'aw lwe-gaa-zee

bottle ibhodlela ee-baw-dle-laa

bottle opener isivulo sebhodlela
ee-see-vu-law se-baw-dle-laa

boy umfana u-m-faa-naa

brakes (car) amabhuleki aa-maa-bu-le-gee

breakfast ibhulakufesi ee-bu-laa-gu-fe-see
bronchitis ukucinana kwesifuba
u-gu-klee-naa-naa gwe-see-fi-b'aa

C

café ikhefi ee-ke-fee

cancel -khansela -kaa-nts’e-laa

can opener isivulo sethini ee-see-vu-law se-tee-nee

cash n ukheshe u-ke-she

cell phone isele ee-se-le

centre 1 jphakathi ee-paa-gaa-tee

cheap -shibhile -shee-bee-le

check (bill) irisidi lokukhokha
ee-ree-see-dee law-gu-kaw-kaa

check-in n ukubhalisa u-gu-baa-lee-saa

chest isifuba ee-see-fu-h'aa

child umntwana u-m-nt'waa-naa

cigarette usikilidi u-see-gee-lee-dee

city idolobha ee-daw-law-baa

clean a -hlanzekile -hlaa-ndze-gee-le

closed -valiwe -vaa-lee-we

codeine j-codeine ee-kaw-dee-nee

cold a -bandayo -b"aa-ndaa-yaw

collect call ucingo olukhokhelwa ngolutholayo
u-klee-ngaw aw-lu-kaw-ke-lwaa ngaw-lu-taw-laa-yaw

condom ikhondomu ee-kaw-ndaw-mu

constipation ukuqunjelwa u-gu-kju-nje-lwaa

contact lenses ama-contact lens aa-maa-kawn-tekt fens

cough n umkhuhlane u-m-ku-hlaa-ne

currency exchange ukushintshwa kwezimali
u-gu-shee-nch'waa gwe-zee-maa-lee

D

dairy products imikhigizo yobisi
ee-mee-kee-kjee-zaw yaw-b'ee-see

dangerous -nengozi -ne-ngaw-zee

date (time) usuku u-su-gu

day ilanga ee-laa-ngaa

diaper inabukeni ee-naa-b'u-k'e-nee

diarrhoea uhudo u-hu-daw

dinner idina ee-dee-naa
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dirty -ngcolile -ng'aw-lee-le
disabled -nobulima -naw-b’u-lee-maa
double bed umbhede wedabuli u-m-be-de we-daa-b'u-lee
drink n isiphuzo ee-see-pu-zaw
drivers licence ilayisense lokughuba
ee-laa-yee-se-nts'e yaw-qu-kjhu-b'aa
drugs (illicit) izidakamizwa ee-zee-daa-gaa-mee-zwaa

E

ear indlebe ee:ndle-b’e
eastimpumalanga ee-mp’u-maa-laa-ngaa
economy class iklasi elishibhile
ee-klaa-see e-lee-shee-beele
elevator (lift) ikheshi ee-ke-shee
email N i-e-mail ee-ee-me-yee-lee
English (language) isiNgisi ee-see-ngee-see
exchange rate izinga loshintsho lwezimali
ee-zee-ngaa law-shee-nch’aw lwe-zee-maa-lee
exit N umnyango wokuphuma
U-m-nyaa-ngaw waw-gu-pu-maa
expensive -dulile -du-lee-le
eye iso ee-saw

F

fast ngokusheshisa ngaw-gu-she-shee-saa

fever imfiva ee-mpfee-vaa

finger umunwe u-mu-nwe

first-aid kit ibhokisi losizo lokugala
ee-baw-gee-see law-see-zaw law-gu-kjaa-laa

first class ufesi u-fe-see

fish n inhlanzi ee-ntl'‘aa-ndzee

food ukudla u-gu-dlaa

foot unyawo u-nyaa-waw

fork imfologo ee-mpfaw-law-gaw

free (of charge) mahhala maa-haa-laa

fruit isithelo ee-see-te-law

funny -hlekisayo -hle-gee-saa-yaw

G

game park indawo yezilwane zasendle
ee-ndaa-waw ye-zee-lwaa-ne zaa-se-ndle

gift isipho ee-see-paw

girl (older) intombi ee-nt‘aw-mbee

girl (young) intombazana ee-nt'aw-mbaa-zaa-naa

glass (drinking) ingilazi ee-ngee-laa-zee

glasses izibuko ee-zee-b'u-gaw

good -hle -hle

gram igramu ee-graa-mu

guide n umphelezeli u-m-pe-le-ze-lee

H

hand isandla ee-saa-ndlaa
happy -jabule -jaa-b'u-le
have -ng- -naa-
he u-u-
head ikhanda ee-kaa-ndaa
headache ikhanda ee-kaa-ndaa
heart inhliziyo ee-ntlee-zee-yaw
heart condition isifo senhliziyo
ee-see-faw se-ntl’ee-zee-yaw
heat n ukushisa u-gu-shee-saa
here lapha laa-paa
high -phakamileyo -paa-gaa-mee-le-yaw
highway umgwagomkhulu u-m-gwaa-kjaw-m-ku-lu
homosexual n inkonkoni ee-nk’aw-nk‘aw-nee
hot -shisa -shee-saa
hungry -lambile -laa-mbee-le

1 ngi- ngee-

identification (card) /-ID ee-aa-yee-dee
(be)ill -gula -gu-laa

important -balulekile -b'aa-lu-le-gee-le
internet j-intanethi ee-ee-nt'aa-ne-tee
interpreter ihumusha ee-hu-mu-shaa

J

job umsebenzi u-m-se-b’e-ndzee

K

key isikhiye ee-see-kee-ye

kilogram ikhilogramu ee-kee-law-graa-mu
kitchen ikhishi ee-kee-shee

knife umese u-me-se

L

laundry (place) ilondolo ee-law-ndaw-law

lawyer ummeli u-m-me-lee

leg umlenze u-m-le-ndze

leshian n inkonkoni yesifazane
ee-nk'aw-nk‘aw-nee ye-see-faa-zaa-ne

less & -ncane -nklaa-ne

letter (mail) incwadi ee-nk'waa-dee

like v/ -thanda -taa-ndaa

love v -thanda -taa-ndaa

lunch ilantshi ee-laa-nch'ee

M

man indoda ee-ndaw-daa

matches umentshisi u-me-nch’ee-see

meat inyama ee-nyag-maa

medicine umuthi u-mu-tee

message umlayezo u-m-laa-ye-zaw

mobile phone isele ee-se-le

month inyanga ee-nyaa-ngaa

morning intsasa ee-nts'aa-saa

(in the) morning ekuseni e-gu-se-nee
motorcycle isithuthuthu ee-see-tu-tu-tu
mouth umlomo u-m-law-maw

movie ibhayisikobho ee-baa-yee-see-k'‘aw-baw
MSG i-MSG ee-em-es-jee

museum imnyuziyamu ee-m-nyu-zee-yag-mu
music umculo u-m-kju-law

N

name igama ee-gaa-maa

napkin (serviette) iseviyethe ee-se-vee-ye-te

nappy inabukeni ee-naa-b'u-ge-nee

national park iphaki elivikelwe lezwe lonke
ee-paa-gee e-lee-vee-ge-lwe le-zwe law-nk'e

nausea isicasucasu ee-see-klaa-su-klaa-su

neck intamo ee-nt'aa-maw

new -sha -shaa

news izindaba ee-zee-ndaa-h'aa

newspaper iphephandaba ee-pe-paa-ndaa-b’aa

night ubusuku u-b'u-su-gu

nightclub iklabhu yasebusuku
ee-klaa-bu yaa-se-b'u-su-gu

noisy -nomsindo -naw-m-see-ndaw

nonsmoking /apho kungebhenywe khona
laa-paw gu-nge-be-nywe kaw-naa

north inyakatho ee-nyaa-gaa-taw

nose impumulo ee-mp’u-mu-law

now manje maa-nje

number (numeral) inombolo ee-naw-mbaw-law

number (quantity) inani ee-naa-nee

nuts amantongomane aa-maa-nt'aw-ngaw-maa-ne

0

oil (engine) uwoyela u-waw-ye-laa
OK kulungile gu-lu-ngee-le

old (objects) -dala -daa-laa

old (people) -khulile -ku-lee-le
open a -vuliwe -vu-lee-we
outside ngaphandle ngaa-paa-ndle

P

package iphasela ee-paa-se-laa

pain ubuhlungu u-b'u-hlu-ngu

paper iphepha ee-pe-paa

park (car) v -paka -paa-gaa

passport iphasiphothi ee-paa-see-paw-tee
pay -khokha -kaw-kaa

pen jpeni ee-pe-nee

petrol uphethilolo u-pe-tee-law-law
pharmacy ikhemisi ee-ke-mee-see

plate isitsha ee-see-ch’aa

postcard iposikhadi ee-p’aw-see-kaa-dee
post office iposi ee-paw-see

pregnant -khulelwe -ku-le-lwe

R

rain n imvula ee-mbvu-laa

razor ireza ee-re-zaa

registered mail jposi elirejistiwe
ee:paw-see e-lee-re-jee-st'ee-we

rent v -qashisa -kjaa-shee-saa

repair v -lungisa -lu-ngee-saa

reservation (place) indawo ebhukiwe
ee-ndaa-waw e-bhu-gee-we

reservation (table) itafula elibhukiwe
ee-t'aa-fu-laa e-lee-bu-gee-we

restaurant ikhefi ee-ke-fee

return (come back) -buya -b'u-yaa

return (give back) -buyisa -b'u-yee-saa

road indlela ee-ndle-laa

room ikamelo ee-k'aa-me-law

S

sad -dabukile -daa-b'u-gee-le
safe a -ngenangozi -nge-naa-ngaw-zee
sanitary napkins amaphede aa-maa-pe-te
seafood ukudla okuvela olwandle
u-gu-dlaa aw-qu-ve-laa aw-lwaa-ndle
seat isihlalo ee-see-hlaa-law
send (someone) -thuma -tu-maa
send (something) -thumela -tu-me-laa
sex ukulalana u-gu-laa-laa-naa
shampoo ishampu ee-shaa-mp’u
share (a dorm, etc) ukulala sibaningi ekamelweni
u-gu-laa-laa see-b’aa-nee-ngee e-k'a-me-/we-nee
shaving cream umuthi wokushefa
u-mu-tee waw-gu-she-faa
she u-u-
sheet (bed) ishidi ee-shee-dee
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shirt iyembe ee-ye-mbe

shoes izicathulo ee-zee-k'aa-tu-law

shop n ivenkile ee-ve-nkee-le

shower n ishawa ee-shaa-waa

skin isikhumba ee-see-ku-mbaa

skirt isiketi ee-see-k'e-tee

sleep v -lala -laa-laa

small -ncane -nklaa-ne

smoke (cigarettes) v -bhema -be-maa

smoking a lapho kungabhenywa khona
laa-paw gu-ngaa-be-nywaa kaw-naa

soap insipho ee-nts'ee-paw

some -nye -nye

00N masinyane maa-see-nyaa-ne

sore throat umphimbo obuhlungu
u-m-pee-mbaw aw-b'u-hlu-ngu

south iningizimu ee-nee-ngee-zee-mu

speak -khuluma -ku-lu-maa

spoon ukhezo u-ke-zaw

stamp isitembu ee-see-t'e-mbu

station (train) isiteshi ee-see-t’e-shee

stomach isisu ee-see-su

stop v -ma-maa

stop (bus) N isitobhi (sebhasi)
ee-see-t'aw-bee (se-baa-see)

street umgwagqo u-m-gwaa-kjaw

student umfundi u-m-fu-ndee

sunscreen i-sunscreen ee-saan-skree-nee

swim v -bhukuda -bu-gu-daa

T

tampons amathemponi aa-maa-te-mp‘aw-nee
teeth amazinyo aa-maa-zee-nyaw
telephone 1 ucingo u-k'ee-ngaw

television umabonakude u-maa-h'aw-naa-gu-de

temperature (weather) izinga lokushisa
ee-zee-ngaa law-gu-shee-saa

tent itende ee-t'e-nde

that (one near you) leyo le-yaw

that (one in the distance) leya le-yaa

they (animals & objects) zi- zee-

they (people) ba- b'aa-

thirsty -omile -aw-mee:le

this (one) lele

throat umphimbo u-m-pee-mbaw

ticket ithikithi ee-tee-gee-tee

time isikhathi ee-see-kaa-tee

tired -khathele -kaa-te-le

today namhlanje naa-m-hlaa-nje

toilet indlu yangasese ee-ndlu yaa-ngaa-se-se
tonight namhlanje ebusuku naa-m-hlaa-nje e-b’u-su-gu
toothbrush isixubho ee-see-kiu-baw
toothpaste umuthi wokugeza amazinyo
u-mu-tee waw-gu-ge-zaa aa-maa-zee-nyaw
torch (flashlight) ithoshi ee-taw-shee
towel jthawula ee-taa-wu-laa
translate -humusha -hu-mu-sha
travellers cheque isheke lezihambi
ee-she-ge le-zee-haa-mbee
trousers ibhulukwe ee-bu-lu-gwe
tyre ithaya ee-taa-yaa
vacant -ngenamuntu -nge-naa-mu-nt'u
vegetable n umfino u-m-fee-naw
vegetarian a okungenanyama aw-gu-nge-na-nyaa-maa
visa iviza ee-vee-zaa

W

waiter uweta u-we-t'aa

walk v -hamba ngezinyawo
-haa-mbaa nge-zee-nyaa-waw

wallet isikhwama ee-see-kwaa-maa

warm & -fudumele -fu-du-me-le

wash (something) -geza -ge-zaa

watch n iwashi ee-waa-shee

water amanzi aa-maa-ndzee

weekend impelasonto ee-mp'e-laa-saw-nt'aw

west intshonalanga ee-nch’aw-naa-laa-ngaa

wheelchair isitulo esinamasondo
ee-see-tU-law e-see-naa-maa-saw-ndaw

when nini nee-nee

where kuphi gu-pee

who sg ubaniu-b'aa-nee

who pl obani aw-b’aa-nee

why yini yee-nee

window ifasitela ee-faa-see-t'e-laa

wine iwayini ee-waa-yee-nee

with na- naa-

without (someone) engekho e-nge-kaw

without (something — eg milk, sugar)
-ngena- nge-naa-

woman inkosikazi ee-nk’aw-see-gaa-zee

write -bhala -baa-laa

Y

you sg u-u-
you p! ni- nee-
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don’t upload this chapter to a peer-to-peer site, mass email it to everyone
you know, or resell it. See the terms and conditions on our site for a longer
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accommodation

address
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finding
accommodation
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ambulance
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assault

B

baggage
banking

bar

bargaining
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Afk Amh Arb Fre Hsa Mgy Por Sho Swa Wol Xho Yor Zul Afk Amh Arb Fre Hsa Mgy Por Sho Swa Wol Xho Yor Zul

N S

nationalities 20 38 56 70 8 106 120 138 15 174 192 210 28 safari 247
nonalcoholic " seating Mo 32 50 67 & 100 M7 132 150 168 186 204
drinks

shopping 1836 54 69 8 104 119 136 154 172 19 208 26
numbers 30 48 66 8 9 116 131 149 167 185 203 220

sightseeing 703% 54 8 103 1B6 154 172 190 207 26
O sustainable travel 246
ordering 0 39 5 71 8% 17 21 139 157 175 193 210 229
(restaurant)

taxi BB 51 67 8 11 17 133 151 169 187 205 23
P telephone 17, 3, 53, 70, 8, 103, 10, 135, 153, 171, 189, 207, 25

20 38 5 71 88 106 121 138 15 174 192 210

passport N 4 8 72 % 108 12 140 158 176 194 212 230

telling the time 30 48 65 8 9 115 130 148 166 184 202 220
payment 83 569 105 119 137 155 173 191 209 227
(methods of) theft 2 40 58 72 9% 108 12 140 158 176 19 212 230
pharmacy 2 4 %8 72 % 108 12 140 158 176 19 212 230 tickets %32 50 67 & 100 17 132 150 168 186 204 222
phonecard 7% 5 103 B5 153 171 189 207 25 e 236
photography L AN 87 105 1375 13 9 209 27 titles 1937 55 69 87 105 119 137 155 173 191 209 227

photos (taking) 20 38 56 70 88 106 120 138 156 174 192 210 228

toilet 14, 32, 50, 67, 82, 100, 17, 132, 150, 168, 186, 204, 222,
i 14 3 51 P 100 151 16 187 0 M 21 39 58 Ul 89 107 121 139 157 175 193 2 229
tours 17 36 54 86 103 136 154 172 190 207 226
police 21 39 57 n 89 107 1 139 157 175 193 211 229 :
train 14 33 51 67 82 100 n7 133 151 169 187 204 222
pronunciation 10 28 46 64 78 96 114 128 146 164 182, 200 218,
184 220 transport 14 32 50 67 82 100 N7 133 150 168 186 204 222
travellerscheques 17, 35, 53, 69, 8, 103, 119, 135 153, 171, 189, 207, 225,
18, 37, 55 72 90 105, 122 137 155, 173, 191, 209, 227
R 22 40 108 158 176 194 212
receipt 18 37 55 87 105 137 155 73 19 208 227
refund 18 37 55 87 137 155 173 19 208 227 V
religion 236
valuables 22 40 58 72 90 108 140 158 176 19 212 230
repairs 18536 |4 CoRN 104 136 1545 RIZRplCg 208 | 226 vegetarinfood 20 39 57 71 89 107 121 139 157 175 193 210 229
reservation . 16 34 52 68 84 102 ng 134 152 170 188 206 224
x (accommodation)
I'IQJ responsible travel 26 W
= B 0 R B Y |2 water(drnkable) 21 39 57 ® 107 B 7 W w2
o room (hotel) 16 34 5 68 8 102 M8 134 152 170 18 206 224 womentravellers 22 40 58 90 108 40 158 176 194 212 230



